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PREDGOVOR 

Knjiga GLAGOLJSKI NATPISI ide u temeljna djela koja izdaje 
Jugoslavenska akademija u seriji izvora za povijest Južnih Slavena. 
Glagoljski epigrafski spomenici prvorazredna su vrela za kulturnu 
povijest, jer su kamen i zid postojani i nepomièni, natpisi obièno 
ostaju tamo gdje su i nastali — na mjestu klesanja i urezivanja. 
Ovo je prvi put da se glagoljski natpisi izdaju samostalno, u pose­
bnoj knjizi. U dosadašnjim izdanjima oni su objavljivani zajedno s 
ostalom (latinskom, latinièkom i æirilskom) epigrafskom, pa i dru­
gom gradom. 
Autor dr Branko Fuèiæ je povjesnièar umjetnosti, bavi se srednjim 
vijekom; on je terenski istraživaè. Otkrivao je ã obraðivao istarske 
freske i zapazio da one obiluju glagoljskim zapisima. Teren na ko­
jem je istraživao freske nudio mu je nove glagoljske natpise. Ro­
dom s otoka Krka, emotivno je vezan za glagoljašku tradiciju. Nje­
govo podrijetlo, djetinjstvo i ambijenti u kojima se formirao kao 
èovjek pridonijeli su da se terenski rad usmjeri u jedan sistematski 
posao — u istraživanje glagoljskih natpisa. Prošao je èitav glagolja­
ški prostor: Istru, Hrvatsko primorje, Kvarnersko otoèje, Zadarsko 
i Lièko podruèje. Rezultati su takvi da se danas glagoljski natpisi i 
grafiti penju na gotovo tisuæu jedinica: više od polovice toga otkrio 
je autor. Najvažniji su, dakako, najstariji natpisi iz 11. i 12. st., kao 
što su Plominski natpis, Valunska ploèa, Grdoselski ulomak. Pose­
bnu važnost imaju oni koje je Branko Fuèiæ otkrio i obradio na 
istarskom tlu. Po njima se pouzdano zna da se glagoljica veæ u 11. 
st. upotrebljavala u Plominu i u 12. st. u srcu Istre — u Grdoselu 
kod Pazina. 
U knjizi su prvi put kao ozbiljni povijesni izvori vrednovani mali, 
sitni, sekundarni natpisi, naknadno uparani ponajviše na zidovima 
crkava, tj. glagoljski grafiti. Oni pružaju mnoštvo podataka o je­
ziku, pismu, gospodarskim i zdravstvenim prilikama i pokazuju 
odjeke velikih povijesnih kretanja u malim sredinama. Medu nji­
ma posebno mjesto imaju opet oni najstariji, kakvi su npr. Humski 
grafiti iz 12. st. i Roèki glagoljski abecedarij oko 1200. godine. S 
Roèkim abecedarijem prvi smo put dobili standard starije hrvatske 
glagoljske azbuke, koju je izravno pisao sam glagoljaš u živom, ak-

i 

tivnom središtu, kakav je stoljeæima bio glagoljaški Roè. Ako uvijek 
i nije važan sadržaj grafita (èesto se ponavlja: se piša, to piša), 
važno je to što se oni pojavljuju tako èesto i na raznim mjestima. 
Oni su, dakle, tragovi dnevne uporabe glagoljice i njezine rašire­
nosti. 
U knjizi se takoðer objavljuju izgubljeni i uništeni glagoljski nat­
pisi, koje je autor obradio i rekonstruirao na osnovi literature, sa­
èuvanih fotografija i precrta što su ostali u rukopisnim ostavština­
ma starijih istraživaèa. 
Da bi što toènije proèitao pojedine ošteæene natpise i odgonetnuo 
njihov sadržaj, više im se puta vraæao, služio se raznim tehnièkim 
sredstvima. Pomagao se vlastitim gipsanim odljevima, frotažima, 
crtežima, sistemom rasvjete i tehnièkom fotografijom. Iz toga re­
zultira i najveæi dio ilustrativnih priloga u knjizi. 
Postavimo li pitanje što otkrivaju i što pokazuju glagoljski natpisi 
i grafiti, onda možemo reæi da iz njih zrcali društvo u pojedinom 
kraju i u odreðenom vremenu: imena, prezimena, struktura vlas­
ti, ambicije, pothvati, kreativni potencijal društva, èitav niz ime­
na domaæih graditelja, kipara i slikara. Natpisi, a još neposrednije 
grafiti, daju sliku dnevnog, stvarnog života, profile ljudi, njihove 
temperamente, veselje, boli. 
U knjizi su objavljeni glagoljski natpisi iz Jugoslavije, iz zemlje u 
kojoj se glagoljica — u Makedoniji i Hrvatskoj — najprije raširila 
i u kojoj se najduže održala. Ako knjiga potakne da se i drugdje 
zapoènu ili nastave traganja za ostacima glagoljice, bit æe to 
nagrada autoru koji je uložio mnogo truda, ljubavi i najljepše godi­
ne života u ovaj rad i bit æe to najbolje priznanje Jugoslavenskoj 
akadewAji znanosti i umjetnosti, osobito njezinu potpredsjedniku 
akademiku Andri Mohorovièiæu i društvenim vlastima SR Hrvat­
ske, koji nisu žalili ni vremena, ni poticaja ni sredstava da se ostva­
ri ovo monumentalno djelo opæeslavenske i jugoslavenske epigra-
fike. 

Zagreb, sijeèanj 1982 
Josip Hamm i Anica Nazor 
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Ova knjiga je katalog glagoljskih epigrafskih 
spomenika — natpisa i grafita — na tlu Jugo­
slavije. Njezina je redakcija zakljuèena krajem 
1980. godine. 
U nekoliko sluèajeva ona prekoraèuje granice 
jugoslavenskog državnog teritorija, da bi zabi­
lježila glagoljske epigrafske spomenike u su­
sjednim pokrajinama, buduæi da su oni podrije­
tlom ili namjerama sastavljaèa ili ambijental-
nim momentima organski vezani uz našu kul­
turnu baštinu. 
U natpise ubrajamo sve one primarne, prigod­
ne, memorijalne tekstove, koji su uklesani u 
kamenu, urezani u drvu ili izvajani u metalu 
ili koji su oslikani na pokretnim slikama ili 
na zidnim slikama (na freskama). 
U grafite ubrajamo sve one zapise koji su se­
kundarno uparani oštricom ili koji su sekun­
darno ispisani crvenom kredom, ugljenom ili 
bojom na nekom predmetu (najèešæe na zidu 
i na zidnoj slici ili na nekom kamenom dijelu 
arhitekture), a s postankom tog predmeta go­
tovo redovito nemaju izravne veze. 
Ova knjiga ne ulazi u pitanja podrijetla gla­
goljskog pisma, ona ne pretpostavlja nikakvu 
tezu; ona nije polemièkog karaktera. Ona pruža 
sistematiziranu i obraðenu faktografsku graðu. 
U tom smislu ona dopunjuje kataloge glagolj­
skih rukopisa, listina i t iskanih knjiga. 
Ona nije prvi pokušaj da se skupi i objavi 
glagoljska epigrafska graða. Prethodila su joj 
t iskana djela I. Kukuljeviæa, Ð. Šurmina i L. 
Jeliæa, te neobjavljene rukopisne zbirke gla­
goljske epigrafske graðe I. Kukuljeviæa, M. Sa­
bljara, J. Volèiæa, Vj. Spinèiæa i drugih. Nave­
dena tiskana djela i rukopisne zbirke poslužile 
su i pri sastavljanju ove knjige. 
Potreba da se priredi novo izdanje glagoljskih 
natpisa izlazi iz èinjenice da je poslije god. 
1945. do danas otkriveno više glagoljskih nat­
pisa nego što ih je do tada bilo poznato i obje­
lodanjeno. Poslijeratna otkriæa i registracije 
nepoznate hrvatske glagoljske epigrafske gra­
ðe iznose u ovoj knjizi oko 58% svih obraðenih 
jedinica. U najvažnije rezultate poslijeratnog 
istraživanja na glagoljskoj epigrafici treba ub­
rojiti otkriæa, obradbe, rekonstrukcije, revizi­
je i èitanja ili nove interpretacije najstarij ih 

glagoljskih natpisa XI —XIII stoljeæa u Istri i 
u Kvarnerskom bazenu (Valunska ploèa, Plo-
minski natpis, Bašæanska ploèa, Jurandvorski 
ulomci, Senjska ploèa, Grdoselski ulomak, Ro-
èki abecedarij, Humski grafiti, Draguæki gra­
fiti),  pa niz glagoljskih natpisa koji pružaju po­
datke o imenima i djelima domaæih istarskih, 
kvarnerskih i dalmatinskih graditelja, kipara 
i slikara od XV do XVIII stoljeæa. 
Neke ošteæene i uništene natpise trebalo je re­
konstruirati. Pri tome je uz struènu dionicu 
rada bila potrebna i ona tehnièka (odljevi, si­
stemi rasvjete, metoda fluorescencije, tehnièke 
snimke). 
Poticaj da se izda ova knjiga svakako je i za­
brinutost nad velikim gubicima glagoljskih nat­
pisa; utvrdil i smo da je posljednjih 80—100 
godina nestalo ili namjerno uništeno oko 13— 
14% registriranih glagoljskih natpisa. Katalog 
je, stoga, jedini naèin da se na jednom mjestu 
skupi i zabilježi sav do sada poznati fond tih 
spomenika nacionalne kulture, ukljuèujuæi u nj 
i one izgubljene. 
Glagoljska epigrafika skupljena u ovoj knjizi 
obasiže vremenski raspon od XI do zakljuèno 
XVIII stoljeæa (do godine 1800), to jest vr i ­
jeme od najstarij ih utvrðenih spomenika do 
onih posljednjih, koji su nastali kao plod žive 
i kontinuirane glagoljaške tradicije. Prema tom 
kriteri ju u katalog nije ušlo nekoliko glagolj­
skih natpisa iz XIX i XX stoljeæa. Kako su 
oni plod romantike nacionalnog buðenja ili od­
raz crkveno-politièkih borbi za oèuvanje sta­
roslavenskog liturgijskog jezika, njihova je in­
spiracija retrospektivna; stoga oni i lustriraju 
drugi i razlièiti kulturnopo vi jesni fenomen od 
onoga kojim se bavi ova knjiga. 

TOPOGRAFIJA I KRONOLOGIJA 

U usporedbi sa sadržajnim, jeziènim i paleo-
grafskim bogatstvom što ga imaju kodeksi i 
drugi dulji pisani tekstovi, natpisi su opsegom 
i sadržajem opæenito kratki, lapidarni, èesto 
šturi i stereotipni. Oskudni rijeèima, oni su os­
kudni i slovima pa se na njima ponajèešæe ne 
mogu nabrojit i ni sva slova glagoljske azbuke. 

1 Glagoljski natpisi 
l 

1 



"êÆ£ë:>îäÊØîàîî{! 

NOVpOROO 

KIJEV 

I 
BASARAB • 

SI. 1. Topografija najstarijih glagoljskih natpisa u pe­
riodu od X do XIII st. 

Oni ne omoguæuju punu kontrolu pojedinih je­
ziènih i grafièkih oblika onako kako ih pruža 
obilje i uèestalost tih oblika u dugim tekstovi­
ma rukopisa. 
Uza sve to natpisi su nužna dopuna rukopisnoj 
graði i bez njih slika glagoljske pismenosti 
i naše nacionalne književne kul ture ne bi bila 
potpuna. 
Oni su dublje i prisnije od kodeksa — pogotovo 
onih liturgijskih — uronjeni u život: u život 
javni, društveni, ambijentalni i u neposredni 
život pojedinèev, u život mali i svakodnevni. 
Stoga se i oblici živog govorenog jezika i di­
jalektalne osobitosti jednog vremena i kraja 
slobodnije pojavljuju na natpisima i grafitima 
nego u liturgijskim kodeksima, koji su strože 
vezani normama i tradicijom. 
Uz ove momente ima još jedan koji daje odluè­
nu dokumentarnu težinu epigrafskim spomeni­
cima. Dok su kodeksi i uopæe pisani tekstovi 
pokretni, dok oni sele, kamen ili zid je težak, 
postojan i nepomièan, ostaje na mjestu klesa-
nja ili urezivanja; natpisi u naèelu ne sele. 
Jedan je od najtežih problema, obradbe starih 
kodeksa i rukopisa njihova uža lokalizacija, od­
reðivanje mjesta ili kraja njihova podrijetla. 
U epigrafici se taj problem redovito ne postav­
lja. Na mjestu gdje su natpisi na kamenu ili 
grafiti na zidu zapaženi, tamo su oni redovito 
i nastali. Epigrafski spomenici, prema tome, 
omoguæuju toènu spomenièku topografiju. Fik­
sirani u vremenu i prostoru, oni postaju èvrste 
uporišne toèke kul turne geografije. Oni su mi­
ljokazi i meðašni kameno vi neke kulture. 
Kada se sva skupljena, obraðena i datirana 
glagoljska epigrafska graða unese na topograf­
ske i kronološke karte, ocrtavaju se slike, koje 
same po sebi dovode do relevantnih zapažanja 
i zakljuèaka. 
One pokazuju da je najstari je razdoblje gla­
goljice u Jugoslaviji ostavilo u epigrafici nez­
natan trag na makedonskom tlu (svega jedan 

SI. 2. Topografija glagoljskih natpisa XI —XIII st. u 
Istri, Hrv. primorju i na Kvarnerskim otocima. 

do sada registrirani grafit u Sv. Naumu na 
Ohridskom jezeru), jedan natpis u Bosanskoj 
krajini, dva u srednjodalmatinskom podruèju 
(jedan u Plastovu blizu Skradina i jedan u 
Kninu), jedan spomenik u Hercegovini, a da 
se kompaktna teritori jalna jezgra naših najsta­
rijih glagoljskih natpisa iz XI, XII i XIII sto­
ljeæa nalazi na hrvatskom sjeverozapadu. Naj­
stariji areal glagoljske epigrafike nalazi se u 
XI stoljeæu u Kvarnerskom bazenu, a zatim od 
XII stoljeæa i u srednjoj i sjeveroistoènoj Istri. 
Tom arealu su epigrafikom do sada utvrðene 
ove toèke u XI stoljeæu: Plomin na istoènoj 
istarskoj obali, Valun na otoku Cresu i grad 
Krk na istoimenom otoku. 

SI. 3. Topografija glagoljskih natpisa XIV st. 

SI. 4. Topografija glagoljskih natpisa XV st. 

Na prijelazu XI u XII stoljeæe te su toèke u 
Baski na otoku Krku i u Senju na obali Hrvat­
skog primorja. 
U XII stoljeæu taj areal ima svoje toèke u 
srednjoj i sjeveroistoènoj Istri, u Grdoselu, u 
Humu i Roèu, a koncem XIII stoljeæa i u Dra-
guæu. Taj prvobitni, najstarij i areal glagoljice 
bitno se ne mijenja ni u XIII ni u XIV sto­
ljeæu. Potpuno novu sliku, meðutim, pokazuje 
XV stoljeæe, kada glagoljsku epigrafiku bilje­
žimo u unutrašnjoj Hrvatskoj, na zadarskom 
podruèju s otocima i u Bihaækoj krajini. U Is­
tri, u to doba nalazimo spomenike po središ­
njem dijelu poluotoka, a izrazito jak prodor 
glagoljice zapažamo na podruèju Koparštine. 

SI. 6. Topografija glagoljskih natpisa XVII st. 

SI. 5. Topografija glagoljskih natpisa XVI st. 

Šesnaesto stoljeæe stoji u znaku najveæeg ter i­
torijalnog proširenja glagoljskih natpisa i gra­
fita gotovo po cijeloj Istri, po zapadnoj Hrvat­
skoj, u Primorju, u Zadru i po zadarskoj oko­
lici. 
U XVII stoljeæu zapaža se poèetak povla­
èenja glagoljice. 
U XVIII stoljeæu taj se proces povlaèenja za­
vršava. Sada na epigrafskoj graði pratimo ka­
ko -se glagoljica povukla na svoje poèetne te ­
ritorijalne pozicije, na otok Krk. Još glagoljaši 
klešu natpise i na zadarskim otocima i u zadar­
skom zaleðu, osloboðenom od Turaka. Posljed­
nji epigrafski spomenici datirani su god. 1791. 
u Glavotoku i god. 1794. u Rogoznici. 

SI. 7. Topografija glagoljskih natpisa XVIII st. 
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SI. 8a. Topografija glagoljskih natpisa u Istri (desno). 



TRANSLITERACIJA I ÈITANJE 

Namjena je ove knjige da podjednako služi ka­
ko paleografima i l ingvistima tako i istraživa­
èima društvene, kul turne i ekonomske povijes­
ti, struènjacima kojima glagoljska paleografija 
nije uvijek sastavni dio njihova zvanja i zna­
nja. Stoga smo se opredijelili za prijenos gla­
goljskih tekstova latinicom i to — gdje god je 
svrsishodno — u dvostrukom obliku: 1). u la-
tinièkoj transliteracij i i 2). u latinièkoj t rans­
kripciji suvremenim hrvatskim izgovorom i pra­
vopisom. 
Transliteracija je svuda provedena velikim slo­
vima (verzalom), a transkripcija malim slovi­
ma (kurentom). Da bi se transkripcija što vid­
ljivije razlikovala od transliteracije, ona je na 
poèetku teksta oznaèena krupnom toèkom ô i 
otisnuta tipografskim kurzivom. Na pr.: 
ÈHIA MAE NA 3 
• 1611, maja na 8. 
U transliteracij i pridržavamo se uglavnom do­
sadašnje prakse (Ivšiæ, Stefanie, Hamm, Staro­
slavenski institut). 
Da bismo èitatelju, koji nije lingvist, olakšali 
èitanje i pojednostavnili korištenje podataka 
što se nalaze u tekstovima glagoljskih natpisa, 
svuda smo u našim èitanjima (ne i u transl i-
teracijama) proveli prejotaciju vokala A i E, 
koju glagoljsko pismo podrazumijeva ali ne bi­
lježi (na pr. MARIA = Marija; EROLIM = Je -
rolim; MOE = moje, itd.). Iz istog razloga ne 
bilježimo u transliteracij i palatalni izgovor kon-
zonanta L i N, jer je svrha transliteracije da 
da vjernu sliku pisma, ali ga dosljedno, i to 
prema današnjem izgovoru i pravopisu hrvat ­
skog književnog jezika (lj, nj), bilježimo u èi­
tanju (transkripciji) bez obzira na to kako ga 
je zapravo sastavljaè glagoljskog teksta u odre­
ðenom vremenu i kraju izgovarao. 
Sama graða navela nas je da glagoljski »ðerv« 
transl i ter iramo uvijek i dosljedno latinièkim J 
(jer ni u jednom od skupljenih natpisa i gra­
fita »ðerv« ne dolazi u starijoj glasovnoj vr i ­
jednosti), dok smo za glagoljsko »ju« JU upo-
trebil i oznaku Ju (tj. majuskulno J i minus-
kulno u), da bismo ga na taj naèin grafièki 
razluèili od pr imjera gdje je JU pisano s dva 
glagoljska slova: Ø2Â , t j . kada je glagoljsko 
»Ju« bilo upotrebijeno u glasovnoj vrijednosti 
J. Zbog istih razloga transli teriral i smo i gla­
goljsko tf kao Æ, Sæ ili St, da bismo ga grafi­
èki razlikovali od skupine SC ( ÜJW ) ili ST 
(ØØ] ). Glagoljska slova »dzelo« i »ot«, koja 
na našim epigrafskim spomenicima nikada ne 
dolaze u glasovnoj veæ samo u brojnoj vri jed­
nosti (8, odnosno 700) bilježimo — slijedeæi veæ 
uhodanu praksu — æirilskim znakovima 3, od­
nosno co. Isto tako po dosadašnjoj praksi bil je­
žimo glagoljsko »iže« "Ç? znakom I. 
Problemi transliteracije otvaraju se sa znako­
vima za »poluglas«, s obzirom na njihov paleo-
grafski razvitak, a problemi transkripcije i èi­
tanja postavljaju se s glagoljskim slovom »jat«, 
s obzirom na razlike u njegovoj glasovnoj vr i ­
jednosti i s obzirom na njegovu razlièitu or-
tografsku upotrebu. 
Kako su se u najstarij im hrvatskim glagolj­
skim tekstovima izjednaèili »tvrdi« i »meki po­

luglas« (»jor« i »jer«), to u hrvatskom glagolj­
skom pismu nalazimo veæ od XI stoljeæa redo­
vito samo jedan znak za poluglas. Na hrvat­
skim najstarij im spomenicima taj znak ima ob­
lik »kljuèa«, ali uskoro se (na Bašæanskoj plo­
èi) javlja i njegova dubleta. Te starije oblike, 
što još podržavaju grafièku vezu s izvornim 
pismom, transl i teriramo na veæ obièajeni naèin 
æirilskim znakom za »tvrdi poluglas« (jor), dok 
niz mlaðih znakova za »poluglas«: kvaèicu, zna­
kove poput latinièkog T ili latinièkog I (»hrvat­
ski poluglas«) ili apostrof (»jerok«) transl i teri­
ramo apostrofom ('), buduæi da su ti znakovi 
samo ortografski relikti, davno izgubivši gla­
sovnu funkciju. Potanje o znaku za »poluglas« 
govorit æemo u Paleografskim napomenama. 
Glagoljsko »jat« Ä transl i ter iramo znakom E 
(latinièkim slovom e s kvaèicom), a znakom E 
kada su glagoljaši njime pisali skupinu ja, na 
pr. EKOV = Jakov. U èitanju razlikujemo gla­
sovnu i pravopisnu upotrebu »jata«, pa ga u 
pojedinim sluèajevima èitamo kao e, e, i, ja, je 
ili j . Znak E zadržavamo naèelno u èitanju u 
svim natpisima i grafit ima koji su stariji od 
XV stoljeæa; zadržavamo ga uvijek kada se ra­
di o citatima ili o pojedinim leksièkim oblici­
ma koji su preuzeti iz l iturgijskog jezika; os­
tavl jamo ga i onda kada postoje indikacije da 
je pisac znakom »jata« razlikovao dijalektalne 
izgovore dugog vokala ili diftonga (ie) od izgo­
vora glasa e ili glasa i. »Jat« èitamo kao e ili 
kao i samo tamo gdje je njegov ekavski ili ikav­
ski refleks nepri jeporan. Rjeðu upotrebu »ja­
ta« za skupinu je te kasnu upotrebu »jata« za 
glas j razlikujemo samo u èitanju. 
Samo u dva primjera u našoj glagoljskoj epi-
grafici javlja se »jus«, i to kao prednji nazal 
na Bašæanskoj ploèi i na Roèkom glagoljskom 
abecedariju. Transl i ter iramo ga znakom EJ. 
Brojeve (za koje glagoljica nema posebnih zna­
kova, nego ih bilježi utvrðenim nizom slova), 
prenosimo u transliteracij i slovima, a u èitanju 
ekvivalentnim arapskim znamenkama decimal­
nog sistema. 

U transliteracij i razrješavamo abrevi jature pa 
razriješeni dio teksta stavljamo u oble zagra­
de ( ) . Sve supozicije, konjekture èitanja ne­
jasnih mjesta ili sve oèevidne pogreške pisara 
(haplologija, ispuštanje slova i si.) stavljamo u 
oštre zagrade (} , a nesigurna èitanja istièemo 
i upitnikom. Uništena mjesta na natpisima i 
grafit ima (lakune) stavljamo u dvouglaste za­
grade [ ] . 
Sustav transliteracije koji je uzet kao norma 
u ovoj knjizi nalazi se na tabeli u pregledu 
glagoljske azbuke na str. 24. 

PALEOGRAFSKE NAPOMENE 

Prešli bismo okvir i zadatke uvoda u ovu knji­
gu kada bismo se upusti l i u sistematsku paleo­
grafiju glagoljskog pisma, ali smatramo da su 
nužne paleografske napomene o vrstama spo­
menièke graðe koju ovdje obraðujemo i o na j ­
važnij im znaèajkama pisma u razdoblj ima koji­
ma ta graða pripada. 
Zastupamo paleografsko naèelo da je u grafiji 
slova najodluènija odrednica duktus (ductus), 
t j . broj, redoslijed i smjer kontinuiranih pote-
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za perom, koji su potrebni da bi se oblikovalo 
neko slovo, a ne sluèajni morfološki rezultat 
individualne pisareve ruke. Duktus je — sli­
kovito reèeno — anatomija slova. 
Ako promatramo našu epigrafsku graðu s tog 
stajališta, razluèit æemo je na dvije skupine, 
na natpise i na grafite. 
Natpisi su za paleografiju sekundarna mate­
rija: njih — u pravilu — ne kleše autor teksta. 
On piše predložak, a nepismen ili polupismen 
klesar ga kleše. Klesar pri tome kopira pred­
ložak i postupa s njim kao sa slikom. Klesar 
nastupa stvaralaèki kao sa svakom likovnom 
tvorbom, pa iz toga s estetskog gledišta èesto 
nastaju lijepi, dekorativni oblici, no s gledi­
šta èitkosti i jasnoæe poruke ta dihotomija au­
tora i izvodioca uklesanog teksta neminovno 
raða klesarskim greškama, deformacijama slo­
va. Uz to i sam materi jal — otporni kamen i 
tvrdo željezo klesareva alata — utjeèu na pro­
mjenu karaktera slova na natpisu, a sve to 
briše izvorni duktus ili ga èini manje oèitim. 
Stoga se može ustvrdit i da je redovito duktus 
slova postojao na predlošku; na natpisu ga ne­
ma ili ga u slovima natpisa samo nasluæujemo. 
Suprotno od uklesanih natpisa, kojima je pa-
leografska dokumentarnost posredna, grafiti su 
izrazito paleografski dokumenat. Na grafitima 
je autor teksta istodobno i njegov neposredni 
izvoditelj. Otpor, što ga oštrici u njegovoj ruci 
pruža sloj boje, žbuka ili kamen, pa sila pr i­
tiska koja mu je potrebna da bi uparao slova, 
jasno oèituju svaki pojedini duktus. Zbog toga 
smo u ovom katalogu nastojali zabilježiti svaki, 
pa i fragmentarni glagoljski grafit onda kada 
iz ostataka prvobitnog teksta nismo više spo­
sobni odgonetnuti smisao reèenice ili cjelinu 
pojedine rijeèi. 

Grafièka struktura glagoljskog pisma ima svo­
jih osobitosti. Veliki broj glagoljskih slova gra­
ðen je od dva elementa: od »oka« i od spojni­
ca koje ta oka povezuju ili nadograðuju. Za 
razliku od latinskog ili grèkog pisma, u glago­
ljici ima znatan broj »dvokatnih« slova, t j . slo­
va koja su graðena od gornjeg i donjeg dijela: 
A, B, D, Ž, 3 , I, L, P, C, St. Stoga se veæ sama 
iskonska grafièka struktura glagoljskih slova 
opirala onom idealu, komu je u svom razvoju 
glagoljica stremila, a to je dvolinijski sistem 
pisma. Tomu idealu — kako æemo vidjeti — 
glagoljica se najviše približila u tzv. hrvatskom 
glagoljskom ustavu, ali ga je zbog iskonske 
svoje grafièke strukture u dnevnoj praksi (kur­
ziv) lako i napustila. 

Glagoljsko pismo živjelo je jedan mileni j : od 
æirilometodske akcije šezdesetih godina IX sto­
ljeæa do posljednjih glagoljskih zapisa na otoku 
Krku i na zadarskim otocima šezdesetih godina 
XIX stoljeæa. 

U toku toga tisuæljeæa glagoljica je prošla ne­
koliko karakterist iènih stupnjeva paleograf-
skog razvitka, i u tom se vremenu — ovisno 
o namjeni i primjeni tekstova — oblikovalo ne­
koliko tipova pisma: 1) obla glagoljica, 2) pis­
mo formativnog perioda, 3) ustav (hrvatska ug-
lata glagoljica), 4) poluustav i 5) kurziv. 

SI. 9. Obla glagoljica. 

1) Pismo koje se upotrebljavalo u panonsko-
-moravskom, makedonsko-bugarskom i najra­
nijem hrvatskom razdoblju glagoljice do po­
èetka XII stoljeæa nazvano je »oblom« glago­
ljicom. 
Taj naziv dolazi od oblo oblikovanih »oka« i 
od oblih luènih spojnica. U toj ranoj fazi raz­
vitka glagoljica je nepovezano, neritmizirano 
i u smjer èitanja grafièki još neusmjereno ni­
zanje pretežno simetriènih znakova razlièite 
velièine i položaja, bez prostornih cezura me­
ðu pojedinim rijeèima (scriptura continua). »To 
je pismo statièno«, »u prirodi je ovog pisma da 
se ono srièe« (Thorvi Eckhardt). Prva koordi­
nata, koja se u tom periodu glagoljice pojav­
ljuje, jest gornja linija slova, na kojoj slova 
»vise« kao rublje na napetom konopcu (T. Eck­
hardt). Tom pismu pripadaju naši epigrafski 
spomenici XI stoljeæa: Plominski natpis, Va-
lunska ploèa, Krèki natpis. 

SI. 10. Glagoljica formativnog perioda. 

2) XII i XIII stoljeæe vrijeme je velikih paleo-
grafskih promjena u hrvatskoj glagoljici. S 
porastom pismenosti razvija se i samo pismo. 
Opæa slika pokazuje kako sada glagoljica stre­
mi prema dvolinijskom sistemu, kako se mije­
nja duktus i morfologija slova, kako se napuš­
taju komplicirani znakovi i zamjenjuju jedno­
stavnijima ili kako se oni pojednostavnjuju. Sa­
da se od statièkih oblika teži k dinamiènijima, 
od nekoordiniranog pisanja smjera se ka koor­
dinirani j em i od neritmiziranog k ri tmizirani-
jem. Stara obla glagoljica postepeno prelazi u 
tzv. glagoljski ustav, koji æe svoje pune i zrele 
oblike ostvariti istom u XIV i XV stoljeæu. 
Stoga razdoblje XII i XIII stoljeæa nazivamo 
prijelaznim ili formativnim periodom. 

i 
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Od epigrafskih spomenika tom periodu pr ipa­
daju Bašæanska ploèa, Jurandvorski ulomci 
(Baška), Senjska ploèa, Grdoselski ulomak, Ro-
èki abecedarij, Humski i Draguæki grafiti. 
»Oka« koja su do ovog perioda bila obla, po­
staju sada sve uglatija, a kod nekih slova (V, 
D, E, €) ona se poèinju protezati pa poprima­
ju paèetvorinast oblik. Neka od njih zauzimlju 
i svu visinu retka. 
U ovom periodu zapažamo u hrvatskoj glago­
ljici dublete nekih glagoljskih pismena i recep­
cije pojedinih znakova iz grèkog ili æirilskog 
pisma i iz latinskog pisma pa se uz izvorne 
glagoljske oblike slova pojavljuju i strani ob­
lici. Te se pojave vide na slovu A koje na Baš­
æanskoj ploèi ima uz znak + i dubletu W , uz 
znak za poluglas u obliku »kljuèa« -B i dubletu 
*b te na jednome mjestu na Bašæanskoj ploèi 
uz iskonski oblik glagoljskog slova V (V) pre­
uzeto æirilsko § . Na natpisu iz Plastova dolazi 
za slovo U uz glagoljski znak 3> i grèko-æiril-
ski OY. Na nizu kvarnerskih glagoljskih nat­
pisa, poèev od Krèkog natpisa do Bašæanske 
ploèe, Jurandvorskih ulomaka i Senjske ploèe 
zapažamo uz izvorna glagoljska slova I, M, N, 
0 , T takoðer recepcije tih slova iz æirilskog ili 
iz latinièkog alfabeta. Te pojave formativnog 
perioda su prolazne, samo æe se preuzeto la-
tinièko M umjesto starog, izvornog, takozvanog 
»granatog« M (S*5), zadržati u hrvatskoj gla­
goljici od XII stoljeæa sve do njezina utrnuæa 
u XIX stoljeæu. 
Dubleta za »poluglas« ima isprva oblik kvaèice 
ili latinièkog slova T. U XII stoljeæu javlja 
se uporedo s »kljuèem«, starim glagoljskim zna­
kom za poluglas, a poslije XII stoljeæa (uz r i ­
jetke iznimke u XIII stoljeæu), ostat æe jedinim 
znakom za poluglas u hrvatskoj glagoljici, otu­
da i naziv »hrvatski poluglas«. 
U procesu grafièkog pojednostavnjivanja slova 
1, K, U i o razvoju oblikovanja slova V i D u 
ovom, formativnom periodu govorit æemo po­
tanje na kraju ovog poglavlja u paleografskom 
prikazu pojedinih slova. 
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Sl. 11. Glagoljski ustav. 

3) U drugoj polovici XIV stoljeæa i u XV sto­
ljeæu dosiže glagoljica u Hrvatskoj, u l i turgi j­
skim knjigama, vrhunac svog razvoja, svoju 
najvišu umjetnièku kul turu i svoju najdosljed­
niju pisarsku disciplinu. Najvažniji uvjet u kul­
tiviranju ovog glagoljskog pisma ostvarili su 
hrvatski pisari kada su — ne bez pobuda ono­
vremene zapadnjaèke latinske sklriptorske kul­

ture — postavili temelje koordinaciji glagolj­
skog pisma. Oni su heterogene glagoljske oblike 
meðusobno uskladili i vizualno organski] e ve­
zali, a u granicama retka disciplinirali ih za­
jednièkom mjerom. Kao zajednièka mjera po­
služio je onaj elemenat koji je u grafièkom po­
gledu najkarakteristiènij i za glagoljsko pismo, 
a to je »oko«: zatvoreni kružni ili ugaoni oblik, 
što povezan spojnim crtama gradi mrežoliku 
st rukturu veæine glagoljskih ulova. 
Veæ u formativnom periodu »oko« nekih slova 
poèelo je ispunjati cijelu visinu retka, dikt ira­
juæi tako zajednièku zonu svim slovima. Veæ 
u XII, a izrazito u XIII stoljeæu diktatu te za­
jednièke zone podvrgavaju se i »dvokatna« slo­
va pa se ona smanjuju tako da bi se mogla ug­
raditi u visinu retka ili im relativno rahli okraj -
ci izviruju ispod ili iznad retka poput di jakri­
tièkih znakova. Od XIII stoljeæa buja širina 
zajednièke zone, a njezinim širenjem rastežu 
se uvis i »oka« te se t im rastezanjem pretvara­
ju u osovljene paèetvorine. No za konaèno ob­
likovanje ustava, toga uglatog kaligrafskog pis­
ma hrvatskih liturgijskih kodeksa, bilo je od­
luèno naèelo da su homogeno oblikovani pa-
èetvorni elementi postali modul proporcija u 
retku. Tim je modulom skriptor dimenzionirao 
i sama slova i meðuprostore od »oka« do »oka« 
i od slova do slova i tako izradio homogenu, 
r i tmiziranu teksturu èitava retka, a u konaèni-
ci i èitava folija. 

U konaènici nema više izoliranih znakova u 
retku. Sve je ponio r i tam vertikala, koji dina­
mizira tok glagoljskih slova pri èitanju teksta. 
Taj r i tam potencira i samo pisarevo pero, do­
tjerano prema praksi zapadnih skriptorija. Bi­
lo je to pero prirezana vrha, što u okomicama 
povlaèi markantni potez, a u horizontalama sta-
njuje potez do niti. Cvat toga pisma pada u 
XIV i u XV stoljeæe, ali ga nalazimo i u XVI 
stoljeæu. 

SI. 12. Glagoljski poluustav. 

4) Od konca XIV stoljeæa usporedo s ustavom 
poèinje se razvijati u rukopisima manje repre­
zentativna znaèaja (propovijedi, traktati , luci-
dari, lijepa književnost i sl.), ali i u nekim l i­
turgijskim kodeksima, tzv. poluustav, komu po­
java kulminira pod kraj XV stoljeæa. To pi­
smo karakterizira veæa sloboda u usporedbi sa 
skriptorskom disciplinom ustava. Ono poèinje 
prelaziti granice dvolinijskog sistema, ono se 
ne drži strogih proporcija, r i tma i vertikalizma 
poput ustava i èesto upotrebljava vert ikalne 
l igature. 
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5) Od XV stoljeæa u ispravama kancelarija, u 
administrativnim knjigama i spisima, u zapisi­
ma svakodnevne prakse upotrebljava se pismo 
brže i lakše izvedbe, tzv. kurziv. 
Osnovna je karakteristika kurziva da je ono èe-
tverolinijsko pismo. U kurzivu se slova pojed­
nostavnjuju i èesto se meðusobno vezuju. Slo­
va se naginju u smjeru èitanja. Za neka slova 
uvode se novi oblici. Èesto i mnogo se upotreb­
ljavaju kratice i l igature. Kurziv postaje na 
izrazit naèin individualnim pismom pisara. 
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SI. 13. Glagoljski kurziv. 

Premda smo se u ovom sažetom pregledu do­
takli i nekih promjena što su se zbile na poje­
dinom slovu, iznijet æemo radi praktiène ori­
jentacije èitaoca naj karakteristièni je momente 
razvoja nekih glagoljskih slova koji su u pa­
leografskom smislu najznaèajniji. Pr i tome nam 
je pažnja usmjerena na epigrafiku, t j . na gra­
ðu ove knjige, pa se na rukopisnu graðu osvr­
æemo samo onoliko koliko je potrebno za ra­
zumijevanje pisma na natpisima i grafitima. 
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SI. 14. A (az-b) 

I. Kijevski listiæi 2. Praški odlomak A 3. Praški 
odlomak B 4. Assemanijev evanðe-istar 5. Rilski 
listiæi 6. Grškoviæev apostol 7. Beèki listiæi 8. 
Bašæanska ploèa 9. Legenda o sv. Tekli 10. Ustav 
II. 12. Kurziv 

Isprva, u obloj glagoljici, slovo A nalikuje kr i ­
žu s rubnim crtama na okrajcima vodoravne 
grede. Od XI I stoljeæa te se rubne crte produ­
ljuju do razine donjeg okrajka okomite haste. 
Samo na Bašæanskoj ploèi postoji dubleta za 
glagoljsko A u obliku N što ga V. Novak izvodi 
iz latinièkog A beneventanskog pisma. 
U kurzivu neki pisari pišu slovo A s odvojenim 
gornjim dijelom okomite haste. 

1 * 2 3 4 5 ff 7 8 9 

10 11 12 13 14 15 16 17 18 

SI. 15. B (buky) 

â 
1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomak A 3. Praški 
odlomak B 4. Assemanijev evanðelistar 5. Kloèev 
glagoljaš 6. Krèki natpis 7. Bašæanska ploèa 8. 
Jurandvorski ulomak Ø 9. Beèki listiæi 10. Grško­
viæev apostol 11. Mihanoviæev apostol 12. Premu-
dini ostrišci 13. Grdoselski ulomak 14. Ustav 15. 
Natpis u Humu iz god. 1609. 16, 17, 18. Kurziv 

Na najstari j im hrvatskim glagoljskim rukopi­
sima, poèevši od XI stoljeæa (Kloèev glagoljaš) 
i zatim u XII stoljeæu (Beèki listiæi, Londonski, 
Grškoviæev i Mihanoviæev .odlomak) zapažamo 
kako se slovu B odvojenim duktusom piše do­
nji dio, koji završava malim potezom naniže. 
Taj karakterist ièni potez vidimo i na natpisima 
XI i XII stoljeæa (Krèki natpis, Bašæanska plo­
èa, Jurandvorski ulomak III, Grdoselski ulo­
mak). Kasnije, u XII I i u iduæim stoljeæima, tog 
završnog poteza nema, ali se on katkada opet 
javlja u glagoljskom kurzivu. 

10 l i 12 13 14 
SI. 16. V (vede) 

V 
1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomci 3. Assemanijev 
evanðelistar 4. Kloèev glagoljaš 5. Valunska ploèa 
6. Krèki natpis 7. Beèki listiæi 8. Bašæanska ploèa 
9. Jurandvorski ulomak I 10. Jurandvorski ulomak 
II 11. Senjska ploèa 12. Grškoviæev apostol 13. 
Humski grafit br. 38 14. Ustav 15. Kurziv 

Na najstarij im spomenicima slovo V ima dva 
mala obla »oka«, odozdo vezana luènom, tupom 
ili oštrom spojnicom. U hrvatskoj glagoljici u 
XII stoljeæu oka postaju sve uglatija, zatim se 
izduljuju kroz svu visinu retka, a spojnica se 
konaèno izravnava te postaje podnicom slo­
va V. 
U hrvatskim epigrafskim spomenicima XI sto­
ljeæa spojnica je luk, a oka leže unutar luka 
(Valunska ploèa, Krèki natpis). Na Bašæanskoj 
ploèi (oko god. 1100) i na Jurandvorskim ulom-
cima spojnica je tupa (dvokutna) ili oštra, a na 
Jurandvorskim ulomcima i na Senjskoj ploèi 
oka više nisu obla nego uglata. Na Humskom 
grafitu br. 38 (druga polovica XII st.) i u XIII 
stoljeæu oka su veæ izduljena kroz svu visinu 
retka, a spojnica postaje ravnom bazom slova. 
Takav oblik ostaje karakteristièan za glagolj­
ski ustav. U glagoljskom kurzivu podnica je 
pisana jednim duktusom (ona je ravna ili malo 
zaobljena) i na njoj su »nadograðena« manja 
oka. 
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G 
SI. 17. G (glagoly) 

1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomak A 3. Assema-
nijev evanðelistar 4. Krèki natpis 5. Beèki listiæi 
6. Bašæanska ploèa 7. Senjska ploèa 8. Mihano-
viæev apostol 9. Humski grafit br. 37 10. Humski 
grafit br. 9 11. Roèki abecedarij 12. Grdoselski 
ulomak 13. Legenda o sv. Tekli 14. Ustav 15. 
Kurziv 

Isprva, u panonsko-moravskom i makedonsko-
-bugarskom razdoblju, slovo G se sastoji od 
dva oka koja povezuje oštrokutna spojnica, iz­
vedena jednim duktusom. 
Na hrvatskim epigrafskim spomenicima veæ u 
XI stoljeæu (Krèki natpis), a zatim redovito u 
XII stoljeæu kako na rukopisima (Mihanoviæev 
i Grškoviæev odlomak, Beèki listiæi, Premudini 
ostrišci, Ljubljanski homilijar) tako i na nat­
pisima (Bašæanska ploèa, Senjska ploèa, Grdo­
selski ulomak) slovo G se oblikuje na osobit na­
èin. Jedan se duktus lijevog oka produljuje 
koso ili okomito naniže dok se drugi duktus l i­
jevog oka proteže vodoravno k desnom oku (ili 
se vodoravna linija odvaja od okomice nešto ni­
že od lijevog oka). 
Oko godine 1200. na nekoliko grafita u Humu 
i Roèu u Istri zapažamo izoliranu pojavu da 
se slovo G piše nalik na stari oblik slova V u 
obloj glagoljici i to sad u uspravnom položaju 
(Humski grafiti br. 9), sad u polegnutom polo­
žaju (Roèki abecedarij). 
Od XIII stoljeæa pisanje slova G vraæa se na 
svoj izvorni naèin, pa se spojnica opet izvodi 
samo jednim duktusom, lomljenim pod oštrim 
kutom. 

</b £Á cfb 6€  (5€<&áØ> 
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SI. 18. D (dobro) 
D 
1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomci 3. Assemanijev 
evanðelistar 4. Krèki natpis 5. Kloèev glagoljaš 
6. Bašæanska ploèa 7. Senjska ploèa 8. Humski 
grafit br. 38 9. Humski grafit br. 9 10. Grškoviæev 
apostol 11. Legenda o sv. Tekli 12, 13. Ustav 14. 
Kurziv 

Glagoljsko slovo D je oblikom preokrenuto slo­
vo V, pa je njegov morfološki razvitak donek­
le slièan razvitku slova V. 
Isprva dva obla oka vezuje luèna spojnica. Na 
Krèkom natpisu oka se nalaze unutar luka a 
na Bašæanskoj ploèi krajevi luka dotièu sre­

dine oka. Poèevši od Senjske ploèe i Humskih 
grafita, oka postaju èetvrtasta, ali su još niska 
i podjednake visine, dok visoka spojnica po­
staje oštra, jednokutna ili dvokutna. U XII sto­
ljeæu poveæava se lijevo oko (Mihanoviæev 
i Grškoviæev odlomak), a u XIII stoljeæu to vi­
soko, paèetvorno oko zaprema svu visinu retka. 
U kurzivu oba su oka obièno obla i spojena 
vrlo visokim lukom. 
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SI. 19 E (estb) 
E 
1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomak A 3. Praški 
odlomak B 4. Assemanijev evanðelistar 5. Kloèev 
glagoljaš 6. Plominski natpis 7. Beèki listiæi 8. 
Grškoviæev apostol 9. Mihanoviæev apostol 10. Baš­
æanska ploèa 11. Humski grafit br. 38 12. Ustav 
13, 14, 15. Kurziv 
Isprva, u spomenicima panonsko-moravskog i 
makedonsko-bugarskog razdoblja, slovo E ima 
gotovo redovito dvije vodoravne crte. 
Zatim se (prvi put u Praškom odlomku B iz 
druge polovice XI stoljeæa) njihov broj redu­
cira na jednu crtu. U hrvatskim spomenicima 
crta se najprije smanjuje na kratki potez, atro­
fira u toèku i naposljetku nestaje. 
U našoj epigrafici najstarij i oblik s dvije vo­
doravne crte ima samo Plominski natpis iz XI 
stoljeæa, dok drugi natpisi XI —XII stoljeæa 
(Bašæanska ploèa, Humski grafiti) imaju samo 
jednu crtu. 

crp<rp «óÕÒÇÑÒÒ^Ð 
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SI. 20. I (iže) 
I 
1. Preslavski grafit 2. Kijevski listiæi 3. Praški 
odlomci 4. Kloèev glagoljaš 5. Assemanijev evan­
ðelistar 6. Ohridsko evanðelje 7. Jurandvorski 
ulomak III 8. Premudini ostrišci 9. Ljubljanski 
homilijar 10. Legenda o sv. Tekli 11. Omišaljski 
relikvijar 12. Ustav 13, 14. Kurziv 

Do XII stoljeæa glagoljsko se slovo I pojavlju­
je u dva oblika: sa središnjim dijelom u obliku 
latinskog slova V i u obliku latinskog slova X. 
Dva boèna oka su do XII I stoljeæa obla, a u 
XIII stoljeæu se izdužuju tako da sa sredi­
šnjim dijelom tvore tr i osovljene paèetvori-
ne, istih visina, dok se donji dio slova obli­
kuje ili kao trokut ili kao nožica. Poslije XIII 
stoljeæa donji dio je samo nožica. U kurzivu 
nožica obièno završava petljom. 
U našoj epigrafskoj graði 1 se upotrebljava 
za brojnu vrijednost 10 i svega jedanput, na 
Bašæanskoj ploèi, ima glasovnu vrijednost. 
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SI. 21. I (i) 

1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomak B 3. Kloèev 
glagoljaš 4. Assemanijev evanðelistar 5. Ohridsko 
evanðelje 6. Plominski natpis 7. Krèki natpis 8. 
Bašæanska ploèa 9. Jurandvorski ulomak Ö 10. 
Senjska ploèa 11. Grškoviæev apostol 12. Premu­
dini ostrišci 13. Beèki listiæi 14. Humski grafit br. 
38 15. Legenda o sv. Tekli 16. Ustav 17. Polu-
ustav 18, 19. Kurziv 

Najstariji oblik slova I sastoji se od dva di­
jela: od trokuta koji odozgo probada kružni­
cu. No oba dijela variraju, pa tako na Plo-
minskom natpisu (XI stoljeæe) donji dio po­
staje takoðer trokut. Tu gornji t rokut proba­
da donji trokut. Na Bašæanskoj ploèi i na 
Senjskoj ploèi gornji dio se pretvara u malu 
paèetvorinu koja leži na donjem dijelu. A taj 
donji dio je na Bašæanskoj ploèi polukrug dok 
je na Senjskoj nestalan pa dolazi kao krug, 
polukrug i paèetvorina. Bitno je pri tome da 
se do XII stoljeæa svaki dio slova I izvodi po­
sebnim, odvojenim duktusima. 
Treba upozoriti da se u XI i XII stoljeæu uz 
izvorni glagoljski znak za slovo I pojavljuje i 
latinièko (ili æirilsko) slovo I na Krèkom nat­
pisu, na Bašæanskoj ploèi i na Jurandvorskim 
ulomcima. 
Paleografska prekretnica pada unutar XII sto­
ljeæa kada se u oblikovanju slova I poèinju re­
ducirati duktusi i to tako da jedna zajednièka 
dijagonalna crta povezuje gornji i donji dio 
slova. 
Dok se u XII stoljeæu usporedno javljaju sta­
ri i mlaði oblik slova (Beèki listiæi i dr.), mla­
ði oblik postat æe iskljuèivim oblikom u gla­
goljskom ustavu. 
Jedina promjena u oblikovanju ovog slova do­
godit æe se od XV stoljeæa dalje u glagoljskom 
kurzivu, kada æe slovo I leæi na bok i pisati 
se kao kratka vijuga, kao dvije ništice ili kao 
po val jena brojka 8. 

1 2 3 — 4 — 5 6 7 8 9— IO 
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K 
SI. 22. K (kak ) 

1. Kijevski listiæi 2. Praški listiæi 3. Assemanijev 
evanðelistar 4. Kloèev glagoljaš 5. Valunska ploèa 
6. Mihanoviæev apostol 7. Grškoviæev apostol 8. 

Bašæanska ploèa 9. Jurandvorski ulomak II 10. 
Jurandvorski ulomak III 11. Beèki listiæi 12. Pre­
mudini ostrišci 13. Humski grafit br. 38 14. Ljub­
ljanski homilijar 15. Legenda o sv. Tekli 16. Ustav 
17, 18, 19. Kurziv 

Na najstarij im spomenicima slovo K ima sup-
skript (crtu pod slovom). U takvu obliku vi­
dimo ga u XI stoljeæu na Valunskoj ploèi. U 
hrvatskim glagoljskim rukopisima supskript 
tokom XII stoljeæa najpri je atrofira u toèku i 
konaèno išèezava. Na hrvatskim epigrafskim 
spomenicima, poèevši od Bašæanske ploèe (oko 
godine 1100), slovo K više nema supskripta. 
U XIII stoljeæu, pa još i u XIV stoljeæu slovo 
K ima karakterist iènu okomitu prvu crtu, na 
koju se — sve u istom duktusu — nado vezu je 
luk, pa ono u to vri jeme nalikuje latinièkom 
minuskulnom slovu h. Od XIV stoljeæa, u gla­
goljskom ustavu, prva crta (koja je do tada bi­
la okomita) postaje kosa te se pod oštrim kutom 
lomi u vodoravnu ili u blago zaobljenu crtu i 
zatim u završni, donji potez. Na vrhu prve cr­
te stoji mala vodoravna crtica. 
U glagoljskom kurzivu, od XV stoljeæa dalje, 
K postaje èetverolinijsko slovo te poprima raz­
ne oblike vijugave ili cik-cak okomite crte. 

1 2 3 4 5 6 7 

9?M W^ftl MVA 
8 9 IO U 12 13 

SI. 23. M (myslite) 
M 
1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomci 3. Assemanijev 
evanðelistar 4. Kloèev glagoljaš 5. Sinajski euho-
logij 6. Krèki natpis 7. Grškoviæev apostol 8. 
Bašæanska ploèa 9. Jurandvorski ulomak I 10. Beè­
ki listiæi 11. Ustav 12, 13. Kurziv 

U prvotnoj, obloj glagoljici, slovo M je kompli­
ciran znak, tzv. »granato« M: 51? . 
U epigrafici nalazimo ga u XI i XII stoljeæu na 
Krèkom natpisu, Bašæanskoj ploèi i na Ju ran-
dvorskom ulomku I. Od samog poèetka XII sto­
ljeæa poèinje ga istiskivati jednostavnij i znak 
M, preuzet iz latinièkog pisma. Na Bašæanskoj 
ploèi, latinièko M se još usporedo javlja sa sta­
rim, granatim M. Od XII stoljeæa, poslije Baš­
æanske ploèe, nalazimo u epigrafici iskljuèivo 
latinièko M. U rukopisima, meðutim, granato 
se M (u uglatoj stilizaciji) sporadièki javlja 
kao samostalno slovo (èešæe u inicijalima, r i jet­
ko unutar samoga teksta) do u XIV stoljeæe, 
dok se u l igaturama LM, MZ, MÈ redovito 
upotrebljava još i nakon pojave glagoljskih t i ­
skanih knjiga. 
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PFzmPPYfZ: 

9 10 

11 12 13 — 1 4 — 15 16 17 18 19 

SI. 24. N (našb) 
N 
1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomak A 3. Praški 
odlomak B 4. Assemanijev evanðelistar 5. Man­
jinsko evanðelje 6. Kloèev glagoljaš 7. Valunska 
ploèa 8. Krèki natpis 9. Bašæanska ploèa 10. Ju-
randvorski ulomak II 11. Senjska ploèa 12. Pre-
mudini ostrišci 13. Grdoselski ulomak 14. Humski 
grafit br. 38 15. Legenda o sv. Tekli 16. Ustav 
17, 18, 19. Kurziv 

Slovo N ima isprva dvije boène vodoravne cr­
te. Na starim hrvatskim spomenicima jedna od 
njih leži u produljenju donje linije oka, a dru­
ga na dnu okomite haste. Tokom XIII stoljeæa 
te crte išèezavaju. U XIV stoljeæu pojavljuju 
se iznimno. 
Na Bašæanskoj ploèi ima uz glagoljsko N i pre­
uzeto latinièko N. 

Ã ^ Ã Ð - Ð £ € £ Á Ð Ë Ç 

ÐÐ£È£ÏÃ 
10 11 12 13 14 

8 9 

SI. 25. P (pokoi) 

1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomak A 3. Assema­
nijev evanðelistar 4. Kloèev glagoljaš 5. Plominski 
natpis 6. Krèki natpis 7. Bašæanska ploèa 8. Ju-
randvorski ulomak I 9. Grdoselski ulomak 10. Beè­
ki listiæi 11. Ljubljanski homilijar 12. Legenda o 
sv. Tekli 13. Ustav 14. Kurziv 

Isprva je karakterist ièna vodoravna crta s l i­
jeve strane slova P koja u XIII stoljeæu išèe­
zava. Grupa kvarnersko-istarskih natpisa iz 
XI —XII stoljeæa (Krèki natpis, Bašæanska plo­
èa, Grdoselski ulomak, Humski grafit br. 13) 
oblikuje ovo slovo tako da se na vrhu i na dnu 
slova, s lijeve strane, paralelno izvlaèe vodo­
ravne crte, tako da ovo slovo gotovo nalikuje 
na uglato glagoljsko slovo T. 
Od XIII stoljeæa paèetvorno »oko« ispunja vi­
sinu retka, a okomita hasta silazi pod redak. 
Od XV stoljeæa, u glagoljskom kurzivu, oko­
mita hasta (sa završnim potezom u desno) si­
lazi duboko pod redak, »oko« postaje okruglo 
i lako se vezuje u l igaturu PR. 

1 2 Z 4 — 5 '6 7 8 

×ÅŽ×××ò× 
9 1 0 — 11 12 13 14 15 

16 17 18 19 20 21 22 23 24 

SI. 26. S (slovo) 
S 
1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomak A 3. Praški 
odlomak B 4. Assemanijev evanðelistar 5. Kloèev 
glagoljaš 6. Krèki natpis 7. Plominski natpis 8. 
Valunska ploèa 9. Bašæanska ploèa 10. Jurandvor-
ski ulomak II 11. Senjska ploèa 12. Beèki listiæi 
13. Premudini ostrišci 14. Grdoselski ulomak 15. 
Humski grafit br. 38 16. Ljubljanski homilijar 17. 
Legenda o sv. Tekli 18, 19. Ustav 20, 21, 22, 23, 
24. Kurziv 

Najstariji oblik glagoljskog S je izvrnuti oblik 
najstari jeg glagoljskog slova I: to je t rokut koji 
odozdo probada krug. Taj krug (taj gornji dio 
slova) na hrvatskim se natpisima u XI i XII 
stoljeæu spljostava; negdje se pretvara u t ro­
kut (što sada probada donji trokut, kao na Plo-
minskom natpisu) ili postaje plašt ravna t je­
mena i èesto rastvorenih okrajaka (Valunska 
ploèa, Grdoselski ulomak). Sve ove promjene 
oblika, što se odrazu ju na našim najstarij im 
glagoljskim natpisima, uvjetuje naèin kako hr­
vatski pisari do XII I stoljeæa s pomoæu dva 
duktusa izvode gornji dio slova S. Prv im duk-
tusom oni zatvaraju lijevu stranu, dok drugim 
povlaèe ravnu crtu (ravno tjeme) pa je pod oš­
t r im kutom zakreæu dolje. 
U XIII stoljeæu donji dio slova postaje èetvo­
r ina i paèetvorina, a gornji se dio zaobljuje. S 
formiranim ustavom XIV i XV stoljeæa obli­
kuje se slovo S u elegantnim proporcijama 
»gljive«. U glagoljskom kurzivu, od XV stolje­
æa dalje, nastaje velik broj vari janata, u ko­
j ima pisari spajaju gornji i donji elemenat slo­
va S. Spomenimo meðu njima jedan, duhovit, 
u obliku spirale na natpisu iz godine 1503. iz 
Mutvorana-Cveki. 

1 2 3 4 5 6 7 ~ 

9 10 U 12 13 14 15 16 17 18 

SI. 27. U (èêâ) 

U 
1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomci 3. Kloèev gla­
goljaš 4. Assemanijev evanðelistar 5. Ohridsko 
evanðelje 6. Krèki natpis 7'. Bašæanska ploèa 8. 
Jurandvorski ulomak I 9. Beèki listiæi 10. Mihano-
viæev apostol 11. Ljubljanski homilijar 12. Legen­
da o sv. Tekli 13. Ustav 14, 15, 16, 17, 18. Kurziv 
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Glagoljsko U isprva je udvojeno slovo (O + 
ižica) poput grèkog OY. No veæ u makedon­
skim spomenicima XI stoljeæa oba se elemen­
ta stapaju, a od nekadašnje ižice ostaje još sa­
mo vodoravna crtica što izbija o desnom boku 
stopljenoga slova. 
U svim hrvatskim spomenicima (poslije Kloèe-
va glagoljaša) proces stapanja je dovršen. De­
sna vodoravna crtica upotrebljava se u XI i 
u XII stoljeæu, iako je Bašæanska ploèa nema. 
Ona nestaje u XIII stoljeæu, kada se smanjuje 
desna polovica slova U. 
U kurzivu se èesto upotrebljava jednostavniji 
oblik, nalik na brojku 8. 

- ë o ë -ø a ty a Q 6 8 

h V* 
10 11 

SI. 28. H (herb) 

H 
I. Kijevski listiæi 2. Praški odlomak B 3. Rilski 
listiæi 4. Valunska ploèa 5. Grškoviæev apostol 6. 
Bašæanska ploèa 7. Jurandvorski ulomak I 8. Ju­
randvorski ulomak II 9. Senjska ploèa 10. Ustav 
II. Kurziv 
Razvoj glagoljskog slova H umnogome nalikuje 
razvoju slova G. 
Isprva se okomita hasta proteže do dna slova, 
gdje se pod oštrim kutom lomi u kosi krak. Na 
hrvatskim spomenicima XI i XII stoljeæa krak 
je redovito vodoravan. On se od okomite haste 
odvaja na polovici njezine visine ili je okomi­
ta hasta kratka pa se spušta samo do polovice 
visine slova, do kraka. 
Od XIII stoljeæa hasta se spušta do dna slova 
i pod oštrim kutom prelazi u krak. 

OJ (otb) 

Slovo »Ot« j e u obloj glagoljici imalo oblik Q . 
Ni na jednom natpisu više ga ne nalazimo u 
glasovnoj vrijednosti nit i u tom prvobitnom ob­
liku nego samo u novom hrvatskom obliku ×? 
i to samo u brojnoj vrijednosti 700. 

1 2 3 4 5 6 

——7 8 9 IO 11 12 

*6>Â-Ð*Â<ãÂñãÂî¹îÇ òÃ 
13 14 15 16 — 1 7 — 18 19 20 21 

SI. 29. €, â (poluglas) 

€(£ÎÃÁ),  Ö¼åãÁ); — Á, ' (poluglas u hrvatsk im 
spomenicima) 
1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomci 3. Kloèev gla­
goljaš 4. Assemanijev evanðelistar 5. Praksaposto-
lar 6. Krèki natpis 7. Plominski natpis 8. Va­
lunska ploèa 9. Bašæanska ploèa 10. Jurandvorski 

ulomak III 11. Jurandvorski ulomak II 12. Juran­
dvorski ulomak I 13. Beèki listiæi 14. Grškoviæev 
apostol 15. Grdoselski ulomak 16. Humski grafit 
br. 38 17. Roèki abecedarij 18. Ljubljanski homili­
jar 19, 20. »Hrvatski« poluglas 21. »Jerok« 

Glagoljsko je pismo u svom poèetku (u morav-
sko-panonskom i u makedonsko-bugarskom 
razdoblju) imalo dva razlièita znaka za polu-
glase, koji su funkcionalno razlikovali izgovor 
»tvrdog« poluglasa »jor« -8 od »mekog« po-
luglasa »jer« -8 . Na hrvatskom jeziènom pod­
ruèju rano se gube razlike u glasovnoj vri jed­
nosti tvrdog i mekog poluglasa pa se njihovo 
izjednaèenje odrazu je i u hrvatskom glagolj­
skom pismu u kome se zadržao samo jedan 
znak za poluglas, i to u grafijskom obliku »jo-
ra«. Na najstarij im hrvatskim glagoljskim epi-
grafskim spomenicima XI stoljeæa (Plominski 
natpis, Valunska ploèa, Krèki natpis) taj jedin­
stveni stari hrvatski znak za poluglas ima oblik 
»kljuèa« "6 , -B a taj se oblik u hrvatskim 
spomenicima — prolazeæi niz grafijskih stiliza­
cija (npr. u XII stoljeæu »uglati kljuè« °fl i 
u XII I stoljeæu »sljubljeni kljuè« ð ) — na­
posljetku posve gubi tokom XIII stoljeæa. 
Ali veæ od Bašæanske ploèe (oko godine 1100) 
i Beèkih listiæa (XII stoljeæe) pojavljuje se u 
hrvatskoj glagoljici uz stari znak »kljuèa« i 
grafijska dubleta za poluglas. Nakon XIII sto­
ljeæa dubleta æe postati iskljuèivim hrvatskim 
znakom poluglasa (»hrvatski poluglas«). Duble­
ta za poluglas se na paradoksalan naèin pojav­
ljuje u grafiji hrvatske glagoljice u vri jeme ka­
da se poluglas u razvoju govornog hrvatskog 
jezika gubi ili se on pretvara u puni vokal, re­
dovito u a ili pak, dijalektalno, u e (XII —XIII 
stoljeæe). 

Ta se dubleta u XII stoljeæu piše u obliku kva­
èice ili u obliku latinièkog slova T. Ti se zna­
kovi isprva redovito pišu u gornjem dijelu ret­
ka ili oni izviruju nad razinom ostalih slova. 
Tokom XIII stoljeæa ustaljuje se »hrvatski« 
znak za poluglas (sada samo kao latinièko T) 
i produljuje se gotovo kroz svu visinu retka. 
U XIV —XV stoljeæu znak se za poluglas po­
jednostavnjuje te sada poprima oblik latinièkog 
I (okomita crta) koja ispunja cijeli redak. Od 
XV stoljeæa u neliturgijskim tekstovima, a iz­
razito kada su oni pisani glagoljskim kurzi­
vom, znak za poluglas znaèi samo pravopisnu 
tradiciju, te se piše u reduciranu obliku poput 
apostrofa; to je tzv. »jerok«. 

ÄÄA&Šì a^a 

IO 11 12 13 14 15 16 

SI. 30. E (jatb) 
E (Jat) 
1. Kijevski listiæi 2. Assemanijev evanðelistar 3. 
Krèki natpis 4. Valunska ploèa 5. Bašæanska ploèa 
6. Mihanoviæev apostol 7. Grdoselski ulomak 8. 
Humski grafit br. 38 9. Premudini ostrišci 10. Lju­
bljanski homilijar 11. Legenda o sv. Tekli 12. 
Ustav 13, 14, 15, 16. Kurziv 
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Znak za »jat« ima na najstarij im spomenicima 
oblik trokuta, rjeðe trapeza (A, A ). U hrvat­
skoj epigrafici »jat« je trokut u XI stoljeæu 
(Krèki natpis, Valunska ploèa) i na prijelazu u 
XII stoljeæe (Bašæanska ploèa). U epigrafici XII 
stoljeæa postaje trapez (Grdoselski ulomak, 
Humski grafiti, Roèki abecedarij), a u tom ob­
liku nalazi se i ö hrvatskim glagoljskim ru­
kopisima XII stoljeæa (Beèki listiæi, Grškovi-
æev odlomak, Premudini ostrišci, Londonski od­
lomak). U XIII stoljeæu mijenja se duktus u 
oblikovanju ovoga slova pa nastaje oblik jata 
»s koljenom« (Ä) . (Ljubljanski homilijar, Le­
genda o sv. Tekli). Taj se oblik od tada usta-
ljuje. 

no ëà ro co ÃË£ /ãö p Ø 
1 2 3 4 5 6 7 8 

9 10 11 12 

SI. 31. Ju (ju) 
J u 
1. Kijevski listiæi 2. Praški odlomak B 3. Assema-
nijev evanðelistar 4. Kloèev glagoljaš 5. Valunska 
ploèa 6. Bašæanska ploèa 7. Jurandvorski ulomak 
III 8. Premudini ostrišci 9. Ustav 10, 11, 12. Kur­
ziv 

Lijevi i desni elementi slova J u u poèetku su 
odvojeni. Sljubljuju se u makedonskim spo­
menicima XI stoljeæa. U hrvatskim spomenici­
ma još su oko godine 1100. rastavljeni na Baš­
æanskoj ploèi i na Jurandvorskom ulomku III. 
Od XII stoljeæa poèinju se stapati (Mihanovi-
æev odlomak), a od XIII stoljeæa, uz sljubljene 
oblike u Londonskom odlomku i u Premudinim 
ostrišcima, ustaljuje se karakterist ièan ustavni, 
sažeti uglati oblik. 

BROJEVI 

Glagoljica nema posebnih znakova za brojeve, 
veæ je odreðeno glagoljsko slovo ujedno i broj. 
Brojna vrijednost slova ovisi o njegovu mjestu 
u glagoljskoj azbuci. Tako slovo A (az), koje 
je prvo slovo glagoljske azbuke, ima brojnu 
vrijednost 1, drugo slovo azbuke B (buki) = 
= 2, I (iže) = 10, I = 20 itd. 
Da bi se u tekstu razluèilo slovo-broj od slova-
-glasa, brojna se funkcija oznaèava toèkom is­
pred i toèkom iza slova i crtom, tzv. »titlom« 
iznad slova. Npr. datum gradnje gotièkog prez­
biteri ja župne crkve u Roèu u Istri uklesan je 
ovako: 

. C . U . P . B . 

Slovo C ima brojnu vrijednost 1000, slovo U = 
as 400, P = 90 i B = 2, ukupno 1492. 
U brojnom sistemu glagoljice tisuæice se pišu 
pred stoticama, stotice pred deseticama, dese­

tice pred jedinicama. Iznimna su odstupanja od 
tog pravila kao npr. na natpisu iz sela Dvori 
(Korte) pri Izoli u Istri iz godine 1468. ili na 
natpisu iz Zamaska u Istri iz godine 1463. gdje 
je stotica zabilježena pred tisuæicom. Naprotiv, 
u glagoljici gotovo je pravilo da se samo kod 
slova 1 (iže = 10) jedinica piše pred deseticom. 
Npr. broj 11 redovito se piše rh"? (A I, t j . 1, 
10 = 11). 
Sastav glagoljske azbuke i redoslijed slova se 
tokom stoljeæa u nekim pojedinostima mije­
njao, a to se odrazilo u znaku za broj 800. Na­
ši glagoljski spomenici pokazuju da se u Hr­
vatskoj za broj 800 isprva upotrebljavalo slovo 
E (jat), a od kasnog XIV stoljeæa poèelo je tu 
funkciju preuzimati slovo Št. 

ABREVIJATURE I LIGATURE 

Slijedeæi praksu rukopisa, sastavljaèi natpisa 
skraæivali su rijeèi koje su se na karakterist i ­
èan naèin i na karakterist iènim položajima u 
tekstu èešæe ponavljale. Skraæene rijeèi zovu 
se skraæenice ili abrevi jature. 
Rijeèi se skraæuju po nekim pravil ima, tako da 
se napisu samo prva slova rijeèi a ostala izo­
stave (lat.: abbreviatura per suspensionem, sus­
penzija) ili tako da se rijeèi sažmu, t j . da se na­
pisu samo neka slova (najèešæe prva i posljed­
nja), a ostala ispuste (lat.: abbreviatura per 
contractionem, kontrakcija). 
Suspenzija je npr. G(OSPODIN), a kontrakcija 
je G(OSPO)DIN. 
Skraæenje se oznaèuje »titlom«, crtom iznad 
mjesta gdje je u rijeèi provedeno kraæenje. 
Skraæuju se u principu nomina sacra kao: 
ÂÎÎ€ = Â€, BOZE (vok.) = BE, BOZlE (adj.) 
æ BZlE ili BZE. 
ISUS = IS, ISUHRSTOVO = ISHVO, 
HRSTOVO = HVO. 
APOSTOL à= APL i u deklinaciji: APOSTOLA 
= APLA itd. 
AMEN = AMN. 
CRIKAV = CRIKV ili CRKV. 
Titule, epiteti i nazivi zvanja i položaja: 
POP = P P ili P. 
GOSPODIN = GDN (i u deklinaciji GOSPO­
DINA = GDNA itd.) ili GDIN ili G. 
PLOVAN = PLVN (i u deklinaciji PLOVANA 
= PLVNA itd.). 
PAPA = PPA. 
C£SAR€ ili CAR€ = CRT>. 
KNEZ = KNZ (i u deklinaciji KNEZA = 
KNZA, KNEZI = KNZI). 
MEŠTAR = MESTR ili M. 
FRA = F. 
MUÈENIK = MC. 
BLAGORODNI = BNI. 
DUHOVAN - DUHVN. 
Kalendarski nazivi: 
VRIME = VRME. 
DAN = DN. 
MISEC = MSC (i u deklinaciji MISECA = 
MSCA ili MCA). 
LETO = LTO (i u deklinaciji LETA = LTA 
itd); LET = LT. 
MARAÈ (MARCA) = MRC, MRÈA. 
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Èesto se skraæuju rijeèi: 
ÈLOVEKL, ÈLOVIK, ÈOVEKL, ÈOVIK = 
ÑÊ€,  CK (i u deklinaciji ÈLOVEKA, COVIKA 
as ÈKA itd.). 
SIN = SN. 
KAPELA = KAPLA. 
I PROÈAE (i proèaja, i ostalo, et caetera) 
= I PRÈAE. 
Ispuštanjem jednog ili više vokala skraæuju se 
katkada osobna imena i prezimena: 
EROLIM (Jerolim)  = ERLM. 
GRGUR ==  GRGR. 
IVAN a=  IVN. 
LOVRENC = LVRC. 
MIHOVIL = MHVL. 
MARKO = MRKO. 
MARTIN = MRTN ili MARTN. 
PETAR = PETR.. 
LAZAR = LAZR. 
MIHEL = MIHL. 
VI(N)CENC = VCNC. 
PA VAL = PVL. 
FRANKAPAN = FRANKPAN ili F. 
MATIEŠIÆ (Matijašiæ) = MTIEŠC. 
Meðusobnim vezivanjem i stapanjem dvaju ili 
više slova nastaju l igature. 
U glagoljskom pismu razlikujemo tri vrste liga-
tura: 

1) Adekvatne ligature nastaju preklapanjem is­
tovrsnih dijelova susjednih slova. Veæinom se 
preklapa »oko« jednog slova s »okom« drugog 
slova. Npr.: 

nÐ+QD=Dnii(TV) mi +a=ii3(TO) 
Ø1 +Á=1èÒîò) QD+»=ülP(vu) 

2) Neadekvatne ligature nastaju stapanjem raz­
novrsnih elemenata susjednih slova, t j . kada 
»oko« jednog slova zamijeni cijelo drugo slovo 
ili neki njegov dio ðto oblikom ili velièinom 
ne odgovara obliku ili velièini »oka«. Npr.: 

a+ift=£6(iL) iMjfi=èfi(Nþ) 
3) Kontaktne ligature, sljubljena slova (litterae 
contiguae) nastaju vezivanjem (dodirivanjem, 
»lijepljenjem«) dvaju susjednih slova tako da 
im se poklapaju rubne okomite crte, a pri to­
me ni jedno od slova ne mijenja svoj puni, iz­
vorni oblik. Npr.: 

DJMf.=niifi(vA) [ Ø Š Î Š Ó Ö 
Najèešæe se sljubljuje slovo A. 
S obzirom na smjer kako se slova vezuju u l i­
gature razlikuju se horizontalne i vertikalne li-
gature. Horizontalne l igature su npr.: 

àëè nun ø£• 

a vert ikalne: 

ni ïÇ [3 off 
Dok je veæ od XII stoljeæa jednostavnije lat i -
nièko M poèelo zamjenjivati komplicirano iz­
vorno glagoljsko »granato« M (54), da bi ga ko­
naèno potpuno istisnulo, stari je znak nadživio 
svoje vri jeme samo u l igaturama * (ML), 
tf&  (MZ), d& (MÈ), pa se u tim oblicima 
upotrebljava i u glagoljskim tiskanim knjiga­
ma. 

AMBIJENTI GLAGOLJSKIH NATPISA 

Listajuæi ovu knjigu, pitamo se tko su i što su 
bili ljudi koji su sastavili t ih tisuæu natpisa i 
grafita, klesali ih i pisali i gdje su, za koga, ko­
j im povodom i u koju svrhu to radili. Oni se 
najèešæe sami predstavljaju. »To piša žakan 
Lovre«, »Totu be pop Mihovil z Berma«, »To 
piša fra Brnardin Rablanin«. Veæinom su to bi­
li klerici koje upoznajemo još kao mlade di-
jake i žakne, kao seoske djeèake i mladiæe ko­
ji u kuæama uèenijih i uglednijih sveæenika gla­
goljaša uèe èitati i pisati pa nam na crkvenim 
zidovima ostavljaju svoje prve, još neuvježba-
ne pisarske pokušaje. U Bermu èitamo: »To pi­
ša žakan Ivan Spaka kada se uèih pisat« (Be-
ram, grafit 94, XVI st.), a na brojnim mjestima 
po zidovima crkava u Barbanu, Bermu, Dragu-
æu, Humu i Lovranu zapažamo glagoljske az­
buène nizove kao nauèene školske lekcije gla­
goljaških ðaka. U natpisima i zapisima oni pro­
mièu pred našim oèima, živi kao u projekciji 
nekog povijesnog filma. Neke æemo od njih za­
teæi dok pješaèe k svojim uèiteljima na seoskim 
župama; evo tako onog mladog žakna Pa via 
koji se god. 1496. zapisuje u Oprtl ju na svom 
istarskom putu »kada grediše na Zamask« po­
pu Marku Hodanoviæu, Dalmatincu, »od zadar­
ske dežele« (Oprtalj, Sv. Jelena, grafit 1). Dru­
ge æemo meðu njima naæi izvan svojih rodnih 
mjesta kako borave kao neki duhovni šegrti u 
domaæinstvima svojih uèitelja, popova glago­
ljaša. Tako se god. 1436. zapisuje »Rišta žakan 
iz Brebera, ki stase poli gospodina Ivana Jur i -
na ki v to vr ime biše plovan«, kod koga se »na-
uèil v dobri fari stati« (Zamask, grafit 1 ) ili 
npr. god. 1566. doznajemo da Luka Matijašiæ iz 
Boljuna živi u Pazu »poli popa Martina, vele 
dobroga redovnika« (Paz, grafit 18), a god. 
1605. zapisuje se »Ive Brèiæ žakan, kada stah 
na Višnjane« (Višnjan, grafit 4). Dijake i ža­
kne naæi æemo na naukovanju u pojedinih po­
pova glagoljaša i po malim seoskim župama ka­
kav je npr. Zamask, no uèestalost njihovih ime­
na na natpisima i grafitima uvijek se poklapa 
sa župama gdje je živio i djelovao veæi broj 
popova glagoljaša. U Istri su to ponajprije bili 
Beram, pa Barban i Roè, dok su u Kvarneru to 
bile župe gdje je glagoljaški kler bio organizi­
ran u ruralne kaptole. Prvenstvo u tome vodi 
otok Krk, pa tako na natpisu iz god. 1578. iz 
Dobrinja èitamo statistiku da je od ukupnog 
broja puèanstva (»ljudi malih i velikih 753«) 
na popove glagoljaše otpadalo 14, a na žakne 
11 osoba. 



Glagoljska epigrafska graða dopunjuje uvid u 
nastavne programe, u postupnost odgoja i op­
seg glagoljaškog obrazovanja, o èemu nas oba­
vještavaju i druga vrela. Na glagoljskim gra­
fitima pratimo kako mladi glagoljaši postepe­
no primaju klerièke redove, kako dijaci posta­
ju žakni, zatim kako se uèe »svetoga pisma« i 
kako primaju »red vanjelski« (ðakonat), da bi 
napokon sveæenièkim reðenjem postali »redov­
nici« i preuzeli opæu glagoljašku sveæenièku t i ­
tulu »pop« i da bi nam ostavili zapise o svojoj 
sveèano pjevanoj mladoj misi. Kada god. 1440. 
»Jure žakan z Berma« preko sela Radovani 
»grediše v Poreè«, nasluæujemo da je išao po­
reèkom biskupu na jedno od klerièkih reðenja 
(Radovani, grafit 1). Mlada misa održavala se 
redovito u rodnom mjestu mladoga popa i zna­
èila je kako za njega samog tako i za njegovu 
kuæu, rodbinu, svojtu i za cijeli ambijent vr­
hunski dogaðaj, jednokratno slavlje, buèno i 
skupo poput pira, prepleteno l iturgijskim i fol­
klornim ceremonijalom, mirazom i darovima, 
vinom i jelima, kolom i plesovima, svirkom i 
pucnjavom. Te slavne, nezaboravne dane bilje­
že prigodni grafiti, uparani u crkvene zidove 
rukom mladomisnika (Beram, grafit 104; Lov­
ran, grafit 43; Pazin, grafit 3), a u crkvi sv. 
Marije Sniježne u Èepiæima jednu mladu misu 
ovjekovjeèio je god. 1588. kiæeni, uokvireni nat­
pis koji je za sva vremena ostao uklesan u pod­
ruèju crkvene arkade. 

Umjesto najèešæe titule »pop« istarski glagolja­
ši katkada upotrebe t i tulu »pre«, a dalmatin­
ski »don« ili »dum«. Kad pop glagoljaš postane 
župnikom, zvat æe se u Istri, na Kvarnerskim 
otocima i u Hrvatskom primorju redovito »plo­
van« ili gdjegdje u kontinentalnoj Istri »far-
man«, dok æe u kontinentalnoj Hrvatskoj biti 
»plibanuš« ili »pribanuš« a u Dalmaciji »paroh« 
ili »parohijan«. »Plovan« je uvijek »gospodin 
plovan« dok se titulom »domin« naziva ugled­
ni èlan seoskog glagoljaškog kaptola. U konti­
nentalnoj, staroj feudalnoj Istri, »gospodin« je 
per antonomasiam i dandanas iskljuèivo žup­
nik. 

Uz »plovane«, »farmane« i »parohe«, glagolja­
ši su i »kalonihi« i »kanoniki« ruralnih kapto­
la, kako se oni tom titulom u XV st. potpisuju 
u Barbanu (Barban, Sv. Antun, grafit 28). U 
kaptolima oni obnašaju razlièite èasti, tako i 
onu prvadnika (Omišalj, oko 1300) ili pravad-
nika (Senj, 1483), t j . kaptolskih ekonoma. U 
veæim župama ili u podreðenim pastoralnim je­
dinicama oni su bili pomoænici, »kurati«, »po­
družnici«, »kapelani«. »Kapelani« su i sveæe­
nici u istarskim crkvama pod feudalnim jus pa­
tronatom; takav je »pop Andrij iz Bužan«, ka« 
pelan »gospodina Jur ja Pazara«, gospodara gra­
da Paza (Paz, 1461) ili onaj »Muškonov kape­
lan«, koji je uživao beramsku nadarbinu pazin-
skih kapetana (Beram, grafit 54). Tu su i drugi 
»beneficijani« koji su s bilo koga naslova ima­
li neku zakladu za svoje uzdržavanje. 
Osim svjetovnog klera i èlanovi glagoljaških 
redovnièkih zajednica bili su sastavljaèi i ini­
cijatori glagoljskih natpisa. U samostanskim za­
jednicama klešu se i najstarij i naši glagoljski 
spomenici: Krèki natpis, Bašæanska ploèa i Ju -
randvorski ulomci. 
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Kakav je bio izvorni oblik tih glagoljaških za­
jednica u najstari jem periodu u Hrvatskoj ka­
da su opati i monasi odreda nosili narodna ime­
na (Držiha, Dobrovit, Radon ja, Rugota, Dobro-
slav), a ne imena iz martirologija, možemo sa­
mo nasluæivati. Kada se ti samostani pojave u 
punom povijesnom svjetlu u XIII stoljeæu, oni 
nose ime i oznake benediktinskog reda. Bene-
diktinac-glagoljaš prikazan je na reljefu iz XV 
stoljeæa na nadgrobnoj ploèi u Neviðanima, na 
kojoj mu je ime »dom Ivan Stakšiæ« uklesano 
glagoljicom. 

Glagoljsku pismenost hrvatskih benediktinaca 
prat imo uglavnom do sredine XV stoljeæa. Ta­
da njihove opatije i priorati redom zamiru. Po­
sljednji regularni opat u Omišlju stavlja gla­
goljski natpis na opatsku nadgrobnu ploèu go­
dine 1477, a na Èokovcu nad Tkonom, gdje su 
se benediktinci u nas najdulje održali, regular­
ni, a zatim i komendatarni priori daju klesati 
glagoljske natpise još dugo u XVI stoljeæe. 
Redovnici-glagoljaši bili su takoðer pavlini i 
franjevci samostanskog treæeg reda. Nekako is­
tovremeno s nestankom benediktinaca jaèaju i 
prostorno se šire treæoreci-glagoljaši, tako da 
su u drugoj polovici XV stoljeæa proširil i mre­
žu svojih samostana po obali i po otocima od 
Šibenika u Dalmaciji do Kopra u Istri. Naši 
treæoreci, puèki fratri, iskljuèivo glagoljaši, na j ­
dulje æe oèuvati tradiciju glagoljske pismeno­
sti pa æe jedan od posljednjih datiranih glagolj­
skih zapisa u Hrvatskoj biti upisan u njihovom 
samostanu sv. Marije u Glavotoku na otoku 
Krku godine 1864. 

Nosioci glagoljske pismenosti bili su redovito 
klerici, ali oni to nisu bili iskljuèivo, jer se 
uvijek u njihovoj blizini našlo i pismenih svje­
tovnjaka. 
Tvrdom, težaèkom rukom potpisuje se nekoliko 
puta na zidu crkve sv. Antuna u Barbanu Bra-
tonja požup, izabrani laièki upravitelj crkvene 
ili bratovštinske imovine (Barban, Sv. Antun, 
grafiti br. 2, 11, 12, 26). I pazinski vicekape-
tan, »Baldasar Polderštan«, plemiæ iz drevnoga 
roda Walterstein — roda koji danas potpuno 
poseljaèen živi u selu Raèicama u srednjoj Is­
tr i — korektno se i lijepo glagoljicom zapisuje 
15. V. 1491. na zidu te crkve (Barban, Sv. An­
tun, grafit 25). Svjetovnjaci su i Jakov Valko-
viæ, zet pokojnoga Možara (Barban, Sv. Antun, 
grafit 29) i Ivan Ciler iz Gorice (»od Goric«, 
Vranja, grafit 1). Ne znamo što su bili ljudi ko­
ji su se daleko od svojih zavièaja obreli u oko­
lici Škofje Loke u Sloveniji te se bez plemiæ­
kih i bez klerièkih titula glagoljicom zapisali na 
crkvenim zidovima. Zakljuèujemo da su »Petar 
iz Buža« (Godešiè, 1501) i »Gašpar Lazariæ z 
Kršana« u Istri (Bukovica, XVI st.) bili laici i 
puèani, a nasluæujemo da su oni bili opisme­
njeni trgovci koje su poslovne veze vodile u 
škofjeloški kraj . Raèunska bilješka, koju je ru­
ka majstora Blaža zapisala kistom i crvenom 
bojom na njegovom trogirskom poliptihu u vri­
jeme dok ga je oko godine 1430. slikao, poka­
zuje da se umjetnik, podrijetlom iz Lapca, la­
ko i odlièno služio glagoljskim pismom (v. Tro­
gir). Iako je udio pismenih laika malen u od­
nosu prema glagoljskoj pismenosti klera, on ni­

kada nije bio beznaèajan. Ne brojeæi glagolja-
še-notare, laike (na pr. Petriši i Sormiliæi na 
otoku Krku) ili profesionalne pisare i i lumina-
tore liturgijskih knjiga (Bartol iz Krbave), uvi­
jek je glagoljaški ambijent djelovao kao kul­
turni kvasac na talentirane mladiæe iz puka, 
pa smo u XIX stoljeæu imali seljaka Matu Pu­
hova u Salima na Dugom otoku koji je svoje 
gospodarske i memoarske bilješke pisao gla­
goljicom, a još u našem stoljeæu susreæemo 
seoske sakristane poput pok. Marka Šoriæa u 
Baski na otoku Krku (umro 1949.) ili još živog 
stolara, orguljaša, sopca i crkvenog pjevaèa To­
mu Lesicu u Omišlju koji su s lakoæom èitali 
glagoljsko pismo. 
Osamljeni pop glagoljaš nije tako uspješno mo­
gao obrazovati kul turni glagoljaški ambijent 
kako su ga stvarale crkvene ustanove u kojima 
su glagoljaši nastupali kao zbor i gdje su ma­
nifestacije glagoljanja — u liturgiji, u oficija-
tur i i u administraciji — bile normirane, stalne 
i ulanèane dugotrajnom, neprekinutom preda­
jom. U najstarijem razdoblju to su bile mo-
naške zajednice s opatima i monasima koji se 
nisu selili veæ su doživotno bili vezani za istu 
samostansku kuæu. 
Uz samostane to su od starine bili neki stolni 
kaptoli (Krbava, Modruš, Senj), a nadasve su 
to bili ruralni kaptoli koji su katkada — po 
starim župama otoka Krka — dosizali broj i 
od èetrdesetak popova glagoljaša. 
U visokom i u kasnom srednjem vijeku nas­
tupa i treæi krupni èimbenik glagoljaškog am­
bijenta, a to su bratovštine. 
Bratovštine su se brinule o održavanju i ul jep­
šan ju crkava i oltara, sudjelovale su u kultu i 
gajile posebne oblike pobožnosti, sudjelovale u 
procesijama i prireðivale religiozne manifesta­
cije. Meðu najvažnijim zadacima bila im je br i­
ga oko pogreba, zadušnica i molitava za pokojne 
èlanove. Pomagale su udovice i siroèad i sudje­
lovale radom i materi jalnim sredstvima u pot­
hvatima javnog znaèaja. Svojim »velim obe-

dima« i javnim priredbama gajile su društve­
ne veze i unapreðivale meðusobnu ljudsku ko­
heziju. Bratovštine su posjedovale zemlju, ne­
kretnine i stoku i raspolagale gotovinom od ren­
te. One su na nabožnoj, humanitarnoj i eko­
nomskoj osnovi znatno aktivirale puèke mase 
i pridonijele razvijanju njihova samoupravna 
života, katkada do te mjere da su negdje bra­
tovštine funkcionirale kao opæina u opæini. 
Velik broj glagoljskih natpisa nastao je njiho­
vim djelovanjem. Glagoljicom su oznaèene nad­
grobne ploèe nad kolektivnim bratovštinskim 
rakama a natpisi o crkvenim gradnjama spo­
minju njihovu inicijativu, financiranje ili vlas­
ništvo. 
Najpotpunije, zatvorene i homogene glagoljaš­
ke ambijente predstavljali su naši ladanjski 
gradovi u kojima su bili koncentrirani ljudi i 
ustanove. Bili su to pretežno težaèki gradovi, 
urbanizirani agrar, gradovi oblikom, a sela sa­
držajem. U t im starim »komunima« po Vino­
dolu, Kvarneru i u Istri glagoljica nije bila 
samo crkveno liturgijsko pismo nego i pismo 
administracije u dnevnoj upotrebi ruralnih ka­
ptola, bratovština i komunalnih uprava. Uz op­
æinskog pisara, »kancalera«, u tim su sredina­
ma djelovali i glagoljaši-notari, ljudi javne vje­
re, koji su »oblastju cesarsku«, »apostolsku« ili 
»benetaèku« sastavljali javne isprave, ugovo­
re, oporuke. Njihova signa notarilia, heraldièki 
znakovi s monogramom, koje bi u znak vjero­
dostojnosti ucrtali na ispravama, nalazimo i po 
zidovima istarskih crkava, na grafitima, meðu 
potpisima posjetilaca (vidi Barban, Sv. Antun, 
si. 32). U takvim sredinama — u No­
vome, Bribiru, Bakru, Grobniku, Trsatu, Ber-
mu, Draguæu, Roèu, Humu, Omišlju, Dobrinju, 
Vrbniku, Dubašnici, Baski, živjela je glagoljica 
stoljeæima kao izraz gotovo autarhijske kulture. 
Postojanost glagoljaške tradicije u ladanjskim 
gradovima ukrijepilo je dnevno prožimanje li­
turgije sa svim životnim pojavama u zajednici. 
Nepismeni puk višestruko je, živo i zaintere-

Sl. 32. Barban, crkva sv. Antuna pustinjaka. Notarski znak glagoljaškog notara popa Jakova Križaniæa. 
Grafit oko 1500. 
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sirano, sudjelovao s klerom u liturgiji pa je 
znao napamet tekstove koje su glagoljaševa 
usta u ciklusu godine ponavljala. Znao je mo­
litve iz rituala i pamtio je obrasce za blago-
slovine i egzorcizme koji su bili egzistencijalno 
vezani uz njegovo zdravlje, uz život i umiranje, 
znao je sve one djelotvorne tekstove koji su 
znaèili zaštitu za njegovo polje, za žito i vino, 
za njegovu ovcu, kravu i kozu, za sir i mlijeko, 
za brod i mrežu. Dok pišem ove retke, sjeæam 
se kako je u mojoj mladosti sav puk na otoku 
Krku — muškarci i žene — pjevao u crkvi sta­
roslavenske tekstove mise i kako su ugledni i 
èasni seoski muževi, opismenjeni težaci, sje­
deæi s klerom u crkvenom koru pjevali nedje­
ljom popodne na Veèernjama duge psalme i 
molitve. 
Pop glagoljaš stoljeæima nije u naèelu bio stra­
nac u mjestu službovanja. Živio je u seljaèkoj 
kuæi, bio je krvno i gospodarski vezan sa svo­
jom pastvom i redovito je u svom sveæenièkom 
ambijentu bio nekome sin, brat, stric ili ujak, 
jer je svaka imuænija kuæa nastojala da joj je­
dno dijete postane popom. Izobrazba popa gla­
goljaša poèinjala bi veæ u samom homogenom 
društvenom ambijentu njegova djetinjstva, ne 
samo u mjesnoj crkvi veæ i u njegovoj rodnoj 
kuæi. Pa i onda kada nije bio rodom iz župe 
gdje je službovao, nije ipak bio nametnut i stra­
nac i neznanac, jer su ga u najveæem broju 
župa birali sami glavari obitelji. Pop glagoljaš 
bio je njihov pop, èovjek po njihovoj volji, ko­
ga bi oni prezentirali biskupu i koga bi oni 
uzdržavali. Nije stoga beznaèajno da se glagolj­
ski natpisi, koji govore o pothvatima na crkve­
nim zgradama, u veæini sluèajeva personalno 
datiraju najprije seoskim županima i laièkim 
upravitel j ima crkvene imovine a zatim župni­
cima. Društveni prostor glagoljice nije bio ogra­
nièen samo na puèku crkvu i na ladanjsku i 
seosku sredinu. U pokrajinskim mjeril ima gla-
golizam je znaèio domet pismenosti i naobraz­
be, pa su se hrvatskim pismom služili i feudal­
ci u svojim kancelari jama i u svojim javnim, 
reprezentativnim natpisima: Frankopani, Kur-
jakoviæi, Mojsjeviæi, Kružiæi, Zrinski. Na peèa­
tu krbavskih knezova Kur jako vica urezan je 
glagoljski tekst, nadgrobna ploèa kožljaèkog 
kneza Martina Mojsjeviæa pisana je glagolji­
com, a uz male iznimke sve su frankopanske 
gradnje na Krku, u Vinodolu i u Gackoj bile 
oznaèene glagoljskim natpisima. U »žitnici«, u 
tom intimnom dijelu stambenih prostorija sta­
roga grada Ozlja, èitamo na zidovima glagolj­
ske grafite iz vremena kada su tu obitavali 
Zrinski. Jedan od njih bilježi uspomenu na 
svadbeni dan kada se Nikola Zrinski oženio 
Katarinom Frankopankom (Ozalj, grafit br. 8). 

Dok listamo ovu knjigu, pitamo se što je na­
vodilo ljude da sastavljaju i klešu svoje poruke 
i da im daju obilježje javnosti i trajnosti? 
Bila je to svijest o znaèenju i vrijednosti ne­
kog djela i svijest o sebi samima. Tu su samo­
svijest imali uglednici koji su politièkom, h i ­
jerarhijskom i ekonomskom moæi nadvisivali 
svoju sredinu. Ponajprije su to bili svjetovni i 
duhovni poglavari ili oni koji su participirali 
u vlasti velikih ili pak oni u èijim se rukama 

skupljala delegirana vlast zajednice. Glagoljske 
natpise postavljali su knezovi i njihovi oficijali, 
izabrani suci, župani, požupi i »proèi dobri mu­
zi« (vijeænici) ladanjskih komuna, samostanski 
opati, priori i gvardijani, kaptolski funkciona­
ri, župnici, kurati , izabrani laièki upravitelj i cr­
kvene imovine koji su se zvali starešine, po­
župi, gaštaldi. A velika djela i podvizi, vrijedni 
da se trajno pamte, bile su gradnje, popravci, 
obnove, prinove i opreme crkava i samostanskih 
kuæa. Stoga bi se glagoljski natpisi ugraðivali 
ne samo na proèelja ili klesali na nadvratnici-
ma nego bi se takoðer pisali kistom na dovrše­
nim freskama i na oltarnim slikama, urezivali 
bi se na reljefima i na tek nabavljenoj crkve­
noj zlatnini i srebrnini, na kaležima, na relik-
vijarima, piksidama i na posudicama za sveta 
ulja. 
Nabava zvona bio je uvijek veliki dogaðaj u 
komuni jer su zvona pjevala nad naseljima 
glasom liturgijske slave, kl iktala ljudske rado­
sti, otkucavala tuge i dovikivala upozorenja — 
bila su alarm i mnogostruka signalizacija — a 
bila su i onaj moæni glas koji je, jaèi od ljud­
skoga, rastjeravao od domova i od ljetine crne 
sile koje s oblacima donose oluju i tuèu. Neko­
liko zvona iz 1420, 1540. i 1573. pokazuju da su 
glagoljaši istovremeno naruèivali zvona za raz­
ne istarske župe i da su zvonoljevaèi modeli­
rali u vosku glagoljska slova i aplicirali ih na 
modele naruèenih zvona. Godine 1573. bio je 
to Giovanni Albini iz Mletaka. 
Epigrafika je u naèelu lapidarna. 
No kojom bi se epskom širinom rasprièali ukle­
sani tekstovi kada bi ovjekovjeèili uspomenu na 
neko djelo koje se u oèima suvremenika èini­
lo izuzetnim, velikim i jednokratnim naporom 
cijele zajednice. Dosta je proèitati natpis o 
gradnji zvonika u Omišlju, o pothvatu koji je 
trajao tr i godine i koji je zaposlio sve sile svo­
ga ambijenta: i domaæe graditelje i omišalj-
skog plovana i crkvenog kaštalda (onog koji je 
držao blagajnu) i suce omišaljskog komuna i 
sav omišaljski puk i njegove bratovštine (»i 
vas pal'k' i braš'æini«). 
I kada smo veæ u Omišlju, nigdje se valjda 
nisu do danas na svom mjestu saèuvale tako 
zgusnute uspomene na starinski glagoljaški am­
bijent kao oko omišaljske župne crkve. Kada se 
iz jedne toèke u uglu »smitira« obuhvati njezi­
no proèelje, proèelje Sv. Ivana i zvonik (si. 33), 
gledaocu pred oèima stoje èetiri glagoljska nat­
pisa koji govore o poduzetnom puku, o njihovu 
kleru, o poglavarima komunalnim (o sucima) i 
bratovštinskim (o državnicima) i o domaæim 
stvaralaèkim silama, o meštr ima Sinogi, Pjeru 
i Andreju (Omišalj, natpisi iz godina 1405, 
1442. i 1536). 
Razumljivo je da se najveæi broj saèuvanih gla­
goljskih natpisa odnosio na gradnje crkvi i 
samostana i na crkveni inventar, ali gotovo 
iznenaðuje kako se visok udio natpisa nalazio 
na privatnim kuæama. Ako od ukupnog broja 
natpisa (bez grafita) otpada na crkvu 36,50% 
spomenika, na stambene kuæe ide ih 20,60%. 
Èini se da je želja i potreba za trajnim pisme­
nim bilježenjem imena, djela i podviga u na­
šim starim sredinama bila veæa u prošlosti ne­
go u naše dane. 
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SI. 33. Omišalj. Pogled na zapadno proèelje župne crkve, crkve sv. Ivana i zvonika s èetiri glagoljska natpisa. 

Natpise na svoju novu sagraðenu kuæu ili na 
neki njezin obnovljeni dio stavljaju popovi gla­
goljaši i seoski župani, uglednici po svom dru­
štvenom položaju i po ekonomskoj moæi. Nji­
hova imena prate titule i naslovi službi koje su 
obnašali. No ima natpisa na nadvratnicima 
stambenih kuæa gdje nema nikakvih titula, jer 
je natpis dao uklesati samosvjesni imuæni težak: 
1544. Tvan Jurkov u gradu Kastvu, 1586. Matej 
Bleèiæ u kastavskom selu Bleèiæima, 1514. Ja ­
kov Malateštiniæ u Klimnu na otoku Krku, u 
XV/XVI stoljeæu Ivan Perèiæ u selu Koštabo-
ni kod Kopra, 1753. Sime Katiæ u Kozinu kod 
Zadra itd. Tri brata Rapanoviæa, živeæi u za­
druzi koja je potrajala sve do pred èetrdesetak 
godina, podigla su godine 1726. kuæu u Zemu­
niku kod Zadra: »ovo j ' kuæa 3 bratov Rapa­
noviæa . . .« 

Iz svih tih imena osamljeno strši ime jedne ja­
ke žene, imuæne puèanke, Jelene Šuline, koja 
je na nadvratniku svoje kuæe u Vrbniku dala 
godine 1663. uklesati natpis: »To je kuæa mene 
Jeleni Šulini.« 
U želji da se nadvlada zaborav koji sa sobom 
nosi vrijeme, natpisi su imali i praktièku svr­
hu. Negdje su bili t rajna potvrda nekih prava 
ili nekih pravnih uvjeta uživanja i posjedova­
nja a negdje podsjetnik buduæim pokoljenjima 
da obavljaju neke obveze. Tako pašmanski se­
ljak Matij Mikuliæ (Pašman, XVII—XVII st.) 
poruèuje s nadgrobne ploèe: »To uèinih da se 
zna naš grob«, t j . obiteljsko ukopno mjesto, a 
na nadgrobnoj ploèi popa Bariæa (Bartola) Bo-
zaniæa godine 1565. u Vrbniku zabilježen je 
god njegove smrti (»komu prihodi na 12 de-
cenbra«) sa svrhom da mu kler na taj dan iz-
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vrši nad grobom apsoluciju: »na tom godu ima­
ju popi to telo kropit«. Veæinom se te odredbe 
odnose na korištenje kuæe i posjeda ili na pra­
vo ukopa u grob. Neki su od tih natpisa sa­
žeci testamentarnih odredaba. U raku popa Šti­
pana Dekoviæa u Baèvi (1581) smiju se ukapati 
samo sveæenici od njegova roda, i to na trošak 
njegove ostavštine, a grob u Sv. Ivanu od Ster­
ne (XV—XVI st.) ne može se dijeliti bez iz­
rièitog dopuštenja vlasnika (»bres slova njih«). 
Bašæanska ploèa obvezuje monahe da mole za 
darovatelja (»da iže sde živet-Á moli za ne 
Boga«). »Gospodin Agapit« god. 1517. upozo­
rava buduæe korisnike njegove kuæe u Bakru: 
»Ki bude uživat, spomeni se na me«, a me­
štar Franiæ Lorencin god. 1660. kleše na nad-
vratniku svoje nove kuæe u Silbi: tko bude u 
njoj stanovao »ima dati 4 mise« godišnje za 
pokoj njegove duše. »Ki bude držal moje bla­
go« — nareðuje Vid Vituloviæ svojim sinovima 
i kasnijim nasljednicima — obavezan je uzdr­
žavati crkvu i jedan oltar koje je on u Borutu 
utemeljio. Natpis popa Ivana Jurešiæa i Mande, 
kæeri Ivanèiæeve god. 1576. u Dobrinju, ute­
meljitelja bivše crkve Gospe od Anðela, poziva 
se na njihovu oporuku koja se do danas saèu­
vala u krèkom biskupskom arhivu. 
Tako su se glagoljski natpisi stoljeæima splitali 
oko crkve i l iturgije i oko životnih putova cr­
kvenih ljudi, ali su se podjednako provlaèili 
kroz krivudave ulièice ladanjskih gradiæa pa za­
lazili i u intimitet privatnih kuæa, penjuæi se 
na kuæne nadvratnike ili silazeæi sve do ka­
menica za maslinovo ulje u konobama, ili pak 
do obitavališta mrtvih u rakama pod crkvenim 
podom ili do seoskih groblja koja u otvorenom 
krajoliku druguju s vinogradima, oranicama i 
pasištima i gdje se miris tamjana iz kadionica 
miješao s vonj em stajskog gnoja i zrelih plo­
dina. To je bio pravi, životni ambijent glago-
liice. 

Ukorijenjeni u živote pojedinaca i društva, gla­
goljski natpisi su namjerno i trajno odašiljali 
poruke o tom životu u javnost. 
Svakom je natpisu prethodila pr iprema u kojoj 
je sudjelovalo više ljudi. Kada bi sazrela mo­

tivacija i formulirao se tekst, odabiralo se mje­
sto i velièina natpisa, izradio bi mu se zatim 
predložak i na kraju uposlio bi se klesar da 
gotov predložak prenese na kamen. O postupnoj 
pr ipremi i o postojanju predloška obavještava 
nas izravno onaj veæ citirani natpis na kuæi 
Jelene Šuline god. 1663. u Vrbniku. Dio toga 
natpisa, koji je uklesan s donje strane nad-
vratnika (»mene Jeleni Šulini«), izveden je u 
zrcalnoj slici, to jest od desna ulijevo. To se 
moglo dogoditi jedino tako, da je nepismeni 
klesar zabunom okrenuo papir i s njegove po­
leðine naopaèke kopirao nacrtani glagoljski 
tekst na kamen. 
Taj složeni proces nastajanja smanjivao je u-
klesanom natpisu spontanost akta. Smanjivao 
mu je onu spontanost koja je tako znaèajna 
za drugu skupinu naše glagoljske epigrafske 
graðe, a to su grafiti. 
Grafitima je ova knjiga posvetila srazmjerno 
velik broj stranica. Ti mali i neugledni glagolj­
ski zapisi bili su neposredan izraz grafomana, 
onog soja ljudi koji postoji od kada postoji i 
pismenost. Grafiti su zapravo bezobzirne èrèka­
n je koje su zaposjedale bilo koju slobodnu po­
vršinu na kojoj se oštrim šiljkom moglo grep-
sti ili pisaljkom pisati. Iz naše perspektive oni 
više ne mogu izazivati prezir; njihova vrijedna 
svjedoèanstva daju im danas mjesto pravih i 
puno vri jednih povijesnih izvora. 

Iza svakog grafita — za razliku od natpisa — 
stoji samo jedan èovjek. On mu je istovreme­
no i inicijator i izvoditelj. Grafit je osoban za­
pis, izveden bez velikih priprema, rezultat je 
trenutaènog poriva i stoga je najèešæe afektiv-
no obojen. Što znaèe grafiti za prouèavanje 
morfologije pisma i nadasve za studij s t ruktu­
re duktusa pojedinog slova u odreðenom kraju 
i razdoblju, sve smo to veæ na poèetku ove knji­
ge rekli. Ali što znaèe grafiti kao izvori za 
»malu povijest« i za svakodnevnu ljudsku si­
tuaciju, osjetit æe èitatelj koji u njima otkrije 
bogatu iznijansiranu sliku osoba, sredina i vre­
mena koji su veæ neuhvatl j ivo prošli. Sveèani 

SI. 34. Posedarje. Glagoljski natpis iz god. 1580. na euharistijskoj piksidi 
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natpisi i javne isprave nisu tu sliku mogli s 
toliko nijansi i s toliko mirisa svoje atmosfere 
do nas prenijeti. 
Nigdje kao na grafitima ne osjeæamo na ne­
posredan naèin bilo vremena, l judske tempera­
mente, njihov odgoj i kul turnu razinu, njiho­
ve psihološke reakcije, živi govor ljudi sa svim 
njihovim dijalektalnim prelivima. 
Glagoljskih grafita imade svuda, ali smo pra­
vi njihov rasadnik našli na istarskim freskama. 
Razasute po župnim i samostanskim crkvama 
i po malim i najmanjim kapelama na seoskim 
grobljima, u vinogradima, meðu poljima i paš­
njacima ili usred šuma, istarske freske su po­
svuda stajale pred oèima puka poput živopis­
nih knjiga, iz kojih su nepismeni težaci i pasti­
ri èitali bez napora. Zidne su slike svoj puk 
pouèavale, spuštale su mu nebo na zemlju, na 
dohvat ruke, radovale mu oko i vedrile sive 
dane, bodrile ga, tješile, opominjale i karale. 
Te šarene i blistave slikovnice, ti srednjovje­
kovni sveti stripovi, koje su duž crkvenih zi­
dova dobrim dijelom ispisale ruke domaæih 
majstora, postale su s vremenom i na drugi, 
poseban naèin ispisane i i lustr irane knjige to­
ga puka. Kada bi slikari dovršili svoj posao, 
na oslikanim crkvenim zidovima nastavljali bi 
pisati oni koji su u t im crkvama molili ili se 
u njima zavjetovali ili se naslikanim svecima 
jadali. Tko god je znao pisati, taj je, grebuæi 
oštricom po zidnoj slici, zapisom dao oduška 
svojim mislima i èuvstvima, a tko to nije znao, 
izrazio bi se crtežom. Tako su nastajali grafiti: 
i oni pisani i oni crtani. U Graèišæu netko je 
prstom u još svježu žbuku na zidu crkve sv. 
Marije utisnuo rugalicu o nekoj ženi iz Graèi-
šæa: »stara baba Vukoša« (hrvatski latinicom), 
a u Bermu, pod krovom bratovštinske crkve sv. 
Marije na Škrilinah, još osjeæamo okupljene 
beramske seljake i popove glagoljaše kako s 
domaæim slikarom, majstorom Vincentom iz 
Kastva, vode posljednje rasprave o ikonograf-
skom programu po kome æe svetaèki prizori bi­
ti rasporeðeni duž crkvenih zidova. Da bi se iz­
bjegao nesporazum, jedan od glagoljaša je upi­
sao u svježu, mekanu i još neoslikanu žbuku 

ime sv. Martina kao obavezu slikaru da na to­
me mjestu prikaže lik svetoga beramskog pa­
trona. I u Oprtl ju vr te se glagoljaši oko slikara 
Klerigina iz Kopra, te jedan od njih upisuje 
opet u svježu i podatnu žbuku, èas prije nego 
je slikar premazao kistom po žbuki prvi sloj 
boje, godinu i dan kada se pristupilo slikanju: 
»1471, beli dan.« 
Što su sve glagoljaši pisali po t im zidovima? 
Mnogi su zapisali svoju molitvu pa su neki 
pri tome posizali za poznatim svetopisamskim i 
l iturgijskim citatima, dok su neki naprosto uz­
dahnuli: »Bože, Bože moj!« (Hrastovlje, gra­
fit 20). Glagoljaš razmišlja i o samoj molitvi, 
te tako nastaje i onaj prijevod latinske sen­
tence (Si cor non orat, invanum lingua laborat), 
izvanredan u svojoj dijalektalnoj onomatopej-
skoj živosti: »Ako srce ne moli, zaman jazik 
flafoli« (tj. lepeta, lupeta, melje; Barban, Sv. 
Jaßov, grafit br. 7). No neposredno uz ovu 
supti lnu misao, ruka istog glagoljaša, tog istar­
skog Sanèa Panse, kome nikada ne manjka 
zdrav apetit, nastavlja svoj grafit banalno ova­
ko: »To piša Ivan, Zilin sin, kada biše sit smo­
ka v suhi(h)«. 
Glagoljaši se u svojim grafitima èesto pred­
stavljaju srednjovjekovnim formulama poniz­
nosti i samoprezira, stoga je glagoljaš grešnik 
koji je »vele obezan (vezan, sapet) mnogimi gri-
si« (Golubiæ 1442); njemu je zemlja mati, a 
otac grob, grijesi su mu bogatstvo, a »crvi dru­
ži«. Oni zapisuju svoja imena i prezimena ali 
nam ne taje ni tuðe ni vlastite nadimke koji 
su èesto zlobni, karikaturalni i britki. Kakav 
li je bio onaj pop Ivan Sablja iz Lindara ili 
debeljko »pop Panceta« iz Barbana? 
Kao svi ljudi, i oni se lakše laæaju pisarskog 
alata u èasovima kada su potišteni osobnim ili 
objektivnim brigama, pa se jedan od njih tuži 
da je »vele tužan zaè mi se velika nepravda 
èin jaše va vr ime ovo« (Dvigrad, grafit 5), a niz 
drugih glagoljaša kronièarski bilježi svoje tje­
skobe, izazvane bièevima rata, pošasti, gladi i 
elementarnih nesreæa. Na t im zapisima prat i ­
mo kako su se ratni sukobi s Venecijom odra­
zili na pograniènom tlu Istre, kako godine 1508. 



»zauješe gospoda Bnetci vsu Istru« (Barban, 
Sv. Antun, grafit 34), kako su Uskoci spalili 
Draguæ na mletaèkom teritori ju Istre, ili kako 
je pop Šimun Greblo iz Roèa u Istri pratio vi­
jesti s dalekih bojišta svete Alijanse (Hum, gra­
fit 25) ili kako je u Istri odjeknula vijest o padu 
Sigeta i o pogibiji »bana Zrenskoga« (Vranja, 
grafit 5). 
Tuèa je godine 1567. uništila sav urod u Golo-
gorici (Gologorica, grafit 2), a u Barbanštini 
godine 1587. »žito bese pomrlo« od studeni (Bar­
ban, Sv. Antun, grafit 45). Draguæki pop Gre-
goroviæ bio je godine 1564. gladan pšeniènoga 
kruha (Draguæ, Sv. Rok, grafit 23), a i nared­
nih godina osjeæala se oskudica pa glagoljaši, 
osupnuti, bilježe visoki skok cijena osnovnih 
živežnih namirnica (Hrastovije, grafit br. 12) 
ili »kareštiju« (oskudicu) žita i ulja (Barban, 
Sv. Jakov, grafit br. 3). Periodièki bi harale 
epidemije i desetkovale stanovništvo. Iz grafi­
ta saznajemo za pomor (»velika morija«) godi­
ne 1557. u Pazinu (Pazin, grafit br. 3) i za naglu 
smrt pedesetorice ljudi godine 1558. u Lovranu 
(Lovran, grafit br. 12). Na grafit ima se zrcale 
društvene pril ike sa svim lokalnim zadjevica­
ma, sitnim zlobama, sumnjama i podvalama. 
Na njima se bilježe mjesne skandalozne kroni­
ke o prolivenoj krvi u Barbanu (Barban, Sv. 
Antun, grafit br. 42) ili o blasfemiènoj kraði 
kaleža u Baèvi (Baèva, grafit br. 1), o financij­
skim malverzacijama ili o pokradanju »blaga 
Sv. Martina« u Golubiæu kod Bihaæa s taksa­
tivno navedenim imenima onih na koje je sum­
nja pala. Zapisuje se i obièan seoski traè o ne­
kome tko je ostao ražalošæen smræu Fumije, 
beramske djevojke, koja je bila nezakonita »Go­
spina kæi« dok je zapisano ime njezina oca 
kasnije brižljivo uništeno (Beram, grafit br. 8). 
Dok stojimo pred ispisanim crkvenim zidovi­
ma, gonetajuæi glagoljske grafite i dok se pred 
nama odvija šareni povijesni film, osjeæamo ži­
vu prisutnost mladin žakana i dijaka i bradatih 
popova glagoljaša koji su na istom mjestu sta­
jali pri je nekoliko stoljeæa. Hvatamo ih repor-
terski u malim portretnim skicama kao ljude 
obiène i svakodnevne u nehinjenim raspolože­
njima i spontanim reakcijama, punim puèkih 
pa i vulgarnih dosjetaka i meðusobnih zadir­
kivan ja. 
Na nekoliko mjesta u Bermu potpisuju se na 
zidu mladi glagoljaši, meðu njima i onaj Levac 
Križaniæ, glagoljaški notar, koji je prepisao i 
ovjerovio Istarski razvod, a neki od njihovih 
drugova dopisuju im iza imena pogrde: »osal, 
lotar!« — »pijani osal!«. Dok se u Hrastovlju 
jedan glagoljaš preporuèuje èitatelju u molit­
ve, neki mu od glagoljaških drugova jetko do­
pisuje: »vragu na rame!«. 
Na mramornom dovratniku portala samostan­
ske crkve u Glavotoku potpisao se mladi klerik 
Buiæ, a drugi su klerici napisali poslije njegova 
imena neka mu poštovani otac ministar (pro­
vincijal) odbroji tr ista udaraca konopom. 
Onaj glagoljaš Ivan Frašæièiæ koji se zapisao 
na zidu zborne crkve u Pazinu iza oltara, bio 
je zacijelo rodom iz Lindara poput Petra Fra-
šèiæa, Lindarca, pisara glagoljskog kubedskog 
psaltira; ta, obojica imadu u biti isti »pridi-
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vak«. Igrajuæi se etimologijom tog pridivka 
(Frašèiæ-Frašæièiæ, od »fraška«), drugi glagoljaš, 
u kome prepoznajemo takoðer Lindarca po lin-
darskom dijalektalnom cakavizmu, dopisuje mu 
da je »jedna beštija i jedna fraska«. 
Na crkvenim zidovima uvijek su prisutne i ve­
sele vinske dosjetke, pa glagoljaši pišu da im je 
draže »pri mizi sideæ vino piti nego kopati« 
(Hrastovije, grafit 8) i da više vole »pit vino 
nego vodu« (Lovran, grafit br. 34). 
Sve te grafite pisao je soj puèana, robustan, naš, 
izrastao iz težaèke zemlje. Li terarno obrazova­
nje, steèeno iskljuèivo na ladanju — kod ka­
kvog starijeg popa glagoljaša — nije t im lju­
dima izbrisalo težaèki duh i puèku dušu. Za­
ustavljaju se glagoljaši, ti naši bradat i pismeni 
seljaci pred šarenim slikovnicama na crkvenim 
zidovima i urezuju svoje zapise, koji nam oda­
ju kako se slika magièno odrazila u njihovoj 
svijesti. A slika je bila živa i stvarna kao pr i ­
marna stvarnost. Sa slikom je glagoljaš razgo­
varao, slici se jadao i povjeravao, slika j e u 
njemu izazivala veselost, ganuæe, strast, afekt, 
revolt. U Bermu, na freskama majstora Vin-
centa iz Kastva, upravo na slici gdje se vidi 
kako Herod nalaže pokolj nevine djece, jedan 
od glagoljaša iz XVI stoljeæa reagira, pa okru­
tnom kralju šiljkom probada i kopa oèi i piše 
rijeèi pogrde: »Lotre, I rude neèisti!«, a drugi 
glagoljaš preraðuje stih iz himna za Veèernju 
blagdana Nevine djece (Crudelis Herodes, Deum 

SI. 35. Graèišæe. Ulomak nadgrobne ploèe sa znakovi­
ma križa i težaèkih alata i s glagoljskim natpisom 

iz XV st. 

regem venire quid times?) u pogrdu: »Vraže, 
Irude neèistivi, poèto boiši se Gospoda Boga 
tvoego?« 
Na slici u Bermu koja prikazuje Bijeg u Egi­
pat, glagoljaši dovikuju Bogorodici koja s dje­
tetom u naruèaju, jašeæi na bijelom magarcu 
promièe krajinom: »Stoj, stoj, sveta Marija!« 
— »Stoj, sveta Bogorodica!« 
»Udri Miho!« — tako opet izražava svoju navi­
jaèku strast neki glagoljaš u Bermu, gledajuæi 
na zidu sliku sv. Mihovila, koji upravo nogama 
gazi ðavla i zamahu je se na nj maèem. A u toj 
istoj crkvi, na slici gdje dvanaestogodišnji Isus 
raspravlja sa židovskim pismoznancima u hra­
mu i gdje se vide uèeni doktori kako od jeda 
razdiru knjige, evo, cijela im èeta glagoljaša 
ubacuje u sliku poruge: »Deri, slipèe nori, to 
pismo!« — »Deri, slipèe!« — »Deri, deri!« — 
»Usrali se!« 
U Rakotulama je stajao drugi glagoljaš pred 
freskom koja prikazuje dogaðaj iz legende o 
sv. Nikoli, u kojoj svetac u tajnosti dariva mi­
raz t r ima siromašnim djevojkama. Na slici se 
vidi svetac kako im ubacuje kesu zlatnika kroz 
prozor u kuæu. »Daj meni niki sodin (tj. sol-
din, novèiæ), Miko, tako ti Boga!« — doslovce 
tako zapisuje glagoljaš svoj razgovor sa svecem 
koji diskretno dijeli blago. 
Èitav jedan potonuli svijet opet oživljava sa 
starog kamenja koje nije ni mrtvo ni hladno 
i sa oronulih zidova koji nisu nijemi. 
Godinama, u svojim terenskim istraživanjima, 
prisno sam se uživljavao u taj svijet, privuèen 
vizijom koja se iz spomenièke graðe tkala. 
Predajuæi u tisak obraðenu graðu, želim dati 
svoj prilog istraživanju onog jedinstvenog kul-
turnopovijesnog fenomena koji se zove hrvat­
ski glagolizam. 
Iako ova knjiga ostaje na razini zbirke izvora 
a ne rasprave, ne mogu a da èitatelju na kra­
ju ne svrat im pozornost na spomenik koji mi 
godinama stoji pred oèima kao sintetièan i sim­
bolièan znak te kul turne pojave. To je reljef 
s likom sv. Martina i s glagoljskim natpisom 
iz Senja. Nastao je oko godine 1330. Èini mi se 
da upravo taj spomenik sažeto zbori o kul tur-
nogeografskom smještaju hrvatskog glagolizma. 

Na spomeniku je u reljefu uklesan svetac; to je 
sv. Mart in iz Toursa. On nas spaja sa Zapa­
dom; njegov kult smo primili sa slojem fra­
naèkih svetaca. 

Uz sveca su uklesana glagoljska slova; to je 
dar koji smo primil i s Istoka, s genijalnim dje­
lom jednoga Grka, Konstantina-Èiri la. A ka­
men na kome se ostvarila ta sinteza Istoka i 
Zapada pripadao je — pri je glagoljaša — antik­
noj kultur i koja je našoj kultur i prethodila; 
kamen iz Senja nije drugo nego rimska žrtve­
na ara, kasnije preklesana u reljef sv. Martina. 
Taj je kamen dio prastarog kamenitog tla na 
kome su se u višemilenijskim zbivanjima talo­
žile i ukrštavale kul ture; On je dio zemlje uz 
koju nam je sudbinski vezan život i na kojoj 
se profilirala i naša nacionalna kultura. 

B. F . 
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!*  O brojnoj vrijednosti jata vidi str. 14. (Brojevi). 
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Spomenici su katalogizirani abecednim redom na­
seljenih mjesta na teritoriju kojih se nalaze. Ako 
iz istog mjesta ima više spomenika, oni se nižu 
kronološkim redom. Desno uz naziv pojedinog 
mjesta ubilježen je kataloški broj spomenika, a 
pod njim su oznaèene koordinate mjesta po topo­
grafskoj karti br. 8, 8a na str. 4 i 5. 

U opisu grafita oznaèene su u centimetrima ko­
ordinate položaja svakog grafita na zidu. Prvi 
broj znaèi udaljenost grafita od prvog lijevog 
ugla, a drugi broj njegovu visinu od tla. 

B A È V A 1 
A/5 

Izgubljeni spomenik. 
1532. god. 
Natpis s nekadašnje crkve sv. Ivana. 
Prema precrtu Josipa Kastelca, župnika, od 22. 
IV 1881. i prema precrtu Vjekoslava Spinèiæa 
od 1. VIII 1889, mogao bi se tekst ovako re­
konstruirat i : 

C F J B 
KADA BE TA MERA 
DELANA TAD BE 
KAP(E)LAN POP MART[IN] 
OD 

Natpis je god. 1871. iz srušene crkve izvadio 
župnik Škrjanc i ugradio ga u cisternu župne 
kuæe gdje ga je Spinèiæ vidio još 1. VIII 1889. 
Poslije toga datuma natpis je nestao. 
Po našem èitanju natpis se odnosio na kameni­
cu (»meru«, t j . šuplju mjeru) za crkvena po­
davanja. 

B A È V A 2 
A/5 

Crkva M. B. od Karmela. 
22. I 1581. 

Nadgrobna ploèa popa Stepana Dekoviæa, žup­
nika baèavskog. 

Bijeli vapnenac. 

Dimenzije nadgrobne ploèe: 186X69,5 cm. Di­
menzije natpisnog polja: 71X46 cm. 

C - F - O A - M I S E C A 
JENV(A)RA • NA • I • B • PREMIN 
U G(OSPO)D(I)N'PRE STEP(A)N' DEKOV 
IC'  • PL(0)V(A)N'  • BAC(A)VSKI  • ÊÅ 
MU E GROB' PLACA- A GREHI 
[B]OGATAISTVO I V TA-
[GRO]B'DA SE NIMA-POKOP Ø 
ED1A[N' MUjNDANI  • I • DUH(0)V(A)N 
R[AZVE]  • AKO BI  • Kl  • RED(0)VN(I)K'  - Â 
[IL OD PARTE] DEKOVIC'Z 
[(A)C B I Z A N E ' P ( A L G R O ] B N A SP 
[ENDIE BIVŠEGA] STEPANA 

• 1581. miseca jenvara na 22. preminu go­
spodin pre Stepan Dekoviæ, plovan baèavski, 
kemu je grob plaæa a grehi bogatajstvo i v ta 
grob da se nima pokop nidan mundani i duho­
van, razve ako bi ki redovnik bil od parte De­
koviæ, zaè bi za ne pal grob na špendije bivše­
ga Stepana. 

SI. 36. Precrt J. Kastelca. 

Arhivska dokumentacija: 
Pismo J. Kastelca iz Svet Lovreèa 22. IV 1881. 
Vj. Spinèiæu i zapis Spinèiæev. Arhiv JAZU VIII-
-161. 
Precrt i bilješka Vj. Spinèiæa »u Baèvi 1. kolovoza 
1889.« na listu papira koji je umetnut u glagoljski mi­
sal za mrtve. Vlasništvo pok. dr J. Cervara, advokata 
u Opatiji. 

Literatura: 

Jeliæ, Fontes XVI s. Addenda, str. 54, br. 69a. 
Spinèiæ, Crtice, str. 59. 

SI. 37. Baèva. Detalj s natpisom na nadgrobnoj ploèi 
popa S. Dekoviæa. 
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Ustav. Dekorativno su udvostruèene okomite 
crte u slovima A, O, P, F. Ligature VT, GD, 
GR, DV, PR, TV, HV. 

Natpis je uklesan na nadgrobnoj ploèi koja je 
likovno bogatije ukrašena. Uložena u dekora­
tivni kameni okvir, ona je pokrivala zidanu 
raku u sredini crkvene laðe. Ploèa je po visini 
razdijeljena na dvije kartuše, što su oblikovane 
po renesansnom ukusu XVI  stoljeæa. U gornjoj 
kartuši uklesana su sveæenièka znamenja: ka-
lež i misna knjiga, a u donjoj kartuši je gla­
goljski natpis. 

Spomenik je oblikovao klesar koji se pod gla­
goljskim natpisom signirao latinièkim inicijali­
ma: M Z Z - , t j . majstor (mistro) Zuane ili 
Zorzi Z. 

Isti majstor je radio i u drugim mjestima u Is­
tri. God. 1595. izradio je nadgrobnu ploèu po­
pu Jur ju Staveru (vidi s. v. Sv. Ivan od Sterne) 
a god. 1602. signirao se na preslici za zvona crk­
ve sv. Pankracija u selu Brkaèu (vidi s. v. Br-
kaè). 

Natpis bilježi dan smrti popa Stepana Deko-
viæa, baèavskog župnika i njegovu oporuènu 
odredbu o upotrebi njegove rake u buduæno­
sti. U njoj nema pravo na ukop nitko, bio svje­
tovnjak (mundani) bio klerik (duhovan) osim 
sveæenika iz roda Dekoviæa. Troškovi ukopa i 
oficijature isplaæuju se iz legata popa Stepana, 
»na špendije bivšega Stepana«. Formula po­
niznosti »kemu je grob plaæa a grehi bogataj -
stvo« èesta je u tekstovima glagoljaša od XIV 
do XVI  stoljeæa. 

Neki izrazi preuzeti su iz latinske i tali janske 
terminologije, tako ,mundani' (lat. mundanus) 
svjetovan, ,od parte ' (tal. da parte) od roda, 
,špendije' (tal. spendere, spendio) trošak. 

Hodanjem po ploèi mnoga su se slova do danas 
potpuno istrla. Od nekih su preostali samo t ra­
govi. Mjesta koja su danas sasvim neèitljiva ili 
nesigurna popunjavam prema precrtu Kastel-
èevu iz godine 1881, kad su ta mjesta još bila 
èitka. 

Ploèa je radi èuvanja izvaðena iz ploènika i 
prièvršæena uz sjeverni crkveni zid god. 1954. SI. 38. Baèva. Nadgrobna ploèa popa S. Dekoviæa. 

Arhivska dokumentacija: 

Pismo župnika Kastelca iz Sv. Lovreèa Pazenatdè-
kog Vj. Spinèiæu 22. IV 1881. Arhiv JAZU VIII 
— 161. 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Acta croatica, str. 282, br. 293. 
Spinèiæ, Crtice, str. 59. 
Jeliæ, Fontes XVI  s., str. 36, br. 142. 
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BAÈVA 3 
A/5 

Izvorni smještaj: nad vrat ima u prizemlju 
nekadašnje župnikove kuæe. 
Sadašnji smještaj: u sjevernoj kapeli crkve 
M. B. od Karmela u Baèvi. 
9. VI  1602. 
Natpis na nad vratniku. 
Vapnenac. 
35X226 cm. 

C H B MISECA IJuNA 
D A N Z B I S E (U)UCI(NE)NA O 
VA OPERA PRE MATE DEKOV(I)C PISA 

• 1602, miseca ijuna, dan 7. biše uèinjena ova 
opera. Pre Mate Dekoviæ piša. 
Ustav. Dekorativno su udvostruèene okomite 
crte u slovima N, O, F. Natpis je klesan te­
hnièki nevjesto s greškama u samom pismu 
(slovo P u rijeèi opera) i u pisanju teksta (»u 

Si. 39 

uèina« = uèinjena). Natpis bilježi gradnju go­
spodarske zgrade ili  možda samo postavljenje 
novih vrata. 
Kao termin za »ovo djelo« preuzet je tali janski 
izraz (questa opera) »ova opera«. 
Na lijevoj strani natpisa vide se ostaci djelo­
mièno obrušena, ranije zapoèeta glagoljskog 
natpisa; u kome se razabiru rijeèi: VA IME 
B(OZ)E . . . M(I)SECA a jedno glagolj­
sko F, udvostruèene okomite linije, koje je 
uklesano u visini datuma u prvom retku, vje­
rojatno predstavlja ostatak starijeg datuma, još 
iz XVI  stoljeæa. 
Nadvratnik s natpisom izvaðen je godine 1954. 
s ruševne kuæe i prenesen radi èuvanja u boè­
nu kapelu crkve M. B. od Karmela u Baèvi 
gdje je ugraðen u njezin zapadni zid. 

Literatura: 

Jeliæ, Fontes XVIII  s. Addenda III, str. 98, br. 158. 
Jeliæ ne èita natpis nego veli da je »incerti tenoris« 
i stavlja ga u XVIII stoljeæe. 

BAÈVA  4 
A/5 

Crkva sv. Jakova. 
Glagoljski grafiti na zidnim slikama. 

1) Trijumfalni luk, desno. 60/160 cm. 
1628. god. SI. 40. 

C H I 3 KADA BISE UK 
R(A)DEN KALEZ B(A)CAVS 
KIH CRIK(A)V 

• 1628, kada biše ukraden kalež baèavskih 
crikav. 
Kurziv. 

2) Južnii zid laðe. 550/138 cm. 
1597. god. 

< SI. 40. Grafit br. 1. 
C F P Z TO PISA 
E PRE B(A)RTOL LA 
(KO VIC?) 

• 1597. To pisa(h) ja, pre Bartol Lakoviæ(?) 
Kurziv. 
Ligature TO, PR. Dekorativno udvostruèe­
ne okomite crte slova F, P. 
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B A K A R 5 
C/5 

Prijašnji smještaj: Stambena kuæa br. 256 na 
trgu »Plaæica«. 
Sadašnji smještaj: Gradski muzej u Bakru. 
1468. god. 
Natpis na gornjem pragu prozora koji je se­
kundarno bio ugraðen, kao spolij, u vanjštinu 
istoènog zida kuæe. 
Zuto-zeleni lapor. 
70X21 cm. 

C U M 3 
A M 

• 1468. A M (inicijali imena i prezimena?) 
Ustav. Slovo È je kurzivno. 
Natpis bilježi vri jeme gradnje nekadašnjeg 
prozora na stambenoj kuæi. U prvobitnoj funk-

B A K A R 6 
C/5 

Izgubljeni spomenik. 
10. II 1514. 
Nekadašnja župna kuæa. 
Natpis uklesan na pragu prozora. 

C F - G I - P R V A R A - I -

• 1514, prvara 10. 

B A K A R 7 
C/5 

Prijašnji smještaj: Ruševine stambene kuæe na 
»Fortici«, pod župnom crkvom, kraj kuæe 
br. 218. 
Sadašnji smještaj: Gradski muzej u Bakru. 
1517. god. 
Natpis, uklesan u kameni okvir polukružna 
portala. 
Sivi lokalni vapnenac. 
Unutarnj i raspon luka 98 cm. 
Duljina natpisnog polja 71 cm. 

e r z i 
G(OSPO)D(I)N' AGAPIT' 

• 1527. Gospodin Agapit. 

Ustav. Ligature ZI, GD. Sljubljena slova GA. 
Natpis bilježi vri jeme gradnje kuæe bakarskog 
suca Agapita Rodofliæa. U XIX stoljeæu kuæa 
je veæ bila ruševina i pripadala je obitelji Pa-
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SI. 41 

ciji prag je, sudeæi po polukružno isjeèenoj 
gornjoj strani, ispunjavao prostor izmeðu ra­
dijalne konstrukcije luka nad prozorom i èe-
tvorinastog otvora u prozoru. Na donjem rubu, 
na poleðini praga, uklesan je profil u koji se 
ukladao drveni kostur prozora. Nakon ruše­
nja kuæe prag je dospio kao spolij u novograd­
nju. 
God. 1956. natpis je izvaðen iz z?ida i pohra­
njen u Gradskom muzeju u Bakru. 

Ovaj natpis, koji je bilježio vri jeme gradnje 
prozora, još je godine 1896. postojao na svom 
mjestu, kada ga spominje Mažiæ. 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Acta croatica. Dodatak, str. 321, br. 18. 
Kukuljeviæ, Nadpisi, str. 1, br. 1. 
M. Mažiæ, Prilozi za poviest grada Bakra. Sušak 
1896, str. 12. 
Jeliæ, Fontes, XVI s. Str. 10, br. 37. 

SI. 42 

žolin. Portal s natpisom izvaðen je god. 1956. 
iz ruševne kuæe i prenesen u Gradski muzej u 
Bakru. 

Literatura: 

M. Mažiæ - I. Tkalèiæ, Staroglagoljski nadpis u Ba­
kru, VHAD, god. XIII (1891), str. 13—14. 
M. Mažiæ, Prilozi za poviest grada Bakra. Sušak 
1896, str. 11. 

B A K A R 8 
C/5 

Prijašnji smještaj: Ruševine stambene kuæe 
pod župnom crkvom, kraj kuæe br. 218. 
Sadašnji smještaj: Gradski muzej u Bakru. 
1517. god. 
Natpis uklesan u nad vratnik portala. 
Sivi lokalni vapnenac. 
127X24X17 cm. 

SI. 43 

C F Z I OVU [KUCU CINI U]C(I)NIT G(OSPO)D(I)N' A 
GAPIT' Z V[0]LU [BOZU] K[I BU]DE UZ(I)VAT' SPOM(E)NI SE 

NA M 
E 

• 1517. Ovu kuæu èini uèinit gospodin Agapit 
z volju Božju. Ki bude uživat, spomeni se na 
me. 

Mažiæ je (1891. i 1896) ovaj natpis èitao ovako: 
»1517. Ov(u kuæu z ida . . . ) Agapit z velkom 
(mukom ki ju bu)de uživat spomeni se na me«. 
Ustav. Ligature ZI, GD, GA, ZV, ZV, PO. 
Nadvratnik je vodoravna kamena greda, koja 
na prednjem donjem bridu ima kasnogotièki 
profil »štapa«. Izvorno se nalazio na drugim 
(južnim) vrat ima iste kuæe kojoj je pripadao i 
portal na polukružni luk s glagoljskim natpi­

som iz iste god. 1517. Na svom mjestu bio je-
još god. 1896. (Mažiæ). Razbijen na dva dijela, 
sekundarno je služio kao prva stepenica na ula­
zu u vr t u ruševini te kuæe, tako da su se od 
hodanja istrla slova u sredini nad vratnika. Go­
dine 1956. prenesen je u gradski muzej u Ba­
kru. 

Literatura: 

M. Mažiæ, Dopisi. VHAD, god. XIII (1891). br. 4, str. 
117. 
M. Mažiæ, Prilozi za poviest grada Bakra. Sušak 
1896, str. 42. 

B A K A R 9 
C/5 

Stari bakarski hospicij. Kuæa br. 262 kraj 
župne crkve, nekada vlasništvo bakarskog 
kaptola. 
1526. god. 
Natpis uklesan na zaglavnom kamenu luka na 
desnom portalu u prizemlju. 
Sivi vapnenac. 
Dimenzije zaglavnog kamena: 68X23 cm. 
Duljina natpisa: 46 cm. 

C F I E 

• 1526. 

Natpis bilježi godinu graðsje hospicij a. Kad je 
kasnije ovoj zgradi bio prigraðen shod, kon­
strukcija svoda prekri la je gornji dio glagolj­
skih slova. Isti datum gradnje uklesan je na 
ploèi latinièkim natpisom, hrvatskim jezikom 
i arapskim brojkama, na prvom katu proèelja 
ove kuæe: 

LETTA 152[6] 

Mažiæ je (1896) glagoljski natpis èitao kao go­
dinu 1509. 

Literatura: 

M. Mažiæ, Prilozi za poviest grada Bakra. Sušak 
1896, str. 41. 

i 
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SI. 44. Bakar — panorama. 
BAKAR 10 

C/5 

Bakarski kaštel. 
1530. god. 
Natpis na nadvratniku kasnogotièkog portala 
prigraðenog bastiona. 
Sivi lokalni vapnenac. 
Dimenzije natpisnog polja: 153X28 cm. 

Ñ • F • £ • DA ClNI • UÈINITI • OVU . BASTIJu • G(OSPO)DIN • 
EROLIM • DE ŽARA • BUDUÆI • ON • TADA • KAPITÄN • NAD ARMADU 
KRALEVE • S(VI)TLOSTI • NA [• D]UNAI • I KAPITÄN • BAKARSKI • I CETERA 
A ZAN • EKOMO • DE PANI • BlSE [VIC]E • KAPITÄN • BAKARSKI • I VINODOLSKI 

SI. 45 

• 1530, da èini uèiniti ovu baštiju gospodin 
Jerolim de Zara, buduæi on tada kapitan nad 
armadu kraljeve svitlosti na Dunaj i kapitan 
bakarski i cetera, a Zan Jakomo de Pani biše 
vicekapitan bakarski i vinodolski. 

Ustav. Slovo È u datumu je ustavnog oblika, 
inaèe su u tekstu slova È i D dosljedno ukle­
sana kurzivnim oblicima. Ligature GD, TL, KO, 
MO, NO, DO. 
Natpis bilježi vri jeme dogradnje bastiona. 
Nadvratnik je raspukao po sredini i djelomiè­
no se odlomio pa su u drugom, treæem i èetvr­

tom retku uništena neka slova. Na najveæoj 
lakuni u èetvrtom retku rekonstruiram titulu 
Gian Giacoma de Panni kao »vicekapitan ba­
karski i vinodolski«, a Mažiæ je (1896) u toj la­
kuni èitao: »e kapitan bakarski i vinodolski«. 

Literatura: 

A(dolf) T(kalèiæ), Bakar. Vijenac VII (1875), br. 37, 
str. 599. 
Kukuljeviæ, Acta croatdca, str. 235, br. 226. 
Kukuljeviæ, Nadpisi, str. 1, br. 2. 
M. Mažiæ, Prilozi za poviest grada Bakra. Sušak 
1896, str. 42. 
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B A L E 11 
A/5 

Crkva sv. Antuna opata. 
Glagoljski grafiti na zidnim slikama. 
Tlocrt crkve sv. Antuna opata pustinjaka u ob­
liku latinskog križa nastao je u XIX st. p r -
gradnjom novih prostora na staru jednobroð-
nu crkvu iz XIV/XVst . U starom, prednjem 
dijelu crkve, gotièke zidne slike talijanskog 
smjera nastale su u prvoj polovici XV st. Dje­
lomièno su još pokrivene vapnenim bjelilom. 
Prikazuju scene iz legende o sv. Antunu i misu 
za pokojnike u èistilištu. 

1) Sjeverni zid laðe. 131/220 cm. 

C F E l MISECA APR[IL]A ? DAN 

• 1516, miseca aprila ? dan. 
Kurziv. Ligatura PR. 

2) Sjeverni zid laðe. Ispod prethodnog grafita. 
129/213 cm. 

•- .- lu j .»-/ . . - . 

SI. 47 

TO PISA POP MIKULA 
Z VRHA KADA BIHI PRIŠAL' 
STA . . . S KUMPAR PR<E> ANTONOM . . . 
Kurziv XVI st. Ligature: TO, PO, KU, ZNO, 
VO, PR, NO. 

SI. 46. Bale, crkva sv. Antuna. 

3) Sjeverni zid laðe. Lijevo, ispod prethodnog 
grafita. 106/202 cm. 

Sl. 48 

C H G TO E PISAH EKOV VITKOVIÆ' 

• 1604. To ja pisah, Jakov Vitkoviæ. 
Kurziv. Ligatura: TO. 

4) Sjeverni zid laðe. Desno ispod prethodnog 
grafita. 112/190 cm. 

SI. 49 

C F I V TO PISA POP' MATIE Z OTOKA 
KRÈKOGA SIN ANTONA JPOKRAICICA 

• 1523. To pisa pop Matija z otoka krèko­
ga, sin Antona Pokrajèiæa. 

Kurziv. Ligature: TO, PO, ZO, KO, NA. 

5) Sjeverni zid laðe. Lijevo ispod prethodnog 
grafita. 100/174 cm. 

C F - 2 - T O PISA FRA BARTOL 
Z BRINA 

• 2507, to pisa fra Bartol z Brinja.... 
Kurziv. Ligature: TO, BR. 

i 
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B A R B A N 12 
B/5 

Župna kuæa. 
1470. god. . . 
Kasnogotièki kameni nosivi luk u prizemlju 
župne kuæe, u kolnom prolazu pod kuæom. 
Vapnenac. 
Visina natpisa: 24 cm. 

C 
U 
N 

øøøø 

SI. 50 
• 1470. 

Ustav. 
Glagoljski natpis uklesan je na lijevom impos-
tu na peti luka. Title iznad i ispod slova ozna­
èuju da ih treba èitati u brojnim vrijednostima, 
prema tome natpis bilježi datum, godinu 1470, 
kada je zgrada u svom prizemnom dijelu bila 
sagraðena. Slova su bila uklesana jedno ispod 
drugoga još za vri jeme klesarske obradbe ka­
menog imposta, pri je ugraðivanja; ugraðiva­
njem kamenog imposta natpis je legao vodo­
ravno. 
Današnja župna kuæa je višekratno adaptirani 
istoèni t rakt srednjovjekovnog barbanskog kaš­
tela. Uz grafièki prikaz kaštela na jednom gra­
fitu iz crkve sv. Antuna (si. 52), glagoljski nat­
pis je najstarij i datirani podatak o povijesti nje­
gove gradnje i to iz vremena kada se Barban, 
pri je mletaèke vlasti, nalazio u sklopu pazinske 
grofovije. 
Natpis je otkriven god. 1960. ispod sloja žbuke. 

BARBAN 13 
B/5 

Kuæa Stankoviæ, br. 57. Vlasnik Mario Cleva. 
XV—XVI st. 
Ulomak nadgrobne ploèe, ugraðen u vanjštinu 
zida iznad cisterne. 
Bijeli vapnenac. 
40X22 cm. 

MARIN HRSICI 
C 
Kurziv. Ligatura HR. 

Po tradiciji koju je 1880. zabilježio barbanski 
opæinski tajnik Josip Batel, ovaj bi ulomak 
potjecao iz župne crkve sv. Nikole ili iz grobne 
crkve sv. Križa. Pr i obnovi crkve god. 1700. 
mnoge su nadgrobne ploèe s natpisima bile raz­
bijene i upotrebi jene za graðevni materi jal. 
Ulomak nadgrobne ploèe s ovim glagoljskim 
natpisom uzidao je 1793. barbanski kanonik 
Petar Stankoviæ, istarski polihistor, u novo-

Sl. 51 

gradnju svoje kuæe, na vanjštinu zapadne stra­
ne dvorišnog, srednjeg, izboèenog trakta u vi­
sini II kata, iznad cisterne. 

Literatura: 

J. A. Batel, Glagoljica u Barbanu, Rakiju i Mut-
voranu. Naša Sloga, god. XI, br. 18. Podlistak, str. 
1. Trst, 17. IX. 1880. 
Spinoiæ, Crtice. Str. 58. 
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Sl. 52. Barban, crkva sv. Antuna. Grafit iz XV—XVI st., koji prikazuje barbanski kaštel i crkvu sv. Antuna. 

BARBAN 14 
B/5 

1) Zapadni zid, izmeðu vrata i lijevog (juž­
nog) prozora. 125/95 cm. 

Crkva sv. Antuna opata. 
Glagoljski grafiti na zidnim slikama. 
Crkva barbanske bratovštine sv. Antuna opa­
ta pustinjaka je jednobrodno zdanje èetvori-
nasta tlocrta, nadsvoðeno gotièkim šiljastim 
svodom. Crkva je sagraðena na prijelazu iz 
XIV u XV st. Sva je oslikana poèetkom XV sto­
ljeæa, prije god 1429. kada datira najstariji 
grafit (br. 8). Gotièke zidne slike talijanskog 
smjera prikazuju Bogorodicu s djetetom, sve­
cima i donatorom, pojedine likove svetaca, mu-
èeništvo sv. Ahacija, Kristovu parabolu o tru­
nu i brvnu u oku i 15 prizora iz legende o sv. 
Antunu. 

3 Glagoljski natpisi 

w* 
/×ó^Øê  ¹ 

OVO PISAH £ 
MAT[I]£Š' 

• Ovo pisah ja Matijaš. 
Ustav. 
XV—XVI st. 

Sl. 53 
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SI. 54. Grafit br. 2. Pod grafitom je prikazan jedrenjak iz XV —XVI st. 

2) Južni zid. Potlošni pojas slika. Na crveno 
oslikanoj nadlaktici sijedog, bradatog sveca. 
14/108 cm. 

L(E)TG(OSPODNI)H C U J 

# Let gospodnjih 1430. 
Ustav. 

Pod grafitom je uparan crtež jedrenjaka 
XV—XVI st. 

3) Južni zid. Potlošni pojas slika. Na smeðoj 
pozadini, desno od sveèeve glave. 44/131 cm. 

£Ïõ ã ^ã^ã^Ê^ 11^?^ 
SI. 55 

TO PISA BRATONA 

Ustav. Ligatura TO. 
XV st. 

4) Juþni zid. Pod prethodnim grafitom. 

È U L 2 
OV 
TO PISA KIRIN ZETKOVIC 

• 1457. Ov To piða Kirin Zetko-
viã. 

Ustav. Ligatura TO. 

5) Juþni zid. Potloðni pojas slika. Na desnoj, 
crveno bojadisanoj nadlaktici sveca. 36/108 
cm. 

TO PISA PRE MATEl 

Ustavni i kurzivni oblici XV st. Ligature 
TO, PR. 

6) Juþni zid. Potloðni pojas slika. Na crvenoj 
borduri, ispod polja s dva leoparda. 74/141 
cm. 

TO PISA KIRIN ZET[KOVlC] 

Ustav. 
XV st. 
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7) Pod prethodnim grafitom. 

TO PISA POP VID S(I)N' PAVLOV Z LIKE C • U • L • V 

Hoc scripsit Vitus filius Pavlov åõ Lica 1453. 

• To piša pop Vid, sin Pavlov, z Like 
1453. 

Kurziv. Ligature TO, PO, VLOV, ZL. 

8) Južni zid. Potlošni pojas slika. Na crvenoj 
borduri, ispod polja s dva leoparda. 112/139 
cm. 

SI. 56. Grafit br. 7. 

W ! r a L ' 

È U I Z KADE KRSTI TA CREK(A)V 

• 1429, kade krsti ta crekav. 
Kurziv. 

9) Južni zid. Potlošni pojas slika. Na crvenoj 
borduri. 64/127 cm. 

TO PISA 2AKAN' ST(I)PAN KADA IDE NEGA SESTRA NA REKU B(OG)' MU -+ 
-*- POMOZI AMEN 

• To piša žakan Štipan kada ide njega 
sestra na Reku. Bog mu pomozi, amen. 
Kurziv XV st. Ligature: TO, PO. 

10) Južni zid. Potlošni pojas. Ispod prethodnog 
grafita. 57/120 cm. 
C - F N Z APRILA G 
POP BRNARDIN MILOHNA 

• 2579, aprila 4. Pop Brnardin Milohna. 
Kurziv. Ligature: PR, PO, RD. 

11) Južni zid. Potlošni pojas. Na crvenoj bor­
duri. 81/128 cm. 

VA (E) IME BOŽIE AMEN TO E PISAL BRATONA PODŽUP 
BOG MU POMAGAI K l TO PISA 

• Va ime Božje, amen. To je pisal Bra-
tonja podžup. Bog mu pomagaj ki to piša. 

Ustav. XV st. Ligature: TO, BR, PO. 

SI. 57 

SI. 58. Grafit br. 11. 
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12) Južni zid. Potlošni pojas. Na crvenoj bor­
duri. 102/130 cm. 

LET GOSP(ODNIH) • C I U I L • VA IME -»-
- • B O Z l E T O E(E) PISAL BRATONA - • 
-> PODZUP MESECA N O V E B R A Z -^ 
- * DAN' 

• Let Gospodnjih 1450. Va ime Božje. To 
je pisal Bratonja podžup meseca novebra 
9. dan. 
Ustav. Ligature TO, BR, PO. 

13) Južni zid. Potlošni pojas. 125/110 cm. 

TO PISA IVAN 2ILIN' 
MISECA [... .]A DAN IV 
PRE PERIN BALDO 

• To piša Ivan Žilin, miseca ( )a, dan 
13. Pre Perin Baldo. 
Ustavni i kurzivni oblici XVI st. Ligature 
TO, CA, IV, PR. 

14) Južni zid. 141/130 cm. 

TU BE PRE LAZ(A)R' Z BRBANA -> 
-> • C • U • M • B • 

• Tu be" pre Lazar z Brbana 1462. 
Kurziv. Ligature TU, PR, ZR, BR. 

15) Južni zid. Pod medaljonom s likom sv. Mar­
garete. 

V ONO VREME REÈE ISUS - • 
- ^ UÈENIKOM SVOJIM (dalje neèitljivo) 

Ustav XV st. 

16) Južni zid. Na desnom rubu medaljona sa 
sv. Margaretom. 

POP BRNARD 
POP EKOV 

• Pop Brnard. Pop Jakov. 
Kurziv XVI st. Ligature BR, PO, KO. 

17) Južni zid. 285/131 cm. SI. 59. 

C • F • J • NA DAN S(VE)TOGA - • 
-> B(E)NEDIKTA KADA . . . 

• 1530. na dan svetoga Benedikta kada ... 
Kurziv. Ligatura TO. 

18) Južni zid. Na smeðoj vodoravnoj borduri, 
desno uz prozor a lijevo od medaljona sa 
slikom sv. Jeronima. 

S(VETI) ER(0)L(I)M 

• Sveti Jerolim. 

Ustav. XV st. 

19) Južni zid. Na istom mjestu, nad preðašnjim 
grafitom. 
Latinski, gotièkim pismenima: Lazarus 
subdiaconus de barbana An(n)o d(omi)ni 
1461. 

Latinski, gotièkim pismenima: Lazarus i 
glagoljicom: È U - M - A -

• 1461. 

Poluustav. 

20) Južni zid. 275/109 cm. U medaljonu s likom 
sv. Jerolima. Iznad atr ibuta (crkve) što ga 
drži u ruci. 

C F I B 

• 1522. 

Kurziv. 
Ispod toga: 

C F P Z MISECA ENVARA 
TO PISA POP Z  

G TO BE PISANO 

• 1599, miseca jenvara. To piša pop Z . . . 
g to be pisano. 
Kurziv. Ligature TO. PO, NO. 

SI. 59. Grafit br. 17. 
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SI. 60. Grafit br. 21. 

21) Juþni zid. 305/102 cm. U medaljonu s likom 
sv. Jeronima, desno uz oðteãenje na sve-
èevoj glavi. SI. 60. 

TO PISA POP EKOV 
KRIZMANIC Z BRBANA 
È U P Z 

• To piða pop Jakov Kriþmaniã z Br­
bana 1497. 
Kurziv. Ligature TO, PO, BR. 

22) Juþni zid. Na polju s prikazom prijenosa 
moãi sv. Antuna opata. Na paramentu bi­
skupa. 320/173 cm. 

TO PISAH £ LOV[REN]C 

• To pisah ja Lovrenc. 
Kurziv XVI st. Ligatura TO. 

23) Juþni zid. Ispod prethodnog grafita. 

È H I 3 
KADA BESE JuRIEVA NA VAZAM TO 
PISA PRE MATI TONKOVIC KANONIK 

• 1628, kada bese Jurjeva na Vazam. To 
piða pre Mati(j) Tonkoviã, kanonik. 
Poluustav. Ligature JuR, PR. 

24) Juþni zid. Na istom polju. Pred biskupom, 
na zelenoj haljini starca. 365/162 cm. 

si. 61 

TO PISA 
IVAN' 
LOVRAClC 
NA DAN' 
MARG(A)R(E)TIN 

• To piða Ivan Lovraèiã na dan Marga­
retin. 
Ustavni i kurzivni oblici. XVI st. Ligatura 
TO. 
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25) Južni zid. Izmeðu medaljona s likom sv. 
Jeronima i medaljona s likom sv. Augu-
stina. 347/110 cm. 

si. 62 

Æ U P A 
MISECA MA 
E MISECA 
D(A)N D l TO 
PISA BAL 
DASAR POL 
DERŠTAN 
TO VRIME V PA 
ZIN' VICEKAPIT(A)N 

• 1491, miseca maja miseca, dan 15. To 
piša Baldasar Polderštan, to vrime v Pazin 
vicekapitan. 

Kurziv. Ligature Dl, TO, PO, VR. 

26) Južni zid. Na crvenoj borduri iznad vege-
tabilnog ornamenta izmeðu medaljona sa 
sv. Jeronimom i sv. Augustinom. 320/122 
cm. 

TO PISA BRATONA MESECA ** 
-+ DEKTEBRA 13 B(OG) MU POMAGAE 
I SVETA MARIEA 

• To piša Bratonja meseca dektebra 18. 
Bog mu pomagaj i sveta Marija. 

Ustav. Ligature TO, BR, PO. E za J (Mari­
ca = Marija). 
XV st. 

27) Južni zid. Na vodoravnoj borduri ispod po­
lja s prizorom prijenosa moæi sv. Antuna. 
Pod starcem koji doèekuje biskupa. 

C H M E TO PISAH E FRATAR EDRI - * 
- • PECIC MISECA LUE 

• 1666. To pisah ja, fratar Jadri(j) Peciæ, 
miseca luja. 
Kurziv. Ligature TO, FR. 

28) Južni zid. Blizu prethodnog grafita. 368/126 
cm. 

B(OZ)E • TO PISA PETAR POP - • 
•+ PANCETA KADA STASE BARBANE ->• 
-* KALONIH Æ U K - IZ MESECA •*£ 
- • OKTEMBRA DNI El 

• Boþe! To piða Petar pop Panceta kada 
stase Barbane kalonih 1447. meseca ok-
tembra dni 16. 
Kurziv. Ligature TO, PO. 
»Kalonih«, kanonik. 

29) Juþni zid. Na crvenoj borduri, u produ­
þetku prethodnog grafita. 410/122 cm. 

TO PISA POP SE PISA EKOV -> 
-> VALKOVIC ZET REÈENOGA -+ 
-> RAINIKA MOZARA 

• To piða pop. Se piða Jakov Valkoviã, 
zet reèenoga rajnika Moþara. 
Kurziv XVI st. Ligature TO, KO, NO, GA, 
RA, MO. 
»Rajnik«, pokojnik. 

30) Juþni zid. U medaljonu s likom sv. Augu-
stina (drugi medaljon od prozora na desno). 
394/113 cm. 

si. 63 

• C • U • L • V L(E)TA G(OSPOD)N(IH) 
TO PISA IV(A)N' IS ' BA 
REBAN' NA S(VETA)GO 
MATEE D(A)N' K l B 
EÐE DR(U)GU NEDELU 
PREPUSTOME 

# 2453. leta gospodnjih to pisa Ivan is 
Bareban (tj. iz Barbana) na svetago Mateja 
dan ki bese drugu nedelju prepustome. 
Ustav. Ligature TO, GO, PR. 
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31) Juþni zid. Ispod prethodnog grafita. 396/107 
cm. 

V IME IS(U)H(RSTO)VO AM(E)N L(E)T -* 
- • OT R(OI)STVA H(RSTO)VA 
È U P E MESECA OKTEMBRA DNI I 
TO PISA 2AKA[N] EKOV KRlZMANlC 

• V ime Isuhrstovo, amen. Let ot rojstva 
Hrstova 1496, meseca oktembra dni 20, to 
pisa þakan Jakov Kriþmaniã. 
Kurziv. Ligature HVO, LT, TV, HV, BR, 
TO, KO. 

32) Juþni zid. Na crvenoj i sme�oj borduri, 
ispod polja s bogaljima. 550/140 cm. SI. 64. 

TO PISA ZAKAN BRNARDO 
Z GOLE GORICE PETAK PRED SANMOM 
BARBANSKIM C F K A BOG MU POMOZI 

• To pisa žakan Brnardo z Golegorice, 
petak pred sanmom barbanskim. 1541. Bog 
mu pomozi. 

Kurziv. Ligature TO, SA, ZA, BR, GO, 
MO, BO, MU, PO. 

SI. 64. Grafit br. 32. 

33) Južni zid. Na crvenoj borduri iznad me­
daljona sa sv. Jelenom. 490/125 cm. SI. 65. 

TO PISA BRATONA MISECA -> 
-* AVGU(S)TA 
DVADESETI DAN' KADA 
BE V BRBAN DOS(A)L' POP DESETINAR 

• To pisa Bratonja miseca avgusta dva­
deseti dan kada be v Brban došal pop de-
setinar. 
Ustav XV st. Ligature TO, PO. 

34) Južni zid. Izme�u medaljona s likom sv. 
Jelene i medaljona s likom sv. Ivana Kr­
stitelja (posljednji medaljon desno). Na 
cvjetnom ukrasu i na tamnoj pozadini me­
daljona sv. Ivana. 526/112 cm. 

A SIE PISA POP MIKULA KAPELAN - • 
->V RAKLI KADA ZAUJEŠE - • 
•Ô GOSPODA BNETCI VSU ISTRU -> 
- • MILEZIN C F - 3 -

• A sije pisa pop Mikula, kapelan v Ra­
kiji kada zauješe gospoda Bnetci vsu Istru 
milezin 1508. 
Kurziv. Ligature PO, KU, VR, GO, SU, TR. 

SI. 65. Grafit br. 33. 
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SI. 66. Barban, crkva sv. Antuna, istoèni zid. Bogorodica s Djetetom na prijestolju, sveci i donator. 

38) Sjeverni zid. 42/77 cm. 35) Južni zid. Na tamnoj pozadini medaljona 
sa sv. Ivanom. Lijevo od sveèeve glave. 
540/104 cm. 

C U N TO PISA 
ŠTIPAN PLOVAN 
. . . . NA B(OG)' MU 
POMAGAI I S(VE)TA 
MARIE AM(E)N' 

• 1470. To piša Štipan plovan . . . . na. Bog 
mu pomagaj i sveta Marija, amen. 

Ustavni i kurzivni oblici slova. Ligature 
TO, PA, PLI, GA, PO. 

36) Južni zid. Ispod medaljona sa sv. Jeroni­
mom. 270/50 cm. 

TO PISA PETAR 

Kurziv XV—XVI st. Ligatura TO. 

37) Južni zid. Unutar površine figuralnog gra­
fita s prikazom crkve i zvonika. 342/72 cm. 
Palimpsest glagoljskih grafita, u kome se 
može izdvojiti samo ovo: 

TO PISA ZAKAN ST 
EPAN 

Ustav XV st. Ligatura TO. 

TO PISA IVAN' 
LI?ACEN' 
NA PETR(0)VU 
DA MU BOG 
P(0)MOZI 
C F K E 

• To piša Ivan Li?aèen na Petrovu. Da 
mu Bog pomozi. 1546. 
Ustavni i kurzivni oblici slova. Ligatura 
TO. 

39) Sjeverni zid. 236/176 cm. 

C F M T O PISA LOVRE MALIC NA 
MISECA JuLEJA G 

• 1560. To piša Lovre Maliæ na.... rai-
seca juleja 4. 
Kurziv. Ligature TO, LO. 

40) Sjeverni zid. 528/96 cm. 

V H(RSTOV)0 (IME) AM(E)N L(E)T' - * 
- ^ C F K Z T O PISA NA GR 

• V Hrstovo ime, amen. Let 1547. To pi­
ša . . . na gr(?) 
Kurziv. Ligature LT, TO, GR. 
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41) Sjeverni zid. Na crvenoj borduri iznad pc-
lja s Parabolom o t runu i brvnu u o^u. 
42/129 cm. 
Glagoljski azbuèni niz od A do L. 
Poèetnièko pismo. Ustavni i kurzivni obli­
ci slova. XV—XVI st. 

42) Sjeverni zid. Na lijevom obodu medaljo­
na s likom sv. Marka. 75/114 cm. 

. . . HI A TU BES? ?AGO DA ZA PERI? 
. . . ESU KADA? O BESE E?AL' T . . . -> 
-> DO KARVE 
A TO TI SDOLA PIŠE PET(A)R -> 
-> 2AK(A)N' NEMU VERUI 

# do karve. A to ti sdölä piše Petar 
žakan. Njemu verujl 

Ustav. XV st. Dosljedno je kurzivom pi­
sano samo slovo D. Ligature GO, TO, DO, 
TR. 

U ošteæenom prvom i drugom retku teško je 
dokuèiti pravi sadržaj teksta. Po izrazu »do 
karve« (do krvi) vjerojatno se radi o skanda­
loznoj kronici koju zapisuje žakan Petar k"0 
oèevidac. (»Njemu vjeruj!«). 

43) Sjeverni zid. Na crvenoj borduri nad me­
daljonom s likom sv. Marka. 96/128 cm. 

S(VETI) MARKO VAINELIST 

• Sveti Marko vajnelist 
evangelist). 

Ustav. XV st. 

(tj. vanjelist, 

44) Sjeverni zid. Na lijevom rubu aureole sv. 
Marka. 93/113 cm. 

TO PISA 
IVAN' 
LOVRA 
CIC' 
KADA 
SU ORNI(??) 
KUK (??) 

• To piša Ivan Lovraèiæ kada su . . . 

Ustavni i kurzivni oblici slova. XV —XVI 
st. Ligature TO, LO. 

45) Sjeverni zid. Desno povrh niše za l i turgi j­
ski pribor. 535/120 cm. SI. 67. 

2AKAN' MARKO 
C F O Z TADA TECASE 
KADA ŽITO BESE POMRLO 
I OD MESECA 
SEKTENBRA DO MESECA MARCA 
NUMER • P • APRILA 

• Žakan Marko. 1587, tada teèaše kada 
žito bese pomrlo. I.... od meseca sekten-
bra do meseca marèa. Numer 90 aprila. 
Kurziv. Ligature DA, CA, TO, PO, BRA. 

46) Na istom zidu, na polju s likom sv. Dioni-
zija ima mnogo ošteæenih, jedva èitljivih 
glagoljskih grafita. 
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B A R B A N 15 
B/5 

Crkva sv. Jakova. 
Glagoljski grafiti na zidnim slikama. 
NB. Mjere su uzimane od ruba freskiranog 
polja a ne od ugla zida. 

1) Sjeverni zid. 17/136 cm. SI. 68. 

C F N Z NA IV APRILA KADA BEH 
E POP BRNARDIN LONÈARIÆ V -> 
- • BRBANE RETINAN 
B(OZ)E OSLOBODI ME 

• 1579, na 23 aprila kada beh ja pop 
Brnardin Lonèariæ v Brbane retinan. Bože, 
oslobodi me. 

Poluustav. Ligature PR, BR. 

2) Sjeverni zid. 51/155 cm. 

C F O B 
TU BE [ZA]KAN MIHEL MARKU[ClC] 
Z BERMA BOG S NAMI AMEN 

• 1582, tu be žakan Mihel Markuèiæ z 
Berma. Bog s nami, amen. 
Kurziv. Ligature: TU, BO. U datumu su 
udvostruèene okomite crte slova F, O. 

SI. 68. Grafit br. 1. 

3) Sjeverni zid. 25/102 cm. SI. 69. 

C F O D 
TEGA LETA BIŠE 
KARESTIE ŽITA LUÐEM 
I ULA 

• 1585. Tega leta biše kareštija žita Iju-
dem i ulja. 

Kurziv. Ligatura UL. 

4) Sjeverni zid. 17/171 cm. 

C F I A 
POP IVAN SABLA 
Z LINDARA KADA BEH 

• 1521. Pop Ivan Sablja z Lindara, kada 
beh 
Kurziv. Ligature PO, ZL, TO. 

5) Sjeverni zid. 21/167 cm. Pod prethodnim 
grafitom. 

POP ANDRI KRVIRALIC 
NA LET GO(S)PO(DNI)H C F 3 I 

• Pop Andrij Krviraliæ na let gospodnjih 
1518. 
Kurziv. Ligature PO, GO. 

SI. 69. Grafit br. 3. 
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6) Sjeverni zid. 25/160 cm. Pod prethodnim 
grafitom. 

OVO PI[SA] ZAKAN 
GRŠKO TIH(0)NIC 

• Ovo piša žakan Grško Tihoniæ. 
Kurziv XVI st. Ligature VO. GR. 

10) Sjeverni zid. 129/138 cm. 

t A B V G D E Z 3 Z l I J K L M N O P - > 
-* R S T U F H S t c o S S ' E J u E E ? 

XV st. 
Vježba azbuènog niza. Izostavljeno je slovo 
C na 27. mjestu. 

7) Sjeverni zid. 111/203 cm. SI. 70. Grafit br. 7. 

Ustav XV st. Ligature TO, AM. 
Ružan, nevješt rukopis. 

× 

AKO SRCE NE MOLI ZAMAN EZIK FLAFOLI TO PISA 
IVAN ZILIN SIN' KADA BESE SIT SMOKAV SUHI 

• Ako srce ne moli, zaman jazik flafoli. 
To piša Ivan, Žilin sin kada bese sit smo-
kav suhi(h). 

Ustavni i kurzivni oblici XVI st. Ligature 
MA, LA, TO, VA. 

8) Sjeverni zid. 156/180 cm. 

C F O Z NA IZ MISECA 
APRILA. E MATU TONKOVIC 
PISAH <B(OG)A> K l TO PISA B(OG)A -* 
-> HVALI 

• 1589, na 29. miseca aprila, ja Matlj 
Tonkoviæ pisah. Ki to piša Boga hvali. 

Ustavni i kurzivni oblici. Ligature BA, 
HVA. 

9) Sjeverni zid. 150/175 cm. Lijevo uz pret­
hodni grafit. 

TO E I JA MIH(E)L FRANE 

; 

• 

SI. 71. Barban, crkva sv. Jakova. 

Na freski istoènog zida nad oltarom prikazani su Bo­
gorodica, sv. Jakov i drugi sveci. Bogorodica pod okri­
ljem svoga plašta (Mater misericordiae, Schutzman­
telmadonna) okuplja èlanove barbanske bratovštine 
sv. Jakova. Braæa, predvoðena sveæenikom kleèe u 
molitvi, odjevena za vrijeme liturgijske funkcije u ka­
rakteristiène suknene plašteve s kukuljicama. Oko 1470. 

BARBAN 16 
Â/5 

Izgubljeni spomenici. 
Batel spominje nadgrobne ploèe s glagoljskim 
natpisima na t lu župne crkve sv. Nikole i na 
tlu grobne crkve sv. Križa, a Kirac glagoljske 

grafite u crkvi sv. Duha (srušena crkva) i u 
crkvi M. Božje od oranica (obnovljena crkva). 

Literatura: 
J. A. Batel, Glagoljica u Barbanu, Rakiju i Mut-
voranu. Naša Sloga. God. XI, br. 18. Podlistak, str. 
1. Trst, 17. IX. 1880. 
Kdrac, Crtice, str. 232—233. 
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SI. 72. Baška, pogled na opatijsku crkvu sv. Lucije u bašæanskom polju. U pozadini otok Prviæ i masiv Velebita. 

BAŠKA 17 
D/6 

Bašæanska ploèa. 
Izvorni smještaj: Opatijska crkva sv. Lucije. 
Sadašnji smještaj: Jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti u Zagrebu. 
Oko 1100. god. 
Natpis na pregradnoj ploèi (pluteus) pregrade 
(septum, cancelli) što je dijelila redovnièki kor 
od laðe u opatijskoj crkvi sv. Lucije (Fuèiæ 1957). 
Bijeli vapnenac. 
199X99,5X9 cm. 

A[ZT>] [Vb IME 0]ÒÑÀ I S(I)NA [I S]V(E)TAGO DUHA AZb 
ÎÐÀÒ[€] DRbŽIHA PISAH SE O LEDI[N]E JuŽE 
DA ãÒËÃÁØÌØ€ KRAUb ÍÊ€ÓÀÒ€ÇÊ€! \Yh] 
DNI SVOF, VL SVETU Ju LUCIJu I SV<E>[DO]* 
MI 2èÐÀØ> DESIMRA KRTb[BA]VE MRA[TINÇ€ Ó€ L(I) 
CE PRB€NEBZA [Á]€ POSLfb] VIN[(0)DO]LE [EK(0)]VL V O 
TOÈE DA IZE TO PORECE KL€NI I BO(G) I BI AP(OSTO)LA I G E 
VAN(JE)LISTI I S(VE)TAE LUCIE AM(E)NT> DA IZE SDE ZlVE 
Ò€ MOLI ZA NE BOGA Ê7Š ÎÐÀÒ€ DBROVITb 7Š 
ÎÀÍ€ CREKWL SIJu I SVOEJu BRATIJu S DEV 
ETI Ju VL DNI KbNEZA ÊÎÇ€Ì€ÒÀ OBLAD 
AJuCAGO VLSU KLRAINU I BESE V€ Ò€ DNI M 
IKULA VB ÎÒÎÑ€Ñ1 [&b S]VETUJu LUCIJu Vb EDINO 

• V ime Oca i Sina i Svetago Duha. Az opat 
Držiha pisah se o ledine juže da Zvanimir, 
kralj hrvatskij v dni svoje v Svetuju Luciju i 
svedomi: župan Desimira Krbave, Mratin v Lice, 
Pribineža posl Vinodole, Jakov v otoce. Da iže 
to poreèe, kini j Bog i 12 apostola i 4 evanjelisti 
i svetaja Lucija, amen. Da iže sde živet, moli 
za nje Boga. Az opat Dobrovit zdah crekav 
siju i svojeju bratiju s devetiju v dni kneza 
Kosmata obladajuæago vsu Krajinu. I bese v 
ti dni Mikula v Otoèci s svetuju Luciju v jedino. 
* U rijeèi »svedomi« ostatak treæeg slova je vjero­
jatnije E nego E. 

Tekst B. ploèe sadrži: 
1) invokaciju, 
2) zapis opata Držihe, pisan u prvom licu, koji 

bilježi da je hrvatski kralj Zvonimir »u svoje 
dane« darovao Sv. Luciji zemlju (»ledinu«) 
i koji nabraja svjedoke darovanja, 

3) formulu minacije protiv onih koji bi zanije­
kali darovanje, 

4) obvezu da monasi Sv. Lucije mole za daro­
vatelja, 

5) zapis opata Dobrovita, takoðer pisan u pr­
vom licu, koji bilježi da je taj opat sa deve­
toro svoje samostanske braæe (monaha) sa-
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gradio »ovu« crkvu, pa tu gradnju personal­
no datira vremenom kneza Kosmata koji je 
vladao cijelom Krajinom i 

6) zapis u kome se navodi da je u to vrijeme 
bio ili bila »Mikula v Otoècu« u zajedništvu 
sa sv. Lucijom. 

Sadržaj cijelog teksta B. ploèe, prema tome, 
nije nastao u isto vrijeme nego u vremenskom 
rasponu upravljanja bar dvaju opata (Držihe i 
Dobrovita). Kako iz kompozicijskih razloga nije 
zamislivo postepeno klesanje pojedinih pasusa 
teksta u dovršeni, postavljeni i polihromirani 
plutej septuma, gdje je k tome tekst kontinui­
rano pisan (scriptura continua), to se ovo ni­
zanje razlièitih i vremenski susljednih zapisa 
moralo ostvariti na predlošku iz koga je sastav­
ljaè B. ploèe crpio podatke, a to sve upuæuje 
da je sadržajni predložak B. ploèi bio samo­
stanski kartular. 

tiv lozice što teèe duž istaknute bordure gor­
njim rubom B. ploèe, javlja se u istoj stiliza­
ciji na ukrašenim dijelovima crkvene arhitek­
ture na našoj obali u kasnom XI i u XII sto­
ljeæu. 
Nakon rušenja pregrade nestao je desni plutej 
(»druga Bašæanska ploèa«). U pretpostavci da 
se na njemu nastavljao tekst B. ploèe Fuèiæ 
smatra (1971) da su Jurandvorski ulomci vje­
rojatno njegovi ostaci. 

2 „3 
O4 _Ï~ 

B 

OPIS 

B. ploèa, promatrana kao arheološki predmet, 
bila je izvorno lijevi plutej (pregradna ploèa) 
na kamenoj crkvenoj pregradi (septum, cancel­
li), a ta je pregrada prostorno dijelila kor pred 
oltarom, opredijeljen za redovnike, od crkvene 
laðe, opredijeljene za vjernike (Fuèiæ 1957, 
1960). B. ploèa svojim lijevim krajem bila je 
uèvršæena u okomitoj užljebini sjevernog crk­
venog zida, dok je svojim desnim krajem, i to 
stanjenim »perom« bila uèvršæena u boènom 
utoru lijevog stupa na septumu (vidi grafièku 
rekonstrukciju). Pregrada je na svom mjestu 
postojala još godine 1752. Srušena je poslije 
te godine a prije godine 1856. kada je Crnèiæ 
vidio B. ploèu na tlu u Sv. Luciji (Fuèiæ 1978). 

4 5 D a6 7 
! 

8 ! 
1 
1 
1 
1 
1 

1 

C 

! 
i 
i 
i 
i 
i 
i 

D 

^o**^*fe1 

Ø 

I L I I I J 

SI. 73. Idealna grafièka rekonstrukcija septuma u crkvi 
sv. Lucije. Bašæanska ploèa je lijevi plutej. 

B. ploèa svojim oblikom i svojim proporcijama 
odgovara plutej ima predromanièkog i romani­
èkog razdoblja na našem obalnom pojasu (Istra, 
otoci, Dalmacija). Izvorno je bila polihromira-
na pa u užljebinama ornamenta na njezinoj 
borduri i u užljebinama nekih slova još su sa­
èuvani tragovi crvene boje. Ornamentalni mo-

Sl. 74. Tlocrt crkve sv. Lucije. A — apsida. B — prez-
biterij (nekada redovnièki kor). C — laða. D — zvo­
nik. E — kapela sv. Marije od Ruzarija (dogradnja 
i ; god. 1498). 
1 — današnji oltar. 2 i 3 — rupe u tlu za temeljenje 
stupaca prvotnog oltara. 4-5-6-7 — izvorni položaj 
crkvenog septuma koji je odvajao redovnièki kor od 
laðe. 4 i 7 — okomiti prorezi u zidu gdje su bili uèvrš­
æeni krajevi lijevog i desnog plutej a. 5 i 6 — rupe u 
tlu za temeljenje stupaca septuma; meðu stupcima 
bila su vrata (prolaz izmeðu kora i laðe). 4-5 izvorni 
položaj Bašæanske ploèe koja je bila lijevi plutej 
crkvenog septuma. 8 — mjesto u ploèniku crkvene la­
ðe gdje je naðena Bašæanska ploèa. 

Primjena dugog teksta umjesto ornamenta je 
atipièna za oblikovanje crkvenih plutej a, ali 
otkriæe Senjske ploèe, plutej a koji je obliko­
vanjem podudaran B. ploèi, pokazuje da je u 
Kvarneru ta pojava bila regionalno tipièna. 

DATIRANJE 

Istraživanja su pokazala (Fuèiæ 1960) da je pre­
grada bila podignuta istodobno s gradnjom crk­
ve u vrijeme opata Dobrovita, koji je — prema 
podatku što ga èitamo na samoj B. ploèi — 
sazidao crkvu sv. Lucije s devetero redovnika. 
Taj je momenat važan zbog istodobnog i uza­
jamnog datiranja crkve i B. ploèe. 

t 
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Sama crkva sv. Lucije s masivnim zvonikom 
u sredini proèelja i s ulazom u crkvu kroz pri­
zemlje zvonika, tipološki pripada razdoblju na­
še rane romanike pa i na samom otoku Krku 
ima tipološki srodnih primjera XI/XII stoljeæa 
i to u trobrodnoj bazilici benediktinske opatije 
sv. Mihovila u gradu Krku i u jednobrodnim 
crkvama sv. Ivana u Baski (stara bašæanska 
župna crkva) i sv. Vida u istoimenom selu kod 
Dobrinja. Crkva sv. Vida izravno je datirana 
darovnom listinom dne 1. I 1100. Sva ta umjet-
nièko-po vi jesna saznanja indiciraju datiranje 
kako crkve sv. Lucije tako i njoj istodobne B. 
ploèe u prelazno razdoblje XI u XII stoljeæe, 
okruglo oko godine 1100. 
Iz podataka teksta B. ploèe zakljuèujemo da 
je ona bila klesana poslije smrti kralja Zvoni­
mira (god. 1089) i da je od te godine proteklo 
i vrijeme uprave opata Držihe (koji u Zvoni­
mirovoj donaciji izvještava kao o dogaðaju koji 
se zbio u prošlosti, »VT> dni svoje,«). Ona je kle­
sana pod upravom drugog opata, Dobrovita, 
fundatora crkve sv. Lucije, u vrijeme kneza 
Kosmata, kada je on vladao svom Krajinom, a 
to pak upuæuje na vrijeme prije mletaèke do­
minacije nad Krkom godine 1116. ili prije serije 
poznatih krèkih knezova, mletaèkih vazala (kas­
nije zvanih Frankopana), od kojih prvi od njih, 
Du jam, poèinje vladati negdje izmeðu godina 
1118. i 1130. Tako i politièka konstelacija indi­
cira vrijeme postanka B. ploèe pod sam kraj 
XI stoljeæa ili na poèetak XII, okruglo oko 
godine 1100. 

PISMO I JEZIK 

Pismo B. ploèe pripada prelaznom stupnju iz 
starije, oble glagoljiee u hrvatsku, uglatu. Ono 
veæ u visokoj mjeri provodi dvolinijski sistem. 
»Oka« su u nekim slovima veæ uglata (2, Z, L, 
P, T, Ju) uz izrazito obla oka u slovima V, D. 
Slova V i D su starijeg tipa pa su im mala oka 
podjednake velièine a meðusobno su vezana 
jako izboèenom spojnicom, oštrog ili dvokut-
nog oblika. U tom pismu se uz stari oblik gra­
natog o1? javlja i mlaði, hrvatski oblik M, 
preuzet iz æirilskog ili latinièkog pisma. Stari­
joj grafiji pripadaju i slova N i P sa svojim 
boènim crtama, £ trokutne konture, poluglas 
u obliku kljuèa, Ju s joð nesljubijenim lijevim 
i desnim elementom, dok se slovo K, koje viðe 
nema supskripta, i slovo U, veã stopljenih ele­
menata i bez boène crte, pojavljuju u paleo-
grafski mla�im oblicima. Svega na jednom mje­
stu dolazi znak za prednji nazal Ö (u 4. retku, 
»svoje.«). U pismu B. ploèe dolaze i dublete i 
to za slovo A u obliku N (što bi po V. No­
vaku mogla biti recepcija latinièkog A iz bene-^ 
ventanskog pisma) i za poluglas, gdje se uz 
oblik kljuèa nalazi i znak *o , koji u tom ob­
liku ne susreæemo ni na jednom drugom gla­
goljskom spomeniku. Stefaniæ je (1955) iznio 
da je to »jamaèno pojednostavljeni meki polu­
glas«, a nama se èini da je to klesarski stilizi­
rana »kvaèica«, tj. znak za poluglas, koji se i 
na drugim hrv. spomenicima XII stoljeæa po­
javljuje kao dubleta uz znak kljuèa. 
Uz pojavu dubleta za glagoljska slova A i po­
luglas, bilježimo na B. ploèi pojavu recepcija 
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nekih latinièkih i æirilskih slova (I, M, N, O, 
T, V) usporedo s upotrebom iz vojnih glagolj­
skih znakova. Sliène recepcije zapažene su i 
na drugim spomenicima hrvatske glagoljice 
XI—XII st. (Krèki natpis, Senjska ploèa, nat­
pis iz Plastova i Knina) te na hrvatskim i ma­
kedonskim rukopisima. 
Napokon u pismu B. ploèe treba upozoriti na 
morfološke osobitosti: B ( Ø  ), I ( â ), P (ËÇ), 
koje nalazimo i na drugim najstarijim kvar­
nerskim i istarskim spomenicima XI —XII sto­
ljeæa (Krèki natpis, Jurandvorski ulomci, Senj­
ska ploèa, Grdoselski ulomak) i na (nelokalizi-
ranim) hrvatskim rukopisima XII st., što uza 
sve neujednaèenosti pisma upuæuje na njihove 
meðusobne uže geografske veze. 
Jezik teksta B. ploèe je živi,, stari hrvatski je­
zik na svom razvojnom stupnju XI —XII sto­
ljeæa, prožet elementima knjiškog, liturgijskog 
crkvenoslavenskog jezika. U njemu su stari na­
zali veæ prešli u vokale E odnosno U i samo 
na jednom mjestu nalazimo još znak za prednji 
nazal (u 4. retku u rijeèi »svoje«), više kao 
relikt pisarske tradicije nego kao odraz fono­
loške situacije. Ni E (jat) nije još prešao u E 
ili u I, niti poluglas u puni vokal, ali je u ne­
kim rijeèima poluglas ispao. 

HISTORIJAT ISTRAŽIVANJA 

Relativno dug natpis B. ploèe (gotovo 100 rijeèi 
u 13 redaka teksta) veæ je više od sto godina 
predmet istraživanja jeziènih, paleografskih i 
historijskih. O njoj, stoga,; od svih glagoljskih 
natpisa postoji i najopsežnija literatura. 
God. 1851. prvi je na nju upozorio (I. Kukulje-
viæa) Petar Dorèiæ iz Baške, tada još bogoslov, 
kasnije župnik u Baski. Zatim Ploèu dolaze pre­
gledati i precrtati I. Kukuljeviæ i M. Sabljar. 
Kukuljeviæ se 12. I. 1853. s Dorèiæevim, svojim 
i Sabl jaro vim precrtom B. ploèe obratio u Prag 
P. J. Šafafiku, ali je ni on ne zna proèitati te 
se pita nije li to cryptographia ili nekakvo sta­
rije pismo, — onaj temelj glagoljice koji se je 
izgubio (Safafik 1853). 
U svibnju god. 1855. ili 1856. na Kukuljeviæev 
nagovor dolazi je èitati, prepisati i otisnuti u 
bugaèici (Abklatsch) F, Raèki, tada profesor u 
Senju. 
God. 1856. za ljetnih školskih praznika prvi 
put je bezuspješno pokušava èitati I. Crnèiæ, 
u to vrijeme još bogoslov, 
16. IX. 1856. Kukuljeviæ je opet u Baski, pre­
pisuje natpis sa B. ploèe i ne uspijeva ga pro­
èitati, ali spoznaje da mu je »jezik slavenski 
i to hrvatski« i da je »pismo veoma staro« u 
kome su slova »bugarsko i hrvatsko-glagolj-
ska pomiešana« (u pismu F. Raèkome 20. IV. 
1857, v. Raèki 1858), a u svom prvom izvještaju 
o njoj piše: »bit æe taj napis iz XII ili XIII sto-
letja« (Kukuljeviæ 1857, str. 6). 
F. Raèki prvi put o B. ploèi piše u »Nevenu« 
VII (1858) i zakljuèuje da je natpis pisan hrvat­
skim jezikom a bugarskom glagoljicom, ali da 
se neka slova (na pr. K, T i E) približuju ugla-
stoj t j . hrvatskoj glagoljici, da u njemu nema 
nazala jer ih nema u hrvatskom jeziku, da na 
Ploèi ima znakova (slova) kojih nema na dru-

^Ø^. •H ?^ø£>^ò 

SI. 75. Baška, crkva sv. Lucije. Pogled na apsidu i prezbiterij (kor). Osovljeni stupci oznaèuju mjesto gdje su bila 
vrata na crkvenoj pregradi (septumu). Bašæanska ploèa bila je plutej koji je zatvarao prostor izmeðu lijevog zida 

i lijevog stupca. 

gim glagoljskim spomenicima i da B. ploèa pri- svoje rezultate objavljuje u Književniku II 
pada najstarijim hrvatskim spomenicima iz (1865): 
XI—XII stoljeæa. 
Na pobudu Raèkoga krèki biskup I. Viteziæ daje L A • • • • (?) °( t ) c a 1 sW n a 1 s(ve)tago duha. 
oko god. 1860. dignuti B. ploèu s tla i postaviti Àó 
je uza zid kapele M.B. od Ružarija radi boljeg 2. opat-B Dnbžiha pisahu se 
èuvanja i lakšeg prouèavanja. 3 d a z ^ v ^ n i m i r i > k r a h > HrBvatesky (v') 
Vrativši se s beèkih studija, I. Crncic na nago- J v ' 
vor I. Kukuljeviæa pokušava u zimi potkraj 4. dni svoje VT> svetuju Luciju i sv 
1861. god. po drugi put èitati B. ploèu i tada 5 m i župani, desi (?) 
mu uspijeva proèitati samo pojedine rijeèi: g , 
»opat' — dni svoje. — svetaja Lucija — župan' " '" * * * *  *' * *" *  " ' ' ' *' """* v ° 
— da iže — deveti — v' dni k'neza Kosm' . . . . 7- t o c e' d a l z e t o Porece(?), kh>ni ji bog(?) i 
— i biše v' t' dn' Mikula.» Svoj precrt i èitanje b(lažen)a (dèv)a i IV. e-
Crnèiæ šalje Kukuljeviæu, koji ga bodri da na- 8. vanlisti i staja Lucija aimvb, da iže e(?) 
stavi s radom te mu vraæa njegov precrt i pri- ^\a  
laže mu svoj i Sabljarov precrt B. ploèe. 
U proljeæe 1862. došao je pregledati Ploèu prof. 9- ^ m o h z a nJe b oSa- À 2 Ž  ° Ðà ^ Daroviti 
Mesiæ, kome Crnèiæ stavlja na raspolaganje zliZ~ 
svoj, Kukuljeviæev i Sabljarov precrt. 10- danT> crek(v)-B siju i svoeju bratiju(?) ST> 
U meðuvremenu I. Crnèiæ istražuje arhivsku dev-
graðu o povijesti opatije sv. Lucije a god. 1863. 11. eti p VB dni ki>neza Kos^mata oblad-
u društvu s dobrinjskim sveæenikom A. Kirin- 1 2 a j u g æ ^ ^ . 
èiæem i bašæanskim župnikom P. Dorcicem po . 
treæi put èita B. ploèu i tada konaèno uspijeva 13. ikula z OtoÈT>ca(?) — (sv)etuju Luciju(?) 
postiæi suvisli sadržaj veæeg dijela natpisa a vBden-
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SI. 76. Bašæanska ploèa. 

Crnèiæ uoèava na B. ploèi specijalitete glagolj­
skih slova H i Ju, recepciju latinièkih slova N, 
I, T, dublete znaka za poluglas i dubletu za slo­
vo A koja mu oblikom N nalikuje na poleg­
nuto glagoljsko Q. U dubleti za A nasluæuje 
poseban znak za krèki izgovor glasa A (»valjda 
to slovo nekakovo a ili o, mutno kao oa« .. .) 
Crnèiæu se postavlja pitanje kako da se isprav­
no proèita sam poèetak natpisa pa mu je prvi 
znak u prvom retku »ili križiæ + (simbolièka 
invokacija) ili A, pa bi tekst zapoèinjao sa: 
AKh ili AZT?. Iako nije proèitao rijeè »ledine« 
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kao predmet Zvonimirova darovanja, Crnèiæ iz 
cijele konstelacije tada proèitana teksta zaklju­
èuje da bi se Krajina morala nalaziti »blizu 
Krka« i da bi se knez Kos'Bmat'b s Bašæanske 
ploèe mogao poistovjetiti s historijski utvrðe­
nim Kuzmom, lièkim županom 1067—1070, ili 
s Kuzmom (Cosmas comes), svjedokom na Kolo-
manovoj ispravi iz 1102. Datiranje po vlada­
nju kneza Kos-bmata i odsutnost imena krèkog 
kneza ili mletaèkoga dužda dovodi ga do za­
kljuèka da je B. ploèa nastala u XI stoljeæu 
prije godine 1100. Crnèiæ je, naime, isprva pro-

.A* 

èitao godinu 1100. na latinskome natpisu što 
je uklesan u luneti nad vratima kule u gradu 
Krku i koji bilježi knezove B(artola) i V(ida), 
pa je stoga godinu 1100. uzeo kao terminus 
ante quem vladanju kneza Kosmata, a prema 
tome i postanku B. ploèe. 
Crnèiæev doprinos u prouèavanju B. ploèe zna­
èio je temelj na kome su gradili Kukuljeviæ, 
Raèki i svi kasniji istraživaèi. Na inicijativu 
F. Raèkoga zagrebaèki fotograf Standi u dva 
navrata (godine 1865. i 1869) dolazi fotografi­
rati B. ploèu, a kipar I. Rendiæ god. 1873. izra-

4 Glagoljski natpisi 

ðuje njezin otisak u gipsu. Ta tehnièka doku­
mentacija služit æe u daljnjem kabinetskom 
prouèavanju B. ploèe I. Kukuljeviæu, F. Raèko-
me i R. Strohalu. 
Kukuljeviæ je 1870. (1870, 1872, 1873) uspore­
ðujuæi Crnèiæevo èitanje sa svojim otiskom B. 
ploèe u papiru (Abklatsch) i sa Standlovom fo­
tografijom predložio ovo èitanje: 
1. a.r.g. (možebiti 1104. ili ako je z. 1107) v 

im je otca i sina i svetago duha Az otac 
2. opat držih(na) pisah se (privi) (?) ledije t'da 

k' 
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3. da Z'v'nim'r kral, hr 'vat 'sk' i 

4. dni svoe i svetu luciu is v r š i . . . 

5. Mi  župan desimir2) . . . . djevjem 

6. g. jetrb ' nee blag'slovi v'ni 

7. togje dni že' to poreèe kini i bo. i b. a. i 
g(4) e-

8. vanjelisti i svetaja lucija.Mamn. Da iže, 
djel 

9. t' moli za nje boga, a az opat d r ž i h . . . vi 

10. djeh' grjeh . . . i sit svoe . . . d . . . dev 

11. eti n v' dni kneza kosma . . . . oblad-

12. ajušæega v su krainu i bješe v te dni m-

13. ikula od otoèca(?) v svetu luciu voveden. 

Kukuljeviæev pokušaj èitanja B. ploèe dao je 
manji rezultat od Crnèiæeva, ali je Kukuljeviæ 
u svom èitanju unio ime župana Desimira, a 
za njega Kukuljeviæ zna da je u Zvonimirovo 
vri jeme bio krbavski župan. Sada Kukuljeviæ 
stavlja B. ploèu u XI ili XII  stoljeæe i smatra 
je najstarij im hrvatskim natpisom. 
Korak dalje znaèila je studija F. Raèkoga (Ra­
èki 1875), koji se u istraživanju B. ploèe osla­
nja na Ærnèiæevo èitanje, na Standlovu foto­
grafiju i na Rendiæev sadreni odljev. 
Raèki se na nekim mjestima odvaja od Èrnèi­
æeva èitanja ali ga znatno dopunjuje na mje­
stima koja Crnèiæ do tada još nije uspio pro­
èitati, pa sa svojim dopunama postiže sadržaj­
no smislen i kontinuirani tekst koji æe postati 
temelj istraživanjima B. ploèe za narednih pe­
deset godina. 

Raèki se isprva (1875) susteže od èitanja 13. 
retka (izuzev rijeèi »Mikula«), gdje je Crnèiæ 
veæ našao kljuène rijeèi, da bi ga zatim (1877. 
u Monumenta), uz Geitlerovu pomoæ, proèitao. 
Definitivno èitanje Raèkoga (1877) glasi: 

1. + [ C R ] (VL IME O) [T]C(A) I SN(A I 
STA)GO DU(H)A AZT> 

2. ÎÐÀÒ(€) DR'BZlHA PISArTB SE O 
LEDI(N)E JuZE 

3. DA Z[ ,L]V['L]NIM[I]R rb KRAfLl^b 
ãØ€ VATBSKTb (VB) 

4. DNI SVOEE VT> SVETUJu [LlUCIJu 
ISBŠ(ED'B) 

5. MI 2èÐÀÃ\ÃÂ DESI[L]A KR rB(B)[A]VE 
[ZU](PAN) rB [VjfB)  [LU] 

6. CE PRB'BNEBGA (8)€  POSL(A) 
VI(TOS)[L](EA)VA  V O 

7. TOÈE DA IZE TO PORE[C]E KLNI I 
BO I B(N)A (B)GA I G E 

8. VAGLISTI I STAE LUCIE A[M]NB DA 
IZE SDE ZlVE 

9. Ò€ MOLI ZA NE BO[G]A À ã € ÎÐÀ[Ò]€ 
DBREVITB Z"b 

10. DArTB CREK'BVB SI Ju [1] SVOE Ju 
BR[A]TIJu Ç€ DEV 
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11. ETI Ju VB DNI K I N E Z A ÊÑÎ^€Ì€ÒÀ 
OBLAD 

12. AJuSæAGO VLSU KBRAINU I BESE VL 

Ò€ DNI (M) 

13. IKULA  VB ÎÒÎ[Ñ]€[Ñ](1  V€  S) VETU Ju 

LUCI Ju VB EDIN[0] 

Raèki na poèetku prvog retka vidi znak križa 
(simbolièku in vokaciju) i izravno uklesani da­
tum È R ( = 1100) a zatim verbalnu invokaciju. 

U drugom retku èita rijeè »ledine« koja ozna­
èuje predmet Zvonimirove donacije Sv. Luciji. 
Na kraju 4. retka vidi slova IS pa rekonstruira 
rijeè »lis'bšed'B«, zamišljajuæi kraljev dolazak u 
Basku, k Sv. Luciji, pri l ikom darivanja ledine. 
Raèki, nadalje, predlaže tr i osobna imena i 
funkcije osoba koje su bile svjedoci ili  akteri 
donacije. To bi po Raèkome bili Desila, Pribi­
neg ili  Prvaneg i Vitoslav. Desila mu je župan 
Krbave. Prvaneg (PRBNEBGA), t j . »Pribineg« 
je lice koje Raèki poistovjeæuje s »Pirvanego 
iuppano de Luèa« s isprave od 1059. godine. 

Oslanjajuæi se na taj podatak, Raèki dosljedno 
èita skupinu slova na kraju 5. i na poèetku 6. 
retka »župam> v*b Luce«. 

Èitku skupinu slova u 6. retku POSL nadopu­
njuje s A pa dobiva glagol (3. sing. prez. od 
poslati), a glagol mu usmjerava rekonstrukciju 
i smisao cijele reèenice; — ona bi po Raèkome 
glasila: »si» posla Vitosleava v otoce«, t j . da 
luèki župan Pribineg posla »Vitoslava« na otok 
(Krk) kao poslanika koji ima uvesti samostan 
sv. Lucije u posjed ledine. Raèki je ime Vito­
slav (VitosleavB) rekonstruirao na mjestu gdje 
je Crnèiæ vidio VIN(E). (L)E . . VA. 

Raèki u 9. retku ispravlja Ærnèiæevo èitanje 
opatova imena Dirovit u DobrevhVb. 

Raèki uoèava da se natpis na B. ploèi sastoji 
od dva dijela. Prv i dio mu je izvod iz »samo­
stanskog zbornika«, t j . zapis opata Držihe o do­
naciji kral ja Zvonimira, sastavljen nedugo po­
slije Zvonimirove smrti (1088) a pri je mletaèke 
dominacije na Krku (1118), ali «— misli Raèki 
— ako bi krbavski župan »Desila« s B. ploèe 
bio identièan s Desimirom krbavskim županom, 
svjedokom na Zvonimirovoj ispravi iz 1078. 
god. (»Dessimir corbavisticus«), »onda bi se pr­
vi dio natpisa odnosio na ispravu izdanu oko 
god. 1078, i onda pada i dolazak kralja Svini-
mira na Krk u ovo doba«. 

Drugi dio je zapis opata Dobro vita o gradnji 
crkve. Kako je opat Dobrovit upravljao Sv. Lu­
ci jom poslije opata Držihe, a sav natpis je ukle­
san pod Dobrovitom, to je Ploèa nastala još 
kasnije i to god. 1100. Bilo je to u vri jeme vla­
danja kneza Kosmata; Raèki nagaða da bi to 
mogao biti luèki župan Kuzma (kasnije monah 
u zadarskom Sv. Krševanu) koji bi »obladao 
VBSU Krainu« pri je mletaèke vlasti nad Krkom 
(1118), u interegnumu 1092—1102, poslije smrti 

SI. 77. Bašæanska ploèa. Fotografija zagrebaèkog fotografa Ivana Standla iz godine 1869. 

kralja Stjepana II a pri je krunidbe Kolomana 
za dalmatinsko-hrvatskoga kralja. 
Osvræuæi se na paleografiju, Raèki sada jasno 
spoznaje da »nisu svi spomenici oble glagoljice 
bugarski« i na B. ploèi vidi prelazno pismo od 
oble u uglatu hrvatsku glagoljicu. Usporeðu­
juæi pismo B. ploèe s pismom Mihanoviæeva od­
lomka, ocjenjuje B. ploèu kao stariji spomenik 
od njega, štoviše kao najstarij i hrvatski gla­
goljski spomenik uopæe. Raèki potcrtava vrijed­
nost B. ploèe kao povijesnog izvora koji »po­
tvrðuje da se je vlast kralja 'Zvnimira' pro­
tezala i na Krk, pa uopæe na kvarnerske otoke«. 
Poslije Raèkoga objavljuje svoje èitanje L. Geit-
ler (1883): 

1. C ( R ? ) [VB IME OITCA I S(I)N[A I 
STAJGO DU[H]A AZTD 

2. ÎÐÀÒ[€] DRZIHA PISArTB SE O 
LEDI [NJE JuZE 

3. DA Z'BVBNIMIR'B KRAUB 
HR'BVAT'BSK'BI VB 

4. DNI SVOE, VB SVETUJu LU[C]IJu 
18ÃÂÇÅØ>] 

5. MI ZUPAN'B DESI RA KRT^BAJVE 
[ZUPAN1*B [VB LU] 

6. CE PRB'BNEBGA [SJTD POSL[A] 

VI . . . . LE • V(?) 
7. TOÈE DA IZE TO POREÈE KL'BNI I BO 

I B • A [B] GA I G E 
8. VANGLITI I STA LUCIE AMNB DA IŽE 

SDE ŽIVE 
9. TB MOLI ZA NE BOGA AZB ÎÐÀ[Ò]€ 

DBREVITB Zpb) 

4* 

i 

10. DArTB CREK'BVB SI Ju I SVOEJu 
BR[A]TIJu ST> DEV-

11. ETI Ju VB DNI KBNEZA K[0]SBMBTA 
OBLAD 

12. AJuSæAGO VBSU KBRAINU I BESE VB 
Ò€ DNI [M] 

13. IKULA  VB ÎÒÎÑ€Ñ[1  VB SJVETUJu 
LUCIJu VB EDINO 

Geitler u osnovi usvaja èitanje Raèkoga i samo 
se u pojedinostima od njega razlikuje. Tako 
Geitler u 5. retku èita ime krbavskog župana 
»DESI RA« a u 6. retku, na mjestu gdje je 
Raèki konstruirao ime »VITOSLEAVA«, Geitler 
suzdržano bilježi V I . . . LE\ 
God. 1888. Crnèiæ po drugi put piše o B. ploèi 
i predlaže svoje definitivno èitanje: 

1. + [ C R ] (VB IME O) [T]C(A) I SN(A 
I ST)GO DU(H)A AZT> 

2. ÎÐÀÒ€ D R T J Z I H A PISArTB SE O 
LEDI(N)E JuZE 

3. DA Z['B]V[ ,B]NIM[I]R'B KRA[LlTb 
H R T J V A T B S K (VB) 

4. DNI SVOE, V B SVETUJu [L]UCIJu I 
SV(E)DOK'B) 

5. MI ZUPAN€ DESI[L]A KR'B(B)[A]VE 
[ZU](PAN)t [V1CB) [LU] 

6. CE PRB'BNEBGA (S)*B POSL(A) 
VI(TOS)[L](EA)VA  V O 

7. TOÈE DA IZE OPOICE K'BLNI I BO I 
B(N)A (B)GA I G E 

8. VAGLISTI I STAE LUCIE AMNB DA IZE 
SD£ ÞIVE 



9. Ò€ MOLI ZA NE BOGA À ã € ÎÐÀ[Ò]€ 
DBIVITB 7Tb 

10. DArTB CREK'LVB SIJu [I] SVOEJu 
BR[A]TIJu S"b DEV 

11. ETIJu V L DNI K I N E Z A ÊÎÁ€Ì€ÒÀ 
OBLAD 

12. AJuCAGO VbSU K€RAINU I BESE V€ 
Tb DNI M 

13. IKULA Vb ÎÒÎ[Ñ]'ÁÑ(1 ST* S)VETUJu 
LUCIJu Vb EDINfO] 

Crnèiæ polemièki odgovara Raèkome pa se sti-
listièkim i logièkim argumentima obara na nje­
govo èitanje rijeèi Ê € á Å Á € na kraju èetvrtog 
retka. Jasno se vide, piše Crnèiæ, samo dva pr­
va slova IS, od kojih prvo slovo može biti i 
posebna rijeè, veznik »i«. Odbacujuæi èitanje 
Ê€áÅÁ€ , Crnèiæ precizira smisao reèenice ko­
ja samo izrièe da je Zvonimir dao ledinu Sv. 
Luci j i (»VB Svetu ju Luci ju«). Zvonimir uopæe 
nije mogao doæi u Sv. Luci ju, jer — tako mi­
sli Crnèiæ — crkva sv. Lucije još nije posto­
jala u Zvonimirovo doba, nego ju je poslije 
Zvonimira sagradio opat Dobrovit. 

Crnèiæ na kraju 4. retka vidi jasno slovo IS, 
a za njima nazire slova V E i povezuje ih sa 
slovima M I na poèetku 5. retka. Ne slaže se 
s Raèkim da bi MI bilo 1. pl. liène zamjenice 
(mi= la t . nos), nego na tome mjestu vidi svje­
doke Zvonimirova darivanja pa predlaže ove 
alternative kontinuiranog èitanja: »i svedoka 
mi« ili »i svedoka mi« ili »i svedomi« ili — što 
mu je manje vjerojatno — » i s vodami« (tj. da 
bi Zvonimir darovao ledinu s vodama, s poto­
kom). Kako su u tekstu B. ploèe bila tada pro­
èitana imena samo dvojice »svjedoka«, t j . ime 
župana u Krbavi i ime župana u Luci, Crnèiæa 
u njegovim alternativnim èitanjima muèi pi­
tanje dualnog i pluralnog oblika rijeèi svedoka 
(svedoka — svedoki — svedoka) ili svedomi 
(svedorm» — svedomi — svedoma). 

I Crnèiæa podjednako kao i pri je njega Raè-
koga zbunjuje u drugom dijelu natpisa (u Do-
brovitovom zapisu) pojava neglagoljskih slo­
va (»ono nekoliko pismena na latinsku ili na 
Klementovu iliti na grèku«) pa i on s Raèkim 
pomišlja da je tu »imala posla kasnija a po­
pra vi jajuæa ruka«. 

Posljednji redak koji je Raèki (1877. u Monu­
menta) èitao i interpretirao ovako: 

I BESE Vb Tb DNI MIKULA VL ÎÒÎÑ€Ñ1 
I VT> SVETUJu LUCIJu VL EDINO 

— Et erat his diebus Mikula in Otoèac et in 
sancta Lucia insimul, po Crnèiæu glasi: 

I BESE VL Tb DNI (SVETI) MIKULA Vb 
ÎÒÎÑ€Ñ1 Á€ SVETUJu LUCIJu Vb 
EDINO — Et erat his diebus (sanctus) Nicola-
us de Otoèac cum sancta Lucia in commune, 
t j . »sdružen, sjedinjen«, pod istom upravom. 

Crnèiæu je neprihvatl j ivo svetaèko ime bez 
atr ibuta »sveti« kako ga èita Raèki, pa pret­
postavlja da je klesar omaškom ispustio abre-
vi jaturu STLI ili STI ispred rijeèi »Mikula«. 
Crnèiæ je, stoga, zakljuèio da se tu radi o »sve­
tom« Mikuli »VB Otoèbci« pa ga je identifici­
rao s opatijom sv. Nikole u Otoècu u Gackoj. 
Glede datiranja B. ploèe sada se Crnèiæ slaže 
s Raèkim da je na poèetku teksta B. ploèe ukle­
sana godina, samo što misli da tamo ima pro­
stora za još jednu znamenku (na pr. 1101, 
1102 . . . ) i sada ispravlja svoje ranije stajalište 
da bi godina 1100. bila terminus ante quem B. 
ploèi, jer je u èitanju onog latinskog natpisa 
iz grada Krka prihvatio Ljubiæev ispravak da­
tuma tog natpisa od godine 1100. na godinu 
1190. 
Crnèiæ se osvræe na paleografske momente B. 
ploèe pa sedmo slovo u 4. retku drži latiniè-
kim E ili možda glagoljskim ^ , n o u svakom 
sluèaju èita ga kao E. Upozorava na grafijske, 
morfološke osobitosti slova J u i P na B. ploèi. 
Raèki (1888) u »Pripomenku« -odgovara Crn­
èiæu da nema dokaza za tvrdnju kako Sv. Lu­
cije nije bilo u Zvonimirovo doba, jer je le­
dina bila darovana — Sv. Luciji. Glede rekon­
strukcije spornog mjesta u 4—5 retku (»isT>-
šedi»« ili »i svedoka« ili »i svedomi«), Raèki 
sada dopušta da »ono dakle neèitljivo mjesto 
daje pril iku nagaðanju više ili manje oprav­
danu«. 
God. 1911. daje V. Jagiæ svoje èitanje koje te­
melji — uz neke ispravke — na èitanju Crn­
èiæa, Raèkoga i Geitlera: 

1. + C(R-VB IME ÎÒÁ)ÑÀ I SN(A I 
STA)GO DU(H)A AZT> 

2. ÎÐÀÒ(€) DRAŽIH A PISAPTL SE O 
LEDI(N)E JuŽE 

3. DA Z rLVLNIM(I)R rb KRAUL 
HR'BVATLSK'Ltl Vb) 

4. DNI SVOJE) V b SVETU(Ju L)U(C)I(Ju) I 
S(T>VEDOCI) 

5. MI ZUPAN'B DESI(L)A KRT>(BA)VE 
(ZUPAN)'L (Vb LU) 

6. CE PRB'LNEBGA (S)'B POSL(A) 
VI(TO)SLE(VA V B O) 

7. TOÈE DA IZE Ò(0) POR(E)CE KVbNl I 
(BO) i B • Z . . . LA I G E 

8. VAGLISTI I STAE LUCIE AMN€ DA IZE 
(S)DE ŽIVE 

9. TT> MOLI ZA NE BOGA A Z T J ÎÐÀÒ€ 
DBROVITL STDZ 

10. DAHT> CREK'LVB S I J U (S) SVOEJu 
BRATI(Ju) S ^ DEV 

11. ETI(Ju) VL DNI KLNEZA Ê(0)8€Ì€ÒÀ 
OBLAD 

12. AJuSæAGO VLSU KLRAINU I BESE VB 
Ò€ DNI (M) 

13. IKULA OT ÎÒÎ(Ñ€ÑÀ V STUJu) LUCIJu 
Vb EDINO 
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SI. 78. Baška, crkva sv. Lucije. Pogled iz južne kapele na stepenice izmeðu laðe i prezbiterija. Na gornjoj stepenici 
vide se dvije rupe u kojima su bili temeljeni stupci crkvene pregrade (septuma), a na uzdužnom zidu vidi se oko­

miti utor u koji se ukladala Bašæanska ploèa (perom na njezinom lijevom boku). 

Po Jagiæu (1911. i 1913) B. ploèa vjerojatno ni­
je bila uklesana god. 1100. kako to hoæe Raèki 
nego, jer ima mjesta za još jedno slovo u da­
tumu — nekoliko godina ili nekoliko desetlje­
æa poslije godine 1100. 

Jagiæ se ne slaže s Raèkim i Geitlerom u èita­
nju »istšed-B« na kraju 4. retka, nego pr ihva­
æa Crnèiæevo èitanje »svedoka« ili još bolje 
»svedoci«. U 13. retku Jagiæ èita šesto slovo 
O (po njemu je ono okrenuto glagoljsko O), a 
sedmo slovo èita T. Èini mu se da to slovo 
nije istovjetno s dubletom znaka za poluglas 
"b , koja mu je oblikovana prema glagoljskom 
jeru. U slovima M, N, I, T, O vidi utjecaj la­
tinskog pisma. Predmnijeva da je dubleta za 
slovo A oblikovana prema grèkom alfa. 

God. 1912. èita R. Strohal B. ploèu po Stan-
dlovim fotografijama i po Rendiæevu sadre­
nom odljevu: 

1. è t i (1120) (V-Á ime o)tc(a) i s(i)n(a i 
sveta)go du(h)a • AZ-B 

2. opati» Dr-Bžiha pisahu se o ledine, juže 

3. da Z ^ v b r n m ^ r , krali> hrBvat'Bsk'B (VB) 

4. dni svojeje VB svetuju Luciju, i sv(edoki>) 

5. mi župana Desida (VB) KrB(ba)ve, (župan)B 
v Lu-

6. ce Prb-Bnebga; — s-â posrB Vi(tos)l(ea)va 
V o-
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7. toèe; da iže to poreèe, k tani i bo(g-b) i 
bogo(rodi)lja i 4 e-

8. va(n)glisti i s(ve)taja Lucija, am(e)m>, da 
iže sde žive-

9. t t , moli za ne boga. Az^ opati» Dbivito» 
ZT>-

10. dafrb creknbvb siju (S)T> svojeju brati ju ST> 
dev­

i l , etiju VT> dni k^neza Kos'Bm'bta oblad-
12. ajuæago VBSU ki>ramu. I bese VB t'b dni M-
13. ikula ot Otoèi>c(a S*B sv)etuju Luciju VB 

edino. 

Strohal podvlaèi da se njegovo èitanje razli­
kuje od Crnèiæa i Raèkoga na ovim mjestima: 
u 1. retku datumom 1120, u 5. retku imenom 
župana »Desida« umjesto »Desila«, u 6. retku 
oblikom »ST> posta« umjesto »ST> posla«, u 7. 
retku »to poreèe« umjesto Èrnèiæeva »opoišæe« 
i »bogorodilja« umjesto »blažena bogorodica« 
kako je to mjesto èitao Raèki, u 10. retku »ST> 
svojeju brati ju ST> deveti ju« umjesto »i svo­
jeju brati ju s deveti ju« (prema Raèkome i Crn­
èiæu) te u 13. retku »ot Otoètca« umjesto Èrn­
èiæeva »ot Otoèac«. U 6. retku koleba izmeðu 
èitanja »Prb^nebga« i »Prbtnebza«. Èitajuæi 
u 6. retku »ST> posta« (umjesto »si> posla«), 
Strohal bitno mijenja smisao reèenice te bi sa­
da luèki župan Pribineg bio poslanik Vitosla-
vov. 
Strohal vidi u tekstu B. ploèe èetiri dijela: 1. 
in vokaciju, 2. Držihin zapis o darovnici kralja 
Zvonimira s imenima svjedoka, minacijom i 
obvezom molitve monaha za one koji su bili 
nazoèni darovnici (1076—1089), 3. zapis o grad­
nji crkve pod opatom Dobrovitom koji je B. 
ploèu postavio na crkvu sv. Lucije god. 1120, 
4. pripomenu o zajednièkoj upravi Sv. Lucije 
i samostana sv. Mikule u Otoècu. 
God. 1914. F. Sišiæ publicira tekst B. ploèe po 
Jagiæu. On drži da prvi dio natpisa sadrži krat ­
ki izvadak isprave u kojoj je opat Držiha u pr i ­
jevodu sažeo Zvonimirovu zar latinsku dona­
ciju i dodao kako je Vitoslav (zacijelo kao pr i ­
stav) po nalogu luèkog župana Prvanega uveo 
opata Držihu odnosno crkvu sv. Lucije, u pos­
jed darovanog zemljišta. Drugi dio natpisa je 
zapis o gradnji crkve pod opatom Dobrovitom 
koji bi bio zajednièki opat i Sv. Luciji i Sv. 
Nikoli  u Otoècu u vri jeme »kada je neki knez 
Kuzma(?) zavladao bar otokom krèkim, a iz­
gleda prema èitavom kontekstu, možda i sa su­
sjednom obalom i Otoècem u gatanskoj župi«. 
Šišiæ datira B. ploèu »oko 1100« i smatra »da 
je opat Dobrovit uklesao u natpis darovnicu 
Zvonimirovu baš stoga, da svojoj crkvi, odnos­
no manastiru, zajamèi miran i siguran posjed 
onog zemljišta, što nas ipak velikom vjerojat­
nošæu upuæuje na predmletaèko doba, dakle u 
vri jeme prije godine 1115—1116.« Vrednujuæi 
B. ploèu kao povijesni izvor, Šišiæ podvlaèi da 
»iz ovog spomenika saznajemo s punom sigur­
nošæu, da je kralj Zvonimir bio potpuni i pra­
vi gospodar otoku Krku, koji se inaèe brojio 
u 'byzantinski tema' Dalmaciju, pa kako je 
Krk upravo najsjeverniji dio te Dalmacije, sa­
svim je prirodno, da se kraljeva vlast proteza­

la i na otoke i gradove bliže središtu njegove 
države kod Splita«. 
U èitanju 12—13 retka Šišiæ gleda s rezervom 
»što uz ime 'Mikula' ne stoji potrebno 'sveti'«. 
U godinama poslije I svjetskog rata B. ploèu 
prouèava po originalu u crkvi sv. Lucije Vj. 
Štefaniæ, Krèanin, rodom iz Bašæanske Drage 
i profesor na krèkoj gimnaziji. 
Konzervatorski razlozi (spašavanje nagrizene 
B. ploèe iz vlažne crkve natopljene solju) i po­
litièki razlozi (blizina granice, bojazan od rata, 
okupacije i nasilnog uništenja a isto tako i 
bojazan da B. ploèa ne bude odnesena u Beo­
grad) dovela je 1934. godine do sporazuma iz­
meðu krèkog biskupa Srebrnièa i Jugoslaven­
ske akademije po kome je B. ploèa preni jeta 
u Zagreb i povjerena Jugoslavenskoj akademi­
ji znanosti i umjetnosti na èuvanje. Odluka je 
izazvala otpor meðu seljacima (podjario ga je 
jedan vlasnik hotela iz turistièkih motiva) pa 
je Ploèa u noæi pred odlazak bila sakrivena i 
tek intervencijom žandarmeri je pronaðena i 
pod stražom otpremljena u .Zagreba Sve je to 
izazvalo mnogostruke reakcije u tisku ali i po­
veæalo opæi interes za B. ploèu. 
Jagiæev autoritet je tolik da Štefaniæ isprva 
(1937) donosi uz male ispravke Jagiæevo èita­
nje ali u svojim bil ješkama pod tekstom izno­
si svoja nova zapažanja, temeljena na izrav­
nom promatranju originala B. ploèe, po koji­
ma se dovodi u pitanje ispravnost èitanja Ja -
giæa a dijelom i Raèkoga. Štefaniæu je u 1. 
retku prvi znak »križ koji je zapravo ident i­
èan sa slovom A naše ploèe«; na kraju 4. ret­
ka dolje iza slova SVE Štefaniæ vidi vodorav­
nu crtu s malim uglom na lijevoj strani te 
odbacuje Crnèiæevo D »jer je ono u našem na­
pisu uviiek okruglo«; u 5. retku odbacuje ime 
DESILA jer na tom mjestu vidi DESI-RA i u 
istom retku umjesto rijeèi »2UPANL«, kako 
je to nagaðao Raèki, nazire rijeè od 5—6 slova 
koja poèinje sa MR; u 6. retku napušta ko-
njekturu Raèkoga »VITOSLEAVA« i tu vidi 
dijelom posve jasno a dijelom nagaða ovaj re ­
doslijed slova: VI<N> . . LE .<G ili H ili K?> VA; 
u 7. retku vidi B - A ( R ) L A te rekonstrukcijom 
dobiva »blažena roditetanica«; u 9. retku is­
pravlja D(0)BREVITL u D(0)BROVITL à na 
kraju 9. retka i na poèetku 10. retka odbacuje 
Jagiæevo »s^zdalvB« i èita »z^dalvB«; u 13. re t ­
ku napušta Jagiæevo »ot otoctaca« i èita »VT> 
otoèiæi«. U paleografskom pogledu B. ploèa po­
kazuje prijelazno pismo koje najviše slièi Beè­
kim listiæima. Kako latinska slova i posebni 
znakovi dolaze pretežno u drugom dijelu B. 
ploèe, oni i Štefaniæu (nakon Raèkoga i Crn­
èiæa) »unose malu sumnju nije li  drugi dio na­
pisa druga osoba, možda i nešto kasnije pisa­
la«. Razmatrajuæi odnos Sv. Lucije sa samo­
stanom sv. Nikole u Otoècu (o èijem postoja­
nju postoje potvrde tek u XV stoljeæu), Štefa­
niæ postavlja hipotezu da bi »Mikula v Otoè-
ci« mogao biti benediktinski samostan sv. Mi­
hovila ili sv. Nikole na otoku Susku ili  samo­
stan sv. Nikole kraj Omišlja, ili pak jedna od 
starih crkava posveæena sv. Nikoli na otoku 
Krku (u Bosaru, Ogrulu ili u Negritu). 
God. 1941. Štefaniæ napušta Jagiæevo èitanje, 
priklanja se dijelom Crnèiæu i nešto Raèkome, 
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SI. 79. Baška. Pogled na iskopine glagoljaške opatije i na crkvu sv. Lucije. 

oslanja se na svoja zapažanja i svoje bilješke i 
objavljuje svoje prvo èitanje: 

1. + [ C - R ] (VL IME 0)[Ò]ÑÀ I SN(A I 
STA)GO DU(H)A AZT) 

2. ÎÐÀÒÑÁ) DRBZlHA PISAHL SE O 
LEDI(N)E Ju2E 

3. DA Z'LVLNIMtl jRL KRA[L]b 
HR^AT'BSKrb(I VB) 

4. DNI SVOJE, VL SVETU[Ju L]UCIJu I 
S[VE] ( ) 

5. MI 2UPANL DESI( )RA KRrb(B)[AlVE 
[MR] ( )€ VOL) [LU] 

6. CE PRBLNEBGA (S)L POSL(A) 
VI(  )LE( )VA V[0] 

7. TOÈE DA l2E TO PORECE KLLNI I BO 
I B(N)A [ ]LA i G E 

8. VAGLISTI I STAE LUCIE AMNL DA IZE 
SDE ŽIVE 

9. Ò€ MOLI ZA NE BOGA AZL ÎÐÀ[Ò]€ 
DBROVITL Z L 

10. DAHL CREK'LVL SIJu [I]  SVOEJu 
BR[AlTIJu ÁŽ DEV 

11. ETI Ju VL DNI  KLNEZA K[0]SLMLTA 
OBLAD 

12. AJuCAGO VLSU KLRAINU I BESE VL 
Ò€ DNI [M] 

13. IKULA  VL OTOCLC[I] (SL> S ) V E T U J U 

LUCIJU VL EDIN[0] 

U meðuvremenu B. ploèa je u Zagrebu, gdje 
se nakon višegodišnjih konzultacija konaèno 
našlo jednostavno rješenje za njezinu sanaci­
ju tako da se namakanjem u destiliranoj vodi 
oslobodi od topivih, razornih soli (Deželiæ 
1943). 
God. 1951. B. Fuèiæ iznosi zapažanja o. Vinka 
Fugošiæa OFM, akad. slikara, da je B. ploèa 
plutej crkvenog septuma, a to je momenat ko­
ji  æe narednih godina podstaæi arheološka is­
traživanja crkve i ruševina opatije sv. Lucije. 
God. 1952. obraðuje B. ploèu J. Hamm i daje 
nove prijedloge njezina èitanja: 

1. + • C • N • 2 • [1077] V L IME OTCA I 
S(I)NA I S(VE)TAGO DUHA. AZ"b 

2. ÎÐÀÒ€ D R T D Z I H Ä Ð Á À Í €  SE O 
LEDINE Ju2E 

I 
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3. DA ZrBVLNIM(I)RTb KRAL'B 
HR'BVÄT'BSK'Bl VL 

4. DNI SVOJE. VB SVETUJu LUCIJu I 
S(VETA)GO lER(OLI)MA. 

5. MI ZUPANTJ DESIM(I)RÄ KR'BBAVE. 
MRA . . . € VB LU-

6. CE PRfEZJBflTRJ'B NEB(0)G(T>). AZ^ 
POSUB VIN . . . LE . . . VB V O-

7. TOCE; DA IZE TO POR(E)CE, KLbNI I 
ÂÎ(ÑÁ) i Bi [12] AP(OSTO)LA I G[4] E-

8. VA(N)G(E)LISTI I S(VE)TAE LUCIE AM 
(EJNTx DA IZE SDE ZlVE-

9. Ò€ MOLI ZA NE BOGA. AZb ÎÐÀÒ€ 
DfOJBROVITL ZT,-

10. BAWb CREK'LVB SIJu S SVOEJu 
BRATIJu STJ DEV-

11. ETIJu VB DNI KbNEZA K(0)Sl>MbTA 
OBLAD-

12. AJuCÄGO VLSU KLRÄINU. I ÂÅáÅ Vb 
Tb DNI M-

13. IKULA VB OTOCBCI ST> SVETUJu 
LUCIJu Vb EDINO. 

Hamm prouèava B. ploèu po originalu pa po 
tragovima slova koja zapaža na ošteæenim mje­
stima predlaže ove korekture i dopune: U 1. 
retku .vidi datum + • È • N • Z • (1077), poslije is­
pravljeno u 1079; 
u 3. retku èita HRVATBSKTbl; 
na kraju 4. retka èita slova ISlERMA pa. ih 
razrješuje: I S(VETA)GO lER(OLI)MA i time 
proširuje destinatara Zvonimirove darovnice i 
na crkvu sv. Jerolima u Staroj Baski (Kraje) 
koju je posjedovala opatija sv. Lucije; 
u 5. retku ime krbavskog župana èita: DESI-
M(I)RA; 
u 5. i 6. retku umjesto luèkog župana Pribine-
ga (kako su to mjesto èitali i rekonstruirali sta­
riji istraživaèi), Hamm èita ime sveæenika Mra-
tina (metateza od Martin) i razrješuje skupinu 
slova PRBNEBGA: MRA(TIN^ VL LUCE 
PR(E)ZB(ITR^ NEB(0)G(T>)«, a pri tome bi 
izraz »prezbitrb nebogt« odgovarao latinskoj 
formuli poniznosti »presbyter indignus«; 
u nastavku 6. retka otkriva ime treæeg ugled­
nika pa to mjesto èita: »AZb POSLb VIN . . . 
L E . . . V OTÖCE«; 
u 7. retku, u formuli minacije, ne nalazi spo­
men Bogorcdice (kako su sudili stariji istraži­
vaèi) veæ tu vidi 12 apostola: »I Bi (12) AP-
(OSTO)LA.« 
Hamm smatra da cijeli natpis na B. ploèi nije 
klesala ista ruka, nego da je tekst klesan suk­
cesivno u tri navrata: 
1) Prvi dio kleše sam opat Držiha god. 1077. 
ili 1079, kada je u prisutnosti onih, koji su is­
pod toga potpisani, uveden u posjed spomenu­
te »ledine«. 
2) Desetak ili više godina kasnije, kada su po­
èele smutnje u hrvatskom kraljevstvu, ukle­
sana je minacijska formula. 
3) Kratko vrijeme poslije toga, kada je opat 
Dobrovit pristupio restauraciji crkve sv. Lu­

cije, uklesao je i natpis o tome, a kako je na 
kraju Ploèe bilo još nešto mjesta, uklesan je 
i posljednji zapis, u kojem se spominje Miku-
la. 
»Vremenski bi se dakle klesanje tih dijelova 
dalo rasporediti ovako: 1. Zvonimirova darov­
nica i dio s potpisima svjedoka — 1077, 2. mi­
nacijska formula — poslije smrti Zvonimira, 
negdje s kraja XI vijeka, i 3. Dobrovitov zapis 
o gradnji crkve i zapis o Mikuli — na prije­
lazu iz XI u XII vijek«. 
Po Hammu se ova tri osnovna dijela teksta 
grafijski razlikuju. Za prvi, najstariji dio tek­
sta je paleografski znaèajno da dosljedno piše 
S"5 , da ima jedanput je. i jedanput ó, ali da 
uz je. ima i mlaðe e mj. e. (U svetu ju se. Luci-
ju), da za glas ispred vokala ima i, i da ža a 
uz rh ima poseban bašæanski znak N (ondje, 
gdje je za takvo pisanje na èakavskoj osnovi 
moglo imati fonetskih razloga). U drugom di­
jelu natpisa uz 5"S dolazi mlaðe M, nema 
znaka za ¼åãó, slova su neuglednija a neka i 
sitnija i nepravilni ja nego u prvom dijelu, uz 
glagoljsko O dolazi i latinièko -O. * U treæem 
dijelu uèestaju latinièka slova T, 'N, O, I a u 
posljednjem pasusu o Mikuli, dolazi i razlièit 
znak za poluglas. 
God. 1952. M. Barada zastupa mišljenje da je 
»Krajina« B. ploèe pogranièna, vojnièka jedi­
nica (marca), istovjetna s Liburnijom franaè­
kih anala IX st., da je obuhvatala kvarnerski 
bazen s otocima Krkom, Cresom, Lošinj em i 
Rabom i obalnim pojasom od Brseèa do Senja 
i da je bila »territorium regale, vladarevo pa-
trimonijalno dobro, pod izravnom upravom 
kraljeva èovjeka i to do svršetka XI st. župana 
a na prijelazu u XII st. kneza-comesa«. Kosmat 
s B. ploèe bio bi takav knez. 
Iste god. 1952. L. Košuta (u prikazu Hammove 
radnje) uvidom u original i u Standlovu foto­
grafiju odbija moguænost da bi na poèetku 
prvog retka B. ploèe stajao datum (svoja zapa­
žanja ilustrira crtežima) pa se vraæa na Crn-
èiæevo èitanje AKb ili AZ1>. »AZ-B« bi po Ko­
šuti mogla biti zabuna klesara, koji je tekst 
Držihina zapisa »àãã. opati> itd« poèeo klesati 
prije invokacije. Košuta ne prihvaæa Hammov 
datum 1077. i s razloga što opat Držiha ozna­
èuje vriieme Zvonimirova darivanja izrazom 
»VB dni svoje.«. Na kraju èetvrtog retka vraæa 
se na Èrnèiæevo èitanje »svedok'b«, a u petom 
retku predlaže èitanje imena »ÐÁØ€^Â€«. 
Slaže se s Hammom da je B. ploèa klesana 
sukcesivno, ali predlaže druga datiranja: Dr-
žihin zapis i minacija nastali bi poslije Zvoni­
mirove smrti, negdje krajem XI stoljeæa; Do­
brovitov zapis nastao bi nakon raspada Krajine 
god. 1116. ili neposredno poslije toga, a zapis 
o Mikuli nešto kasnije. 

God. 1955. Štefaniæ objavljuje svoje drugo èi­
tanje B. ploèe: 

1. A[ZT>] (VB IME 0)[Ò]ÑÀ I SN[A] (I 
S)[T](A)GO DU[H1A AZT> 

2. OPATfB) DR'LZIHA PISAH'B SE O 
LEDI(N)E JuZE 
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SI. 80. Baška. Pogled iz bašæanskog polja na ostatke glagoljaške opatije i na crkvu sv. Lucije. 

13. IKULA Vb OTOCTbC[I] (STJ S)VETUJu 
LUCIJu Vb EDINO 

Štefaniæ na poèetku prvog retka prihvaæa (Èrn­
èiæevo i Košutino) èitanje »AZT?« bez datu­
ma (i on uzima da je »AZT?« klesareva greška) 
i (Košutin) zakljuèak po kome iz rijeèi »VT> 
DNI SVOJE.« slijedi da je B. ploèa bila kle­
sana poslije Zvonimirove smrti. Na kraju èe­
tvrtog retka ne odluèuje se na rekonstrukciju, 
jer su mu sigurna samo slova I S i možda V. 
U petom retku èita ime krbavskog župana DE-
SIMRA a ime drugog uglednika, oslanjajuæi 
se na Hammovu rekonstrukciju MRA(TIN^ 
VL, modificira u MRAT(IN)T>ci>. U šestom ret­
ku ne prihvaæa Hammov ^prezbitrr» nebT>gT>« 
nego vidi iskrivljeno tradirano ime Pribineg ili 
Pribaneg, »a možda treba kombinirati i sa èi­
tanjem PRB€NEBZA«, a u nastavku šestog 
retka, oslanja se na Hammovo èitanje »az-Á 
posta v in . . levb vo« i predlaže svoju rekon­
strukciju: ( ) € POSLT> VIN(0)DLE [EK]VI> 
V O. Tako bi — po Stefaniæu — meðu svjedo­
cima treæe lice bio »Pribinega«, posta (izasla­
nik) u Vinodolu, a èetvrto lice bio bi Jakov-â, 
(posta) v otoce (tj. na otoku Krku). 
Po Stefaniæu natpis na B. ploèi ima tri stav­
ka: 

"× skraæenu ispravu (noticiju), u kojoj opat 
Držiha tvrdi, da je hrvatski kralj Zvonimir 
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3. DA Z'BVBNIM^R'L KRAUL 
HRVATBSK'bffl (Vb) 

4. DNI SVOJE. Vb SVETUJu LUCIJu I S[V] 

5. MI ZUPANTJ DESIMRA KRT^BAIVE 
MRA(TIN) rLC(,B) [L](U) 

6. CE PRBrbNEB[Z]A (ili PRB'BNEBGA) 
(S)  ̂ POSLCL) VIN(0)[D]LE [EKlVfL] V 
[O] 

7. TOCE DA IZE TO PORECE Ê1ŠØ I BO 
I B[I] ( =  12) A[P]LA i  G( = 4) E 

8. VAJLISTI I STAE LUCIE AMNL DA IZE 
SDE ŽIVE 

9. Ò€ MOLI ZA NE BOGA Àã€ ÎÐÀ[Ò]€ 
DBROVITL 71b 

10. DAH^ GRBAVI ) SIJu I SVOEJu 
BR[A]TIJu ST> DEV 

11. ETIJu VB DNI KT>NEZA ÊÎÇ€Ì€ÒÀ 
OBLAD 

12. AJuCAGO VBSU KBRAINU I BESE VL 
Tb DNI [M] 



dao Sv. Luciji zemljište (ledinu) i za to nabra­
ja svjedoke; 
2) zapis opata Dobro vita u kojem kaže, da je 
sa devetero braæe sagradio crkvu u dane kne­
za Kosmata, koji je vladao èitavom »kraji­
nom«; 
3) dodatak, u kojem se veli da je tada bio (sve­
ti) Mikula u Otoècu u zajednici sa Sv. Lucijom. 
Kako se grafijske dublete ne poklapaju s gra­
nicama pojedinih stavaka, Stefanie smatra da 
je natpis »shvaæen kao samostanski kartular 
uklesan u kamenu — mogao imati jedinstve­
nu koncepciju i da je u politièki nesigurnim 
vremenima (poslije smrti kralja Zvonimira 
1089. i pada otoka Krka pod mletaèku vlast 
1116) imao svoju odreðenu funkciju, tj. osi­
guranje posjeda pa je stoga prirodno misliti, 
da je ploèa klesana baš u tom periodu«. 
Godine 1955. i narednih godina vrše se u or­
ganizaciji Staroslavenskog instituta arheološ­
ka istraživanja u crkvi i u ruševinama opatije 
sv. Luci je. Prema rezultatima tih istraživanja 
(Fuèiæ 1957. u Bulletinu, 1957. u Slovu i 1960. 
u Ljetopisu JAZU) B. ploèa bila je lijevi plu-
tej septuma (crkvene pregrade) koji je bio sa­
graðen istovremeno s Dobrovitovom tj. s da­
našnjom crkvom. Septum je na svom mjestu 
postojao još godine 1752. (Fuèiæ 1978), a sru­
šen je izmeðu 1752. i 1851. Nakon rušenja sep­
tuma B. ploèa je bila upotrebijena za oploèe-
nje tla u crkvenoj laði, vjerojatno kao nad­
grobna ploèa nad nekim seljaèkim ukopnim 
mjestom. Na desnom pluteju septuma vjero­
jatno se je nastavljao tekst (»druga B. ploèa«) 

SI. 81. Baška. Kameni reljef na zvoniku crkve sv. Lu­
ci je. Simbol sv. Mate ja evanðeliste. 

a ulomci desnog pluteja vjerojatno su »Juran-
dvorski ulomci« (vidi s. v. Baška, Jurandvor-
ski ulomci). Dobro vito voj ranoromanièkoj cr­
kvi (oko god. 1100) prethodila je starokršæan­
ska crkva iz VI stoljeæa; dijelovi njezinog ka­
menog dekora otkriveni su kao spolija u ploè­
niku Dobrovitove crkve. Crkva sv. Luoije i 
graðevinski sklop opatije podignuti su nad os­
tacima antikne villae rusticae. 
God. 1966. i 1969. Stefaniæ sažimlje dosadaš­
nje rezultate istraživanja, podvlaèi mišljenje 
da je B. ploèa kameni kartular Sv. Luci je, da 
je klesana sva u jednom navratu i to oko go­
dine 1100. Taj datum nije na njoj izravno 
uklesan nego proizlazi iz unutarnjih podataka 
njezinog teksta. Kontekst implicira pisanje 
natpisa po smrti Zvonimirovoj (1089). Od svje­
doka je god. 1078. poznat krbavski župan De-
simir a knez Kosmat mogao bi biti identièan s 
luèkim županom Kuzmom ili s onim koji je 
god. 1102. bio u pratnji kralja Kolomana u Bel-
gradu. Svakako vladao je prije mletaèke oku­
pacije Krka (1116). 
U paleografskom osvrtu Stefaniæ iznosi mišlje­
nje da dublete za poluglas iz 12. i 13. retka, 
dublete I, O, M, N, T, V pa i dubleta A spa­
daju u »prodor æirilske grafijske graðe na hr-
vatskoglagoljsko podruèje koji je bio doskora 
suzbijen«. Bašæanski A mogao bi imati izvor u 
æirilskom A, D ili èak u prejotiranom JA. Taj 
znak — po Stefaniæu — nema na B. ploèi fo­
netske podloge. 
God. 1967. M. Moguš prihvaæa Hammove re­
zultate a interpretacijom izreke »VB dni SVOJQ«, 
koja po Mogušu može znaèiti »u svoje vrije­
me, svojevremeno, svojedobno« podupire tezu 
da je na poèetku teksta stajao datum i da je 
prvi dio B. ploèe mogao biti uklesan još za 
Zvonimirova života. 
God. 1970. N. Klaiæ ne prihvaæa Hammove i 
Moguševe teze. U prvom dijelu B. ploèe ona 
ne nalazi diplomatièke kvalifikacije veæ fa 
smatra Držihinim zapisom o darovanju. Drži 
da je Držihin zapis sastavljen poslije Zvonimi­
rove smrti i šumni a da li je baš Držiha bio pri­
malac dara i da li ie na poèetku teksta stavio 
dataciju (i to u »golom« broiu godine) koja 
bi se u diplomatièkoj praksi oèekivala iza a ne 
orije invokacije. N. Klaiæ ocienjuje B. ploèu 
kao »jedno od najdragocjenijih pismenih svje­
doèanstava o Zvonimiru«, kao »dokaz o kra­
ljevskoj vlasti nad kvarnerskim otocima« a po­
jave župana iz Krbave (jedne od banskih žu­
panija) i dvaju »posala«, kraljevih èinovnika iz 
Vinodola i Krka (iz krajeva koji nisu bili sta­
rohrvatske županije) »odlièno se uklapaju u 
sliku Zvonimirova doba«. Pod nazivom Kra­
jina u drugom dijelu natpisa pretpostavlja 
»continens«, tj. Vinodol, kao kopneni dio ne­
kadašnje Dalmatinske marke koje se oko 
1070. godine raspala, a »Mikula« ne može biti 
ni »tobožnja opatija sv. Nikole u gataèkom 
Otoècu« niti »sv. Mikula z Gvozda« nego ga 
— kako je mislio Stefaniæ — »treba tražiti ne­
gdje na otoku ili u njegovoj okolici«. 
God. 1970. N. Bonifaèiæ-Rožin pokušava u in­
terpretaciji B. ploèe poæi drugim putem pa u 
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SI. 82. Baška. Proèelje zvonika i crkve sv. Lucije. 

tekstu petog i šestog retka ne vidi osobna ime­
na i titule hrvatskih odliènika u funkciji svje­
doka kraljevske donacije nego mjesto njih èi­
ta krèke toponime, nazive zemljišta koje je Sv. 
Luci ja povrh »ledine« primila u dar od kra­
lja Zvonimira. Tako Bonifaèiæ-Rožin u rijeèi 
»župana« vidi naziv krèkog lokaliteta »Žu-
panj«, a u nesuvisloj skupini slova »Prb^neb-
ga« naziv lokaliteta Prniba, a taj se toponim 
na otoku Krku javlja kod Punta i u Dubašnici. 
J. Bratuliæ (1970) i E. Hercigonja (1976) uo­
èavaju ritamsku organizaciju teksta B. ploèe. 
God 1978. J. Bratuliæ i iste godine Fuèiæ (u ka­
talogu izložbe) vraæaju se na Èrnèiæevu ko­
nj ekturu pa kraj èetvrtog i poèetak petog ret­

ka èitaju: »i svedomi«, a Fuèiæ (1978) kraj pe­
tog i poèetak šestog retka èita »LICE« umje­
sto »LUCE« (pa bi tako na B. ploèi figurirali 
župani Krbave i Like), dok u trinaestom retku 
pod imenom Mikula vidi toponim samostan­
skog posjeda (Mikulja), a ne ime crkve ili sa­
mostana. 
Ako se sažme ovaj kronološki pregled istraži­
vanja B. ploèe, vidi se da se sporna mjesta u 
èitanju i interpretaciji njezina teksta svode 1) 
na sam poèetak natpisa, 2) na kraj èetvrtog 
i poèetak petog retka, 3) na peti i šesti redak 
i 4) na znaèenje rijeèi »Mikula« u trinaestom 
retku. 
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B A S K A 18 
D/6 

Jurandvorski ulomci br. I, II, III i IV. 
Izvorni smještaj: opatijska crkva sv. Luci je kod 
sela Jurandvora u zaleðu Baške. U njoj su sva 
èetiri ulomka naðena kao spoliji na istom mje­
stu — u oploèenju poda na lijevoj (sjevernoj) 
strani svetišta. 
Sadašnji smještaj: Ulomak br. I. Povijesni mu­
zej Hrvatske u Zagrebu, lapidari j, inv. br. 6824. 
Ulomak br. II. Smještaj mu je nepoznat. Mo­
žda se nalazi u nekoj stranoj kolekciji ili je 
uništen. Iz crkve sv. Luci je nestao je prije 
godine 1879. 
Ulomci br. III i IV. Biskupski ordinarijat u 
Krku. 
Oko 1100. god. 
Bijeli vapnenac. 

ULOMAK I 

27X23X10 cm 
Gornji lijevi ugao natpisnog polja ploèe, od­
lomi jen i nagrizen s gornje desne i s donje 
boène strane. Duž lijeve strane jasno se vidi 
izvorni, klesarskim alatom profilirani rub plo­
èe i nagrizeni ostatak stanjenog boènog »pera«, 
s pomoæu kojega se ploèa okomito ukladala 
u utor. 
Ulomak I našao je Crnèiæ god. 1864. God. 1883. 
darovao ga je student filozofije J. Bonifaèiæ iz 
Baške Arheološkom muzeju u Zagrebu, odakle 
je prešao u Povijesni muzej Hrvatske. 
Kako je danas na Ulomku I vidljivo jasno sa­
mo nekoliko slova, to se u èitanju pomažemo 
i Crnèiæevim crtežom, objavljenim u Književ­
niku II god. 1864. i Brunšmidovom muzejskom 
fotografijom iz vremena pri je I svjetskog rata, 
kada je taj ulomak bio saèuvaniji: 

+ A Z T ) 
1 2 3 4 5 
P R O S I H t 
6 7 8 9 10 1112 
U Z V TD N I M 
13 14 15 16 17 18 19 
L U C 
20 21  22 

Starij i istraživaèi vidjeli su na tom ulomku 
(kada je bio saèuvaniji) tekst, koji su èitali 
ovako: 

Crnèiæ (1864) 
A Z T> O (P A T T>) 

1 2 3 4 5 
O S I — H Òç 
8 9 10 11 12 

U Z V T> N I M (I R) 
13 14 15 16 17 18 19 
L U C 
20 21 22 
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\ ÷\ li 
SI. 84. Ulomak I. Crtež I. Crnèiæa iz god. 1864. 

SI. 85. Ulcmak I. Fotografija J. Brunšmida (p<ii^ 1914). 

SI. 86. Ulomak I. Današnje stanje. 

Geitler (1879) 

A Z T> 
1 2 3 4 
P R O S I H T> 
6 7 8 9 10 11 12 
U Z V € N I M . . . 
13 14 15 16 17 18 19 
L U C 
20 21 22 

Brunšmid (1912) 

A Z T> 
1 2 3 4 
P R O S I H T> 
6 7 8 9 10 11 12 
U Z V A N I M . . . 
13 14 15 16 17 18 19 
L U C 
20 21 22 

Stefanie (1969) èita posljednje slovo u èetvrtom 
retku (22) kao E. 
Crnèiæ je 1864. smatrao da je Ulomak I stariji 
od XII I stoljeæa; Geitler je 1879. mislio da je 
iz XII stoljeæa ali da je mlaði od Bašæanske 
ploèe; Brunšmid ga 1912. stavlja u XII stolje­
æe; Stefanie ga 1936. ocjenjuje kao spomenik 
iz XII stoljeæa, iz doba koje je vrlo blizu Baš­
æanskoj ploèi, a 1966—69. da je najmanje iz XII 
stoljeæa. 
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ULOMAK II 

Našao ga je Crnèiæ i objavio god. 1864. isto­
dobno s Ulomkom I. No Geitler ga god. 1879. 
nije više našao u crkvi sv. Luci je. Uništen je 
ili je možda završio u nekoj stranoj kolekciji. 
Ne znamo mu dimenzije. Jedina dokumentacija 
o njemu, kojom se i ovdje služimo, jest Crnèi-
æev precrt, objavljen 1864. Po tom crtežu èita­
mo natpis na ulomku: 

? H 
1 2 

V A I S ' L 
3 4 5 6 7 
K R I 2 € 
8 9 10 11 12 
V A T S K 
13 14 15 16 17 
C • T A 
18 19 20 21 

ã 
+ l>3 UD 

^ l D * a * # 

SI. 87. Ulomak II. Crtež I. Crnèiæa iz god. 1864. 

Stariji istraživaèi dali su ova èitanja: 

Crnèiæ (1864) 
A S T * 

Geitler (1879) 
. . Í . 

4 5 7 2 
K R I 2 € ? A ? S Ò> 
8 9 10 11 12 3 4 5 6 7 
V A T S K € Ê R I 2 € 
13 14 15 16 17 8 9 10 11 12 
C • T A V A Ò S Ê € 
18 19 20 21 13 14 15 16 17 

Ð (Ò?) A 
18 20 21 

Stefanie se vraæa 1936. 
1966—69. predlaže: 

na Crnèiæevo èitanje, a 

. . . H . . . 
2 

•A I S € 
3 4 5 6 7 
K R I 2 € 
8 9 10 11 12 
V A T S K . 
13 14 15 16 17 
C • T A 
18 19 20 21 
U datiranju Ulomka II Crnèiæ (1864) i Geitler 
(1879. i 1883) misle isto što su rekli o Ulomku 
I, jer su ujedno tretiral i oba ulomka. Stefaniæ 
ga (1966—1969) datira najkasnije u XII stoljeæe. 

Literatura: 

I. Crnèiæ, Krèke starine, o.e. 
L. Geitler, Glagoljski nadpisi, o.e. 
L. Geitler, Die albanesischen, o.e. 
Vj. Stefaniæ, Prvobitnoto slovensko pismo, str. 29 
i slika V, 2. 
Vj. Stefaniæ, Prvobitno slavensko pismo, o.e. 
B. Fuèiæ, Jurandvorski ulomci, o.e. 
B. Fuèiæ, Najstariji hrvatski glagoljski natpisi, o. c. 
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ULOMAK III 

Otkriven je 1957. pril ikom arheološkog istra­
živanja opatije sv. Lucije (Fuèiæ). Nepravilni 
ulomak ploèe od bijela vapnenca, odlomi jen 
na svim boènim plohama. 
Dimenzije: 20,5X24X9,5 cm. 
Svjež lom na jednoj boènoj plohi pokazuje da 
je bio u rukama zidara koji su godine 1941, 
nakon gradnje betonske grobnice, ponovno 
oploèili prezbiterij crkve sv. Lucije i pri tome 
ulomak priklesali i upotrijebili. 

ULOMAK IV 

Otkriven 1957. pril ikom arheološkog istraž va-
nja opatije sv. Lucije (Fuèiæ). Nepravilni ulo­
mak ploèe od bijela vapnenca, odlomi jen na 
svim boènim plohama. 
Dimenzije: 10,5X10X8,3 cm. 
Slova se zbog grubog naèina klesan ja i zb g 
ošteæenosti ne mogu sa sigurnošæu èitati. Stoga 
ih Fuèiæ 1960. nije ni èitao niti ih je determi­
nirao kao glagoljski natpis, a Stefanie (1966— 
—1969) ovaj ulomak ne spominje. 

SI. 89. Ulomak IV 

SI. 88. Ulomak III 

? ? 
12 
E P(?) 0(?) 
3 4 5 

Ostatke slova u prvom retku teš­
ko je identificirati. 

R A K 
1 2 3 
JuIZ? 
4 5 6 7 
€ B I ? 
8 9 10 11 

Slovo B(9) s tit lom i slovo 1(10) vjerojatno zna­
èe broj 12. 
Fuèiæ (1960) smatra ulomak »suvremenim Baš­
æanskoj ploèi«, a Štefaniæ (1966—1969) misli 
da se »mora datirati najmanje u XII stoljeæe«. 

Literatura: 

B. Fuèiæ, Izvještaj o radovima u Jurandvoru. Lje­
topis JAZU, knj. 64, str. 175—174, br. 4. Zagreb 
1960. 
Vj. Stefanie, Prvobitnoto slovensko pismo, o. c., str. 
29 i slika V, 3. 
Vj. Stefanie, Prvobitno slavensko pismo, o.e., str. 
37 i si. XVII. 
B. Fuèiæ, Jurandvorski ulomci, o.e. str. 161—162. 
B. Fuèiæ, Najstariji hrvatski glagoljski natpisi, o.e. 
str. 245. 

Literatura: 

B. Fuèliæ, Izvještaj, o.e. str. 176, br. 5. 
B. Fuèiæ, Jurandvorski ulomci, o.e. str. 162. 
B. Fuèiæ, Najstariji hrvatski glagoljski natpisi, o.e. 
str. 245. 

Petrografska analiza ulomka I, III i IV (Taj-
der, Kochansky-Devide, Grimani 1961) pokaza­
la je isti sastav kamena i fosila, »prema torr.e 
je vrlo vjerojatno da su sva tr i uzorka sa isteg 
nalazišta i dapaèe istog komada«. 
Usporedimo li natpise na ulomcima I i II s 
natpisima na ulomcima III i IV, utvrdi t æemo 
njihovu morfološku istovjetnost. Materijalni po­
daci što ih još možemo provjeriti na saèuvan:m 
originalima (ulomci I, III, IV) kazuju da su 
slova klesana identiènom tehnikom, èini se cd 
iste ruke, na istom materi jalu i da su ta sleva 
u prosjeku iste velièine. Svi ovi ulomci (I, III, 
IV) pripadaju istoj grafièkoj, a najvjerojatn' je 
i istoj materi jalnoj, predmetnoj cjelini. Proma­
trajuæi ih tako kao dijelove iste cjeline, raz­
matrat æemo ih zajedno i u paleografskoj ana­
lizi. 
Slovo B (ulomak III), zavrnute donje crte, znak 
je starosti (jer taj završni potez u XIII stolje­
æu nestaje), a ujedno je i znak srodstva s kvar-
nersko-istarskom grupom spomenika (Krèki 
natpis, Bašæanska ploèa, Grdoselski ulomak). 
Slovo V na ulomku I (u l igaturi ZV) i na 
Ulomku II ima duboku luènu spojnicu kao na 
spomenicima XI i XII stoljeæa. 
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Slovo I(iže) s unakrštenim crtama trupa, koje 
tvore dva trokuta, dolazi na Ulomku III u na j ­
starijoj morfologiji, koje nema poslije XII sto­
ljeæa. 
Glagoljsko I (Ulomak II, slovo br. 4) dolazi ov­
dje u najstarijem svom obliku: to je trokut koji 
odozgo probada krug. Taj oblik veæ u XII sto­
ljeæu biva zamijenjen novijim, mlaðim obli­
kom reduciranih duktusa. No uz taj izvorni 
glagoljski znak, nalazimo na ulomku I (slovo 
br. 10 i 18) te na Ulomku II (slovo br. 9) re­
cepciju znaka I iz latinièkog (ili æirilskog) alfa­
beta, onako kako ovu recepciju poznajemo i 
na drugim našim najstarij im kvarnerskim gla­
goljskim spomenicima (Krèki natpis, Bašæan­
ska ploèa). 

Supskript slova K reducira se u XI I stoljeæu u 
toèku ili konaèno u tom stoljeæu otpada. Taj 
supskript više nema ni Bašæanska ploèa, a nema 
ga ni na Ulomku II (slovo br. 7) ni na Ulomku 
III (slovo br. 3). 

Znak starine je i granato slovo M na Ulomku 
I (slovo br. 19). Veæ na Bašæanskoj ploèi — uz 
pojavu granatog M — zapažamo recepciju la­
tinièkog (ili æirilskog) M, a ta æe recepcija od 
XII stoljeæa nadalje ostati pravilom u hrvat­
skim glagoljskim spomenicima. Morfologija 
granatog M s Ulomka I razlikuje se od one, 
najstarije, što je znamo s Bašæanske ploèe i s 
Krèkog natpisa. Na Ulomku I donji par »oka« 
nosi petlje što se raèvaju visoko, od same vo­
doravne crte, kao u Kloèevu glagoljašu. 

Slovo O, èetvorinasto stiliziranih oka, prikl ju­
èuje se morfologiji Beèkih listiæa, Bašæanske 
ploèe i Grdoselskog ulomka. 

Glagoljsko N (Ulomak I, slovo br. 17) znak je 
starine, jer se ta crta — u pravilu — poslije 
XII stoljeæa poèinje gubiti. 

Slovo P gotovo na svim glagoljskim spomeni­
cima ima lijevu boènu crtu koja u XIII stolje­
æu išèezava. Na Ulomku I (slovo br. 6) ta se 
crta piše pri samom dnu okomite haste a gor­
nji vodoravni potez produljuje se takoðer u 
lijevo; takvo oblikovanje slova P karakterist i­
èno je za istarske i kvarnerske spomenike XI 
i XI I stoljeæa (Krèki natpis, Bašæanska ploèa, 
Grdoselski ulomak). 

Na Ulomku I evidentno je — po smislu èita­
nja — da je na mjestu slova br. 9 moralo biti 
S i da je tu klesarskom zabunom uklesano 
glagoljsko I. Glagoljsko S i glagoljsko I morfo­
loški su slièna slova: to su, isprva, reciproèni 
oblici, sastavljeni od prodora trokuta u kruž­
nicu. Dok je trokut gornji elemenat slova I, 
on je donji elemenat slova S. U starim hrvat­
skim rukopisnim spomenicima, poèevši veæ od 
minuskula u Kloèevu glagoljašu, i na veæini 
najstarij ih epigrafskih spomenika, hrvatski p i ­
sari splošnjuju slovu S tjeme kružnice a èesto 
tu kružnicu zamjenjuju likom trokuta, tako 
da — kao npr. na Plominskom natpisu — na­
staje oblik dvaju trokuta, od kojih donji pro­
dire u gornji. Zabunom klesara lako je na 
Ulomku I (slovo br. 9) a isto i na Ulomku II 
(slovo br. 6) došlo do obrnutih odnosa tih dvaju 
trokuta. 

Slovu U na Ulomku I (slova br. 13, 21) još s 
desne strane izviruje petlja koja u XIII sto­
ljeæu išèezava. 

Oblik «kljuèa« za poluglas varira od gotovo 
oble stilizacije na Ulomku III (slovo br. 8), 
kakvu nalazimo na Valunskoj ploèi, do uglate 
stilizacije na Ulomcima I (br. 4, 16) i II (br. 7, 
12), koja je karakterist ièna za naše spomenike 
XII i XIII stoljeæa. 

Oblikovanje slova Ju na Ulomku III (slovo br. 
4), kome je lijevi elemenat odvojen i razmak­
nut od desnog, karakteristièno je za najstarije 
glagoljske spomenike uopæe, a posebice za one 
u Kvarneru — za Valunsku ploèu i za Bašæan­
sku ploèu. 

Veæina databilnih paleografskih podataka na 
Jurandvorskim ulomcima stjeèe se u XII sto­
ljeæe a neki od njih zahvaæaju još u XI stolje­
æe. Neki oblici su konzervativniji od onih na 
Bašæanskoj ploèi (oblici glagoljskog I i U) dok 
se uglatija stilizacija »kljuèa« za poluglas èini 
na Ulomcima nešto mlaðom. 

Recepcija latinièkih (ili æirilskih) slova, po­
tvrðena slovom I na ulomku I (slova 6, 10, 18) 
i na Ulomku II (slovo br. 9) zajednièka je ka­
rakteristika i na Bašæanskoj ploèi i u XI sto­
ljeæu na Krèkom natpisu. Morfološke razlike 
pisma Bašæanske ploèe i pisma ovih ulomaka 
(razlike kod glagoljskih slova I, M, Z, P, U i 
u stilizaciji poluglasa) pa i neujednaèena slika 
što je pruža veæ sama Bašæanska ploèa, otkr i­
vaju da se u skriptorskoj aktivnosti svetolucij-
skih glagoljaša ne može raèunati s jednom jas­
nom i jedinstvenom razvojnom linijom glagolj­
skog pisma. Pr i svemu tome, ako se u dat ira­
nju oslonimo na opæi paleografski karakter Ju-
randvorskih ulomaka, razvitak je uglatog hr ­
vatskog glagoljskog pisma na njima na stupnju 
Bašæanske ploèe pa se oba spomenika mogu 
datirati i istim vremenom. Negdje smo otpr i­
like na poèetku XII stoljeæa. 

Suponirana cjelina kojoj su Jurandvorski ulom­
ci pripadali, bila je ploèa kojoj je Ulomak I 
bio gornji lijevi ugao natpisnog polja. Odnos 
ispisane površine i položaja pera na lijevom 
boku Ulomka I pokazuje, da se ta ploèa oko­
mito ukladala u žlijeb (utor) na nekom kon­
struktivnom dijelu arhi tekture a taj je — teo­
retski — u svetolucijskoj crkvi mogao biti p lu-
tej na a) ambonu, b) na stipesu oltara, c) na 
crkvenoi pregradi (septumu) pa bi u tom slu­
èaju trebalo pomišljati na »drugu Bašæansku 
ploèu«, t j . na desni plutej septuma. U prilog 
toj moguænosti govore ovi indiciji: B. ploèa ima 
pero na desnom boku, Ulomak I ima pero na 
lijevom boku. Poèetak teksta na Ulomku I po­
èinje naracijom u 1. licu jednine (»àãò> opata> 
. . .«) kako poèinju pasusi i na Bašæanskoj plo­
èi, pa bi se tako na suponiranoj »drugoj Baš­
æanskoj ploèi« nastavljao tekst s one prve. Tu 
moguænost smanjuju samo razlike koje postoje 
u velièini slova i u tehnici njihova klesan ja na 
Bašæanskoj ploèi i na Jurandvorskim ulomcima. 

5 Glagoljski natpisi i 
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B A Š K A 19 
D/6 

Izvorni smještaj: Opatijska crkva sv. Lucije. 
Sadašnji smještaj: Povijesni muzej Hrvatske 
u Zagrebu. Lapidarij. Inv. br. 6823. 
1469. god. 
Natpis na ulomcima ploèe. 
Bijeli vapnenac. 
23X30X7,5 cm. 

KNEZ IV 
AN FRA(N)K 
[A] PAN' KRC 
K(I)  I MO(DRUS)K(I I) S(ENSKI) 
[C] U M Z 

• Knez Ivan Frankapan, krèki i modruški i 
senjski. 1469. 

Kurziv. Ligature PA, MO. 
U dosadašnjoj l i teraturi pogrešno je èitan da­
tum 1465. 
Ploèa je sa svih èetiriju strana i na poleðini 
odlomijena od veæeg izvornog kamenog bloka, 
kome ne znamo prvobitan smještaj i funkciju 
pa dosljedno tome ne znamo ni izvornu na­
mjenu natpisa što godine 1469. spominje ime 
posljednjeg krèkog Frankopana. Okrnjena pic­
ea dospjela je sekundarno kao spolij u oploèe-
nje poda u crkvi sv. Lucije. Ploèu je prije 1883. 
vidio u crkvi I. Rendiæ, kipar, i izradio u svrhu 
dokumentacije njezin sadreni otisak. Godine 
1883. darovao je ploèu s glagoljskim natpisom 
Narodnom muzeju u Zagrebu bašæanski student 
filozofije, J. Bonifaèiæ. Kako je kamen bio t ro­
šan, ploèa se raspala na »tri veæa i èetiri ma­
nja ulomka koii su se svi, osim jednoga (nak­
nadno naðenoga) g. 1912. nekako slijepili i sa-
drom uèvrstili« (Brunšmid). 

B A Š K A 20 
D/6 

Opatijska crkva sv. Lucije. 
XV stoljeæe. 
Natpis na nadgrobnoj ploèi. 
Tamnosivi vapnenac. 
74X148,5X14 cm. Dimenzije natpisnog polja: 
60X29 cm. 

. .A(?) 

. [E]TRA . . . . . . IE  
AIS . . . . [I N]EGOV . . 

. . KA 

U prvom retku bio je vjerojatno datum i tekst: 
Ovo je grob Petra . . . . ie . . . . 
. . . . a i s . . . i njegovih (ili: i  njegovog osta-) 
nka 

SI. 90 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Acta croatica, str. 98, br. 79. 
Crnèiæ, Krèke starine. Književnik II  (1865), str. 9. 
Gelitler, Glagolski nadpisi, VHAD II  (1880), br. 1, 
str. 44 i slika br. V te u br. 3 Tabla IV. 
Surmin, Hrvatski spomenici I, str. 246, br. 151. 
Brunšmid, Kameni spomenici, VHAD, NS III (1912), 
str. 156. i slika. 
Valentiæ, Kameni spomenici, str. 178—179, br. 118 
i sliika. 

Ustav. 
Natpis nad obiteljskim grobom u crkvi. Nad­
grobna ploèa, raspukla na èetiri dijela, zate­
èena je u podu crkvene laðe. Na njezinom licu 
bilo je u plitkom reljefu izdignuto paèetvorno 
natpisno polje u obliku table, obješeno o pet­
lju. Pod tablom u reljefu, nastavlja se petlja 
prema jednom drugom reljefnom motivu (in­
signijama, obiteljskom grbu ili  znaku ili  ukra­
su). Ti su detalji nasilno uništeni, a nasilno je 
uništen i veæi dio natpisa na tabli 

Literatura: 

B. Fuèiæ, Izvještaj o radovima u Jurandvoru kraj 
Baške na otoku Krku godine 1955 i 1957. Ljetopis 
JAZU, knj. 64. Zagreb I960., str. 178., br. 9. i Tabla 
VIII. 
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Sl. 91. Baška god. 1724. Crtež perom u prilogu molbe upuæene duždu za gradnju nove župne crkve u Baski. Državni 
arhiv u Mlecima. 
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B A Š K A 21 
D/6 

SI. 92 

Crkva sv. Mihovila. 
X. 1507. god. 
Natpis na ploèi koja je uzidana nad vrat ima 
na proèelju. 
Vapnenac. 
66,5X39,5 cm. Natpisno polje 57,5X20,5 cm. 
V IME H(R)S(TO)VO AM(E)N C • F • Z ÎÊÒ 
[EBRA MISECA T]0 ZIDA (POP BARKO) PAP(I)C SVOIM 
BLAGOM KAPEL(A)N V CR(I)KVI S(VE)T(0)GA M(I)HOVILA 

• V ime Hrstovo, amen. (Let Hrstovih) 1507, 
oktebra miseca. To zida pop Barko Papiæ svojim 
blagom, kapelan v crikvi svetoga Mihovila. 

Pr i dnu natpisa latinicom uklesani su datum 
i inicijali: 

+ -M-D-6 - ( t j . 1506) P(re) B(artolomeo) 
Ustav. Ligature VI, VO, GD, OVI. Sljubljena 
slova GA, LA. 
Natpis je uklesan u ploèu, koja je profilirana 
okvira. Tvrdi domaæi kamen, izjeden smrzavi-
cama i posolicom, ispucao je i odljuštio se pa 
je tako uništen i dio uklesana teksta na njemu. 
Natpis bilježi da je bašæanski sveæenik, Barko 

Papiæ u svojstvu kapelana crkve sv. Mihovila 
svojim sredstvima dao na njoj nešto zidati. Ka­
ko je crkva bila sagraðena veæ ranije, u raz­
doblju romanike, ovaj se natpis odnosi na no­
vo, u Papiæevo vri jeme dograðeno svetište, nad-
svoðeno kasnogotièkim ukrštenim svodom. 

Pop Barko Papiæ umro je 1. VII 1527, a 17. 
III 1527. ostavio je u oporuci, pisanoj glago­
ljicom, crkvu sv. Mihovila svom sinovcu, popu 
Petru. (V.: Vj. Stefaniæ, Fragment glagoljske 
notarske knjige Ivana Mantakoviæa, bašæanskog 
notara, iz godine 1526. i 1527. Vjesnik kr. dr­
žavnog arhiva u Zagrebu. God. IV. 1934, six 
25). 

SI. 92a. Brežuljak s crkvom sv. Mihovila u bašæanskom polju. 
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SI. 93 

B A Š K A 22 
D/6 

Izvorni smještaj u Baski je nepoznat. 
Sadašnji smještaj: Povijesni muzej Hrvatske, 
Zagreb. Lapidari j . Inv. br. 6838. 
1626. god. 
Kamena greda s glagoljskim natpisom. 
Sivi gusti vapnenac. 
130,5X35X19 cm. 

C H I E KIRINIÆ I 
GASTALDI IVAN MASA 
BRANIN • I • IVAN MARADINIÆ 

• 1626. (Vjerojatno: pop) Kiriniæ i gastaldi 
Ivan Masabranin i Ivan Maradiniæ. 

Kurziv. Meðu slovima istièu se grafièke osobi­
tosti: B s ulijevo okrenutim završnim potezom 
i N otvorena tjemena. 
Kamen je isprva bio nadvratnik neke bašæan­
ske crkvene ili bratovštinske kuæe. U sredini 
nad vratnika bilo je urezano postolje, nad ko­
j im se dizao znak križa, dok je glagoljski nat­
pis, koji je bilježio vrijeme gradnje i funkcio­

nare, bio simetrièno rasporeðen s lijeva i s de­
sna križu u tr i retka. 
U sekundarnoj upotrebi stari je nadvratnik po­
služio kao prag neke nove kuæe pa mu je (iz­
meðu drugog i treæeg retka natpisa) bio uklesan 
žlijeb u koji su upadala drvena vrata. Hoda­
njem preko praga jako se izlizao tekst prvog 
retka, tako da u tom ošteæenom retku rekon­
struiramo datum i prezime (presumptivnog baš­
æanskog popa ili župnika) samo po ostacima 
glagoljskih slova. 
Potvrdu za prezime Maradiniæ u XVII stoljeæu 
na otoku Krku nalazimo u osnovi prezimena 
»Maradin«, koji postoji u Puntu na Krku god. 
1633. (Vidi: Vj. Stefaniæ, Glagoljski rukopisi 
JAZU, II. Zagreb 1970, str. 147.) 
Brunšmid god. 1912. i Valentiæ god. 1969. èitali 
su datum na ovom natpisu: 1525?, t i tulu »ga­
staldi« kao »kvastaldi«, a njihova prezimena 
kao: Sabranin i Radiniæ. 

Literatura: 

Brunšmid, Kameni spomenici, VHAD NS III (1912), 
str. 157. 
Valentiæ, Kameni spomenica, str. 180, br. 119. 

BAŠKA 23 
D/6 

Stambena kuæa br. 90 u selu Jurandvor. Vla­
snici Ive i Matej ka Juraniæ. 
1634. god. 

Natpis na nekadašnjem kamenom nadvratniku 
koji je sada ugraðen kao spolij i upotrebijen 
kao dio lijevog dovratnika na ulazu u podrum. 
Sivi vapnenac. 
Natpisno polje: 74X30 cm. 

È H J G 

SI. 94 • 1634. 

Kurziv. 
Natpis bilježi datum gradnje nekadašnje kuæe 
ili datum izradbe vrata. U sredini nadvrat-
nika, izmeðu glagoljskih slova-datuma, uklesan 
je latinièki inicijal Isusov: IHS. 
Natpis je otkriven 1959. pod slojem žbuke. 
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B A S K A 24 
D/6 

Opatijska crkva sv. Luci je. 
1748. god. 
Natpis na nadgrobnoj ploèi. 
Sivoružièasti vapnenac iz bašæanskog kameno­
loma. 
70X89X10 cm. 

Jim*  óäà ̂  u 

SI. 96 

17 4 8 (arapskim brojkama) 

ovi GROB UÈI 
NI POP MIHO 
ÈUBRANIC JE 
REDITAD MOGA 
OCA 

• 1748. Ovi grob uèini pop Miho Èubraniæ. 
Jereditad moga oca. 
Kurziv. Ligature PO, DU. 

U datumu, uklesanom arapskim brojkama, ko­
j ima glagoljaš nije bio vješt, brojka 4 preokre­
nuta je kao u zrcalnoj slici. 

»Jereditad« — nasljednici. 

Ploèa je do god. 1941. bila uzidana u kutu po­
kraj ne kapele M.B. od Ruzarija, a sada se èuva 
prièvršæena uz sjeverni zid crkvene laðe. 

Literatura: 

B. Fuèiæ, Izvještaj o radovima u Jurandvoru kraj 
Baške na otoku Krku godine 1955. i 1957. Ljetopis 
JAZU, knj.< 64. Zagreb 1960, str. 177, br. 8. 

SI. 95. Baška. Ulica u èetvrti Gorinjka sa starom puè­
kom stambenom arhitekturom. 

B E L A J 25 
B/5 ///:ÕÏÒò1Æ 

Kapela sv. Henrika u dvoru. 
1492. god. 
Natpis na nadgrobnoj ploèi kneza Martina Moj­
sjeviæa, gospodara grada Kožljaka u istoènoj 
Istri. 
Bijeli vapnenac. 
95X206 cm. 
Ploèa je poèetkom našeg stoljeæa bila prene­
sena iz bivše pavlinske crkve sv. Marije na 
Cepiækom jezeru i smještena s drugim kame­
nim spomenicima u lapidarij, na zidove kapele 
sv. Henrika u ladanjskom dvoru grofova Auers-
perg. 
Na ploèi je uklesan obiteljski grb Mojsjeviæa, 
plemiæa porijeklom iz Senja (osovljeni lav) s 
klajnodijama (perjanica od nojeva perja i svi­
ci). Nad grbom je glagoljski natpis: MOISE-
V(I)Æ, a uokolo stranica ploèe teèe glagoljski 
tekst, i to desno: 

LET • G(OSPOD)N(I)H C U P B T U ^ 
-> LEZI • PL(E)M(E)N(I)TI M 
dolje: 
[UZ] B[LAGOROD]NI- KN(E)Z M[AR]TI 
lijevo: 
N • KI • BIVŠI • G(OSPODI)N • V -> 
—• KOZL(A)KI • KI SE • -> 
-* PRIP(ORU)ÈE(VA)ŠE • B(LAZENO)MU 
gore: 
S(VETO)MU • A(D)RIJu • AP(OSTO)LU 
• Let Gospodnjih 1492. Tu leži plemeniti muž, 
blagorodni knez Martin, ki bivši gospodin v 
Kožlaki, ki se priporuèevaše blaženomu sveto­
mu Jadriju apostolu. 
Ustav. Kurzivni ili inicijalni oblik slova V. Li­
gature EZ, PL. 
»Blaženi sveti Jadrij« (sv. Andrija apostol) je 
patron crkve u feudalnom gradu Kožljaku. 

Literatura: 
Kukuljeviæ, Acta eroatica, br. 138. 
Surmin, Hrvatski spomenici I, str. 366, br. 244. 
Jeliæ, Fontes, XV st. Addenda, str. 45, br. 117b. 
Spinèiæ, Crtice, str. 18. 
B. Fuoiæ, Gospodin v Kožlaki. Bulletin VIII (1960), 
br. 1, str. 33—44. 

SI. 97a. Ruševine Kožljaka, feudalnog grada kneza Martina Mojsjeviæa, crkva sv. »Jadrija« 

â™ãø 

SI. 97 

(Andrije), župna i zvo-
' nareva kuæa. 



B E L G R A D 26 
D/5 

Crkva B. D. Marije Sniježne. 
1606. god. 
Natpis na ulomku nadgrobne ploèe. 
Ružièasto-sivi lokalni vapnenac. 
44X45 cm. 

CHE TO E 
GROB MLADOGA 
ANTONA MUZEVICA 

• 1606. To je grob mladoga Antona Muževiæa. 

Ustav. Ligature TO, GR, DO, MU. Sljubljena 
slova MLA, OGA, NA, CA. 
Ulomak je pravilno obrezan pod pravim kutom 
i sekundarno uložen u oploèenje crkvenog po­
da uz južni proèelni portal. 

-S ø \p ç îòà 

Literatura: 

øòøè  /%ÎÒÇØ¥i 

SI. S8 

Kukuljeviæ, Nadpisii, str. 7, br. 23. 
Jeliiæ, Nekoliko glagolskliih natpisa iz Grižana u 
Vinodolu. VHAD god. II (1880), br. III, str. 70—71. 

B E L G R A D 27 
D/5 

Crkva B. D. Marije Sniježne. 
1611. god. 
Natpis na kamenu, koji je ugraðen na vanjštini 
zapadnog zida prigraðene sakristije. 
Ružièasto-sivi lokalni vapnenac. 
39X34 cm. 
C H A l POP 
MIKULA MUŽEVI 
C UZIDA 

• 1611. Pop Mikula Muževiæ uzida. 
Ustav. Ligatura PO. Sljubljena slova AI, LA, 
DA. 
Natpis bilježi dogradnju sakristije na crkvu 
B.D.M. Sniježne. 
Literatura: 
Kukuljeviæ, Nadpisi, str. 7, br. 24. 
Jeliæ, Nekoliko glagolskih nadpisa iz Grižana u 
Vinodolu. VHAD, god. II (1880), br. III, str. 70—71. 

SI. 99 

BELGRAD 28 
D/5 

SI. 100 

Groblje. 
1639. god. 
Natpis na ulomku kamena koji je uzidan u sje­
veroistoèni ugao ograde oko groblja. 
Sivi vapnenac. 
49X32X22 cm. 

C H J Z 
POP IVAN KNEZIC 

• 1639. Pop Ivan Knežiæ. 

mwTsm» 

72 

Ustavni i kurzivni oblici slova. Uz redovite 
l igature PO dolaze ovdje neadekvatne i sasv'm 
neuobièajene l igature IVA, NE2I. 
Ulomak je — sudeæi po obliku, po lomu ka­
mena i po oblikovanju i dikciji natpisa — sred­
nji dio razbijenog nad vratnika, koji se nalazio 
na kuæi što ju je u Belgradu sagradio pop Ivan 
Knežiæ. 

B E L G R A D 29 
D/5 

Crkva B. D. Marije Sniježne. 
1640. god. 
Natpis na dvije kamene ploèe, uzidane na sje­
verni zid svetišta, desno od sakristijskih vrata. 
Ružièasto-sivi polirani domaæi vapnenac. 
Prva ploèa: 59X42 cm. 
Druga ploèa: 42X35 cm. 

SI. 101 

Si. 102 

On se kao èlan seoskog kaptola i kao župnik 
u obližnjim Grižanama (»plovan griški«) spo­
minje 1640. na glagoljskom natpisu iz Belgrada. 
Ovaj natpis, prekriven zemljom, otkrili su pr i ­
likom terenskih reambulacija spomenika Tea 
Matejèiæ i Vlado Sokol godine 1976. 

Prva ploèa: 

+ LETA • C • H • K • 

VA TO VR(I)ME BISE PLOVAN I KAS 
TALAD POP MIKULA MUŽEVlC 

DRUGI POP IVAN KNEZlC PLOVAN GRlSKI 

TRETI POP MARTIN MARTEŠlC 

G POP ŠTIPAN FRANULlC D POP 

MIKULA MUŽEVlC E POP IVAN 

JuRlClC 

Druga ploèa: 

I OSTALA DOBRA BRA 

TE I POMOÆNICI OVE 

SV(E)TE MATERE CRIKVE Kl 

POMOGOŠE TRUDOM I BL(A)GOM 

SVOIM OVU KAP(E)LU U 

ZIDAŠE ZAEDNO S RE(DO)VN 

IKI BASTIEN BRNIKAR ME(STAR) 

• Leta 1640. Va to vrime biše plovan i kaštalad 
pop Mikula Muževiæ; drugi pop Ivan Knežiæ, 
plovan griški; treti pop Martin Martešiæ; 4. 
pop Štipan Franuliæ; 5. pop Mikula Muževiæ; 
6. pop Ivan Jurièiæ i ostala dobra bratja i po­
moænici ove svete matere crikve, ki pomogoše 
trudom i blagom svojim, ovu kapelu uzidaše 
zajedno s redovniki. Baštijan Brnikar, meštar. 

Ustav s po kojim kurzivnim slovom, kao npr. 
tu i tamo I, C. Slova su dosljedno i znalaèki 
stilizirana i majstorski klesana. U tekstu ima 
mnogo l igatura i sljubljenih slova; mjestimice 
su to pisareve bravure. TO, VR, PL, ÖVA, ZA, 
DA, AS, TALAD, LA, VI, DR, VA, EZ, PLOVA, 
GR, TR, RT, PA, RA, LA, EV, NO, BR, JuR, 
TA, BRA, VO, PO, MO, DO, SVT, AT, BLGOM, 

ov. 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Nadpisi, str. 8, br. 26. 
Jeliæ, Fontes, XVII s. Addenda. Str. 80, br. l i l a . 
L. Jeliæ, Nekoliko glagolskih nadpisa iz Grižana u 
Vinodolu. VHAD, god. II (1880), br. III, str. 70—71. 

73 



B E L G R A D 30 
D/5 

Crkva B. D. Marije Sniježne. 
XVII st. 
Natpis na luku glavnog portala. 
Ružièasto-sivi domaæi vapnenac. 
Raspon luka 160 cm (vanjski), 100 cm (unutar­
nji). Širina kamena 27 cm. 

SI. 1U3 

zidat pop Mikula Muževiæ i sinovcem s popom 
Mikulu mladim. 

Ustav. Ligature PR, PO, VO, BO, BR, NO. Znak 
za poluglas u obliku štapa. 
Natpis je, nepotpuno, èitao Jeliæ: I za prvi po­
èetak zidani vol — u š æ t . . . ist r . . m 
dobrih krstjan' i brat 'e . . . . — in . . z . . t . . 
m [ i k ] u l . . . . Muževiæ i si[no]v[ce]m . . . . — s po­
pom Mi [kulom] Mu[ževiæe]m . . . 

I TA PRVI POÈETAK ZIDANIE VOLU BOZJu I SVETE MARI(E) POMOCIJu 
DOBRIH' KRSTEN' I BRATIE ClNI ZIDAT Ð(0)Ð MIKULA 
MUZEVIC' I SIN(0)VC(E)M S POPOM MIKULU MLADIM 

• I ta prvi poèetak zidanija volju Božju i svete 
Marije pomoæi ju dobrih krstjan i bratije èini 

Literatura: 

L. Jeliæ, Nekoliko glagolskih nadpisa iz Grižana u 
Vinodolu. VHAD, god. II (1880), br. III, str. 70—71. 
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B E L I 31 
C/5 

Župna crkva Prikazanje B.D. Marije. 
Prva pol. XVI st. 
Ulomak natpisa o nekom privilegiju bratovštine 
sv. Sebastijana i Fabijana. 
Sivi lokalni vapnenac. 
83X36 cm. 

SC [M] 
AR'TIN SUBRE (?) I EKOV ŠKOTIC' 
A KAŠTALDI I GUVERNADORI VSE BR 
AT'E S(VE)TOGA ŠEBESTIENA I FABIENA 
Kl GUVERNADURI ZGORA PISANI IMIŠE 
OBLAST' OD' S(VE)TOGA OTCA PAPI JuLIE 
DA ONI I Kl BRATI BUDU POL NIH' DA 
IMAJu 

# Let Gospodnjih miseca Mar­
tin Subre i Jakov Škotiæ, a kaštaldi i guverna-
dori vse bratje svetoga Šebestijana i Fabijana, 
ki guvernaduri zgora pisani imiše oblast od 
svetoga otca papi Julija, da oni i ki brati budu 
pol njih da imaju . . . . 

Ustav. Ligatura ZG. Sljubljena slova TA, GA, 
LA, JuL, DA. 
Natpis bilježi neki papinski privilegij koji je 
bratovštini sv. Sebastijana i Fabijana u Belom 
na otoku Cresu podijelio po bratovštinskim 
funkcionarima (»kaštaldi i guvernaduri«), Mar-
t inu Subre i Jakovu Škotiæu, jedan papa po 
imenu Julije. U obzir dolaze papa Juli je II 
(1503—1513) ili papa Juli je III (1550—1555), 

a to je momenat važan za datiranje spomenika 
u prvu polovicu ili najkasnije u sredinu XVI 
stoljeæa. 
Natpis se isprva, najvjerojatnije, nalazio kraj 
bratovštinskog oltara, a u XIX stoljeæu bio je 
sekundarno, kao spolij, upotrebljen za »sjedalo 
pred nekom kuæom tik župne crkve«, gdje ga 
je god. 1883. vidio, prepisao i èitao I. Milèetiæ. 
Kada se god. 1885. prigradila boèna kapela M. 
Božje na sjevernoj strani župne crkve, tadašnji 
je župnik, Mihovil Mužina, dao radi èuvanja, 
uzidati ovaj natpis u nju, u njezin zapadni zid. 
Natpis danas nije više èitav. Ploèa je ošteæena, 
okrnjena je na gornjem rubu a natpis je do 
neèitljivosti istrt u prvom, drugom i posljed­
njemu retku. 
Milèetiæ je (1883. god.) vidio ili je nagaðao da 
se negdje pri samom poèetku prvoga retka vide 
elementi glagoljskog slova L i na poèetku dru­
gog retka glagoljska slova SC: 

. . L 
SC [M] 

pa je pretpostavio da se u prvom retku radi 
o rijeèi »Leta . . .«, a u drugom retku o rijeèi 
»[mi]s(e)c[a ]«, dakle o tekstu datacije. 

Literatura: 

I. Milèetiæ, Glagoljski nadpis iz Belog na otoku 
Cresu. VHAD god. V (1883), br. 3, str. 77—80. 
Spinèiæ, Crtice, str. 51. 

SI. 104 

i 
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SI. 105. Beli, pogled, s mora. Naselje, prethistorijskog gradinskog porijekla, smjestilo se na vrhu izoliranog huma. 

B E L I 32 
C/5 

Crkva sv. Antuna na groblju. 
XVI st. 
Glagoljski monogram na nadgrobnoj ploèi pod 
tr i jemom pred crkvom. 
Lokalni vapnenac. 
58X89 cm. Dimenzije monograma: 
13,5X29,5 cm. 

B 2 

Ustav. 

76 

tra 
SI. 103 

Gotièka jednobrodna crkva sv. Antuna opata, 
sagraðena u XV stoljeæu, ima šiljasto-baèvasti 
svod nad brodom i nad èetvorinastom apsidom. 
Ona se tipološki uklapa u niz gotièkih crkava na 
Cresu, kvarnerskim otocima i u Istri. Trijem 
pred njezinim proèeljem (»štrim«) je prigradnja 
iz godine 1584. To doznajemo iz glagoljskog re­
gistra bratovštine sv. Antuna u Belome, kojoj 
je crkva pripadala (Arhiv JAZU, VIII 194). 
Nadgrobna ploèa s glagoljskim monogramom 
datira vjerojatno iz tog vremena. 

Literatura: 
B. Fuèiæ, Izvještaj o putu po otocima Cresu i Lo­
šinju. Ljetopis JAZU, knj. 55, str. 54—55. 

B E L I 33 
C/5 

• *-. 

Župna crkva Prikazanje B.D. Marije. 
1639. god. 
Natpis na nadgrobnoj ploèi na tlu crkvene laðe 
nad zidanom rakom bratovštine »Svetoga Tela« 
(Corpus Domini). 
Bijeli vapnenac. 
76 X 170 cm. 
Dimenzije natpisnog polja: 58,5 X 20,5 cm. 

I D I B S T 

Ustav. 
Natpis je sastavljen od inicijala rijeèi u tekstu. 
Sa sigurnošæu mogu se razriješiti samo tr i po­
sljednja slova: 

I D I B(ratije) S(vetoga) T(ela) 

Nad ovim glagoljskim natpisom na ploèi je 
uklesan kalež s hostijom, simbol bratovštine 
»Svetoga Tela« (Corpus Domini, Sanctissimi 
Sacramenti) i godina 1639, arapskim znamen­
kama. 

SL 107 

B E L I 34 
C/5 

Stambena kuæa br. 16. Vlasnik Dinko Mihièiæ. 
Nekada župnièka, a kasnije kapelanova stam­
bena kuæa. 
1640. god. 
Natpis na nadvratniku ulaza u prizemlje. 
Lokalni vapnenac. 
130X15X20 cm. 
1640 (uklesano arapskim znamenkama) 
I H S (uklesano latinicom) P(OP) F(RANE) Ju 
(RKOVIC) 

SI. 108 

Kurziv. 
U knjizi godova mrtvih ubilježen je pop Frane 
Jurkoviæ na dan 26. sijeènja. 
Nadvratnik se po sredini slomio od težine zida 
nad njim. Djelomièno je pokriven najnovijom 
prigradnjom. 

B E L I 35 
C/5 

Župna crkva Prikazanja B.D. Marije. 
1652. god. 
Natpis na nadgrobnoj ploèi na tlu crkvene laðe 
pred južnom boènom kapelom. 
Bijeli vapnenac. 
64X160 cm. 

JuRE BORONICA 
C H L B 

• (Raka Ø grob) Jurja Boroniæa. 1652. 

II 

SI. 109 

Kurziv. 
U knjizi godova mrtv ih ubilježen je Jure Bo-
roniæ na dan 17. svibnja. 
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si. no 

Èitanje koje predlažem u ovoj knjizi nadopu­
njuje Usmianijev i moj prijedlog iz god. 1946. 
Presumptivno ime beramskog popa PILAD (do­
tièno Pilat) ima oslonac u istarskom prezime­
nu Pilat, raširenom osobito u Pazinštini, gdje 
postoji i selo Pilati (Stari Pazin) te u toponi­
mu »Pilati« za jednu gradsku èetvrt u Graèišæu 
(srednja Istra). Ime DID AK za pazinskog pro­
sta, ne bi bilo osamljeno u ono doba. 
Natpis bilježi vri jeme gradnje beramske župne 
crkve sv. Martina, i to temporalnom datacijom 
(godinom) i personalnom (imenima beramskog 
župnika i pazinskog »prosta«, lat. praepositus, 
njem. Propst.) 

Natpis se, najvjerojatnije, nalazio u poèetku na 
proèelju crkve, odakle je (svakako pri je god. 
1900) bio skinut, kada je srušena stara crkvena 
laða da bi se sagradila današnja veæa, jer je 
veæ Volèiæ oko 1880. vidio taj natpis pohranjen 
u staroj školi (kuæa je bila vlasništvo beram­
ske crkve), a u staroj školi vidio ga je još 1912. 
Milèetiæ. Natpis je u godinama I svjetskog rata 
ili u vri jeme dolaska Italije, zbog sigurnosti, 
sklonio župnik Grašiæ na današnje mjesto za­
jedno s drugim glagoljskim natpisom (na krs­
noj kamenici). Grašiæ je glagoljska slova ispunio 
crnom uljenom bojom. 

Literatura: 

Voloiæ, Njekoji glagoljski napisi. 
Šurmin, Hrvatski spomenica, str. 131, br. 66. 
Jeliæ, Fontes, XV st., str. 5, br. 12. 
I. Milèetiæ, Hrvatska glagoljska bibliografija, Sta­
rine, knj. 33. Zagreb 1911, str. 418. 
Spinèiæ, Slavensko bogoslužje, str. 231. 
Spinèiæ, Crtice, str. 18. 
Svjedoèanstva o slavenstvu Istre. Katalog izložbe. 
Pazin, mart 1946, str. 22. 

B E R A M 36 
B/5 

Župna crkva sv. Martina. 
1431. god. 
Natpis na kamenoj ploèi, koja je u poèetku 
stajala na crkvi a sada je pohranjena u starom 
crkvenom svetištu. 
Bijeli vapnenac. 
62X38X14 cm. Natpisno polje 47X28 cm. 

• C • U - J - I A -
BE ZIDAN' S(VE)TI 
MAR'TIN' BESE PO(P) 
PIL(A)D' PROST DIDAK 

• 1431. be zidan Sveti Martin, bese pop Pilad, 
prost Didak. 
Ustav. Ligature ID, PO, PI, LD, PR, ST, DA. 
Znak za poluglas dolazi u obliku latinièkog T 
i kao apostrof (jerok). 
Uslijed brojnih i neredovitih l igatura i nejas­
nog klesareva prijenosa slova s predloška, ote­
žano je èitanje posljednjeg retka, gdje se razi­
laze svi dosadašnji istraživaèi. 
I. Kukuljeviæ (Nadpisi istranski) èita: 
» è u j - i a | bje zidan sveti | Mart in i bješe 
v to (vrime) | pop gospodin Petar Divciæ?« 
Volèiæ u svom èlanku (Njekoji glag. napisi) 
predlaže èitanje koje kasnije preuzima i Sur-
min u Hrvatskim spomenicima: 
È • U • J • A (1431) be zidan sveti Martin bese pop 
gospod Poštedioc. 
Milèetiæ u svojoj putnoj bilježnici II vidi ovaj 
tekst: 
è - u - j - i a- (1431) be zidan sti Mart in bese 
pop i(?) gd' prost' 
Usmiani i Fuèiæ u katalogu pazinske izložbe 
(Svjedoèanstva o slavenstvu Istre) èitaju: 
C - U - D J - i A (1431) BI ZIDAN STI MARTIN 
BISE P O P . . . P R O S T . . . 
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B E R A M 37 
Â/5 

Župna crkva sv. Martina. 
1493. god. 
Glagoljski natpis na kamenici za krštenje, po­
hranjenoj u starom svetištu. 
Bijeli vapnenac. 
Dimenzije kamenice 57X36X65 cm. Promjer 
kružnog vijenca s natpisom 29 cm. 
Kamenica, prizmatièna oblika, ima dva pre-
gratka koja su meðusobno spojena okruglom 
rupom na dnu razdijelne stijenke. Na gornjim 
rubovima kamenice vide se rupe u koje su bile 
usaðene željezne baglame za dvodijelni drveni 
poklopac. 
Kamenici je klesarski ukrašena prednja, lijeva 
i desna strana, a to govori da je bila prislo­
njena uza zid. 
Na prednjoj strani uklesan je istokraèni križ 
a oko njega kružni vijenac s glagoljskim nat­
pisom: 

• C - U - P - V -

a to je datum: 1493. 
Slova su kurzivna. 
Slova nisu uklesana veæ su izdvojena tako da 
je površina ok& -njihovih obrisa udubljena. 

si. ø 

Na lijevoj strani uklesan je austrijski grb (bi­
jela greda u crvenom polju). Lijevo od grba 
je glagoljsko slovo I, a desno od grba glagolj­
sko S i znak za poluglas (štap) i povrh slova 
titla: abrevi jatura sakralnog zaziva: I(SU)S'. 
Slova su izboèena. 
Na desnoj strani uklesan je križ, upisan u kru­
žni vijenac. 
Istraživaèi su ovu kamenicu zapazili pedesetih 
godina prošlog stoljeæa (M. Sabljar) kada se 
kao spolij nalazila naglavce uzidana u zid pr i -
graðene lopice iz XVIII stoljeæa pred starom 
beramskom bratovštinskom crkvom sv. Marije 
»na Skril inah«. Tu ju je vidio i J. Volèiæ oko 
god. 1880. i I. Milèetiæ god. 1912. 

Arhivska dokumentaaija: 

J. Volèiæ, Bilježnica. 
I. Kukuljeviæ, Nadpisi istranski. Arhiv JAZU, 
XV-23/DVI, 93. Sabljarov precrt i opis. 
I. Milèetiæ, Putna bilježnica II. Arhiv JAZU, VIII, 
135. 
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SI. 112. Beram, Sv. Marija na Skrilinah. Pred proèeljem kasnogotièke bratovštinske crkve iz XV stoljeæa prizidan 
je poèetkom XVIII stoljeæa trijem (»lopica«). 

BERAM 38 
B/5 

Crkva sv. Marije »na Skril inah«. 
Glagoljski grafiti na zidnim slikama. 
Sv. Marija je jednobrodna crkva iz XV st. s 
oslikanim drvenim stropom u brodu i sa kva­
dratnim svetištem, koje je izvorno bilo nad-
svoðeno ukrštenim gotièkim svodom; dijagonal­
na rebra upirala su se na ugaone konzole. Ob­
nova iz 1709. god. pregradila je ošteæeno sveti­
šte, postavila novi oltar, novi oslikani tabulatum 
i novi ploènik te prizidala tr i jem (lopicu) pred 
crkvom. Svu unutrašnjost crkve oslikao je god. 
1474. kasnogotièki domaæi majstor Vincent iz 
Kastva sa svoja dva suradnika. Na zidnim slika­
ma prikazao je život Bogorodièin i Kristov, sve-
ce-zaštitnike, proroke, crkvene oce, vrlo živopi­
sno Poklonstvo tri ju kral jeva s mnogo narat iv­
nih detalja i didaktièki sklop tema: Prvi gri jeh-
Kolo sreæe-Ples mrtvaca-Veronikin rubac s es-
hatološkim i soaseniskim naglaskom. Sv. Ma­
rija »na Britufi« (njem. Friedhof, groblje) bila 
je crkva beramske bratovštine sv. Marije i pro­
štenište srednje Istre na Velu Gospu (15. VIII). 

1) Sjeverni zid. Polje s prikazom sv. Apolo-
nije, Leonarda i Barbare. Na plastu sv. 
Apolonije. 
SIE PI[SA ] 

Kurziv XVI st. 

2) Sjeverni zid. Na dnu okomite bordure iz­
meðu polja s prikazom sv. Apolonije, Leo­
narda i Barbare i polja s prikazom sv. Mar­
tina. 
Glagoljski inicijal Ju s križem (tj. Juraj). 
XV—XVI st. 

3) Sjeverni zid. Polje s prikazom sv. Martina. 
Na plastu sv. Martina, desno od broša. 

Z A K . . . . 

Kurziv XVI st. 

4) Sjeverni zid. Sv. Martin. Na konjskom 
vratu. 

Z A K . . . 

Kurziv XVI st. 

5) Sjeverni zid. Sv. Martin. Na potkoljenici 
sv. Martina. 

PISA 

Kurziv XVI st. 

6) Sjeverni zid. Sv. Martin. Na oploèenju po­
da, pod nogom sv. Martina. 

S(VE)TI MA(R)T(IN)' 

Ustav. 1474. god. 
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SI. 113. Beram, unutrašnjost crkve sv. Marije na Skrilinah. Pogled na zapadni i sjeverni zid s freskama majstora 
Vincenta iz Kastva i pomoænika iz god. 1474. 

Ovaj grafit bio je uparan u još svježu žbu­
ku. U brazdama slova, mekanih rubova, pr i-
janja izvorni namaz boje. To je znak da je 
grafit bio uparan neposredno pred slika­
njem, to jest god. 1474. Glagoljašev zapis 
je odreðivao slikaru mjesto gdje æe nasli­
kati sv. Martina. 

7) Sjeverni zid. Sv. Martin. Na tamnoj poza­
dini gradskih vrata i desno, na okomitoj 
borduri. 

C F L B 
DA UMRE FUMIE HCl 
MARTINA GUŠTICA 
BIŠE LIPA DIVOIKA 
TERE DOBRA KADA BUDE D(?)M STEL? 

VEL(E) ŽALOSTAN 

• 1552, da umre Fumija, hæi Martina Gu-
štiæa. Biše lipa divojka tere dobra, kada bu­
de vele žalostan. 

Kurziv. Ligature GR, VO, BU, DO. 

8) Sjeverni zid. Sv. Martin. Pod prethodnim 
grafitom. 

C F L A 
DA UMRE ANICA 
GOSPINA HCl 
KA BIŠE HCl 

• 1551, da umre Anica, Gospina hæi, ka 
biše hæi. . . 
Kurziv. Ligatura GO. 
Rijeèi »ka biše« su precrtane i zapis je ostao 
nedovršen. Grafit pripovijeda malu seosku 
skandaloznu kroniku o nekoj Anici, ne­
zakonitoj kæeri. 

9) Sjeverni zid. Sv. Martin. Na crvenom pro-
sjakovu plastu, pod njegovim desnim ra­
menom. 

ISUS BOG 

Kurziv. XVI st. Ligatura BO. 
Prosjaka, kome sv. Martin iskazuje milo­
srðe dijeleæi mu dio svoga plašta, slikar je 
prikazao s križnom aureolom oko glave, 
t j . identificirao ga je s Kristom u smislu 
rijeèi iz evanðelja (Mt 25, 40). I glagoljaš 
svojim grafitom identificira prosjaka s Kr i ­
stom. 
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10) Sjeverni zid. Polje s prikazom sv. Jurja. 
Na konjskom bedru. 

JuRAI VITEZ 

• Juraj, vitez. 

Kurziv XV—XVI st. 

11) Sjeverni zid. Sv. Juraj. Pod nogom sv. Jur­
ja, na trbuhu zmaja. 

VRAŽE IRUD 

Kurziv. XV—XVI st. Ligatura VR. 

12) Sjeverni zid. Sv. Juraj. Pod zmajem, lijevo. 

C F N A 
? ? ? 

• 1571. 

Kurziv. 

13) Sjeverni zid. Sv. Juraj. Pod zmajem. 

C F O A 

• 1581. 

Kurziv. 

14) Sjeverni zid. Sv. Juraj. Na desnoj okomi­
toj, zelenoj borduri. 

C F L A 

• 1551. 

Kurziv. 

15) Sjeverni zid. Sv. Juraj. Na desnoj okomi­
toj, zelenoj borduri. Pod prethodnim gra­
fitom. 

C F K 2 
JuRI HLA[ ] 
PI[ ] 

• 1547. Juri Hla( ) piša. 
Kurziv. Ligature JuR, HL. 

16) Sjeverni zid. Sv. Juraj. Nad zmajevom gla­
vom, na haljini kraljevne. 

VRAŽE NEC(A)STIVI 

Kurziv. XV—XVI st. Ligatura VR. 

17) Sjeverni zid. Polje s prikazom Ulaska u 
Jeruzalem. Na crvenoj haljini, koju djeca 
prostiru po tlu; pod kopitom magarice. 

OTROCI EVREISCI RIZI 
SVOE PROSTIRAHU 
PO PUTI A DRUŽI LOMLAHU VET 
VIE MASLINI 
C F J G 

• Otroci jevrejsci rizi svoje prostirahu po 
puti, a druži lomljahu vetvije maslini. 1534. 
Kurziv. Ligature TR, VR, PR, PO, PU, DR, 
LO. Sljubljena slova LA. 

Grafit komentira sadržaj slike parafrazom 
mjesta u evanðelju (Mk 11, 8) prema hrvat­
skoj redakciji crkvenoslavenskog teksta. 

SI. 114. Grafit br. 17. 
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SI. 115. Beram, sv. Marija na Skrilinah, zapadni zid, Ples mrtvaca (gore), Prvi grijeh (lijevo dolje), Kolo sreæe (desno 
dolje). 

18) Sjeverni zid. Ulazak u Jeruzalem. Na crve­
noj haljini na tlu. Pod kopitom magarice. 
Ispod prethodnog grafita. 

OTROCI EVRE(ISCI) 

Nedovršen tekst. 
Kurziv XVI st. 

19) Sjeverni zid. Ulazak u Jeruzalem. Na crve­
noj haljini na tlu. Pod kopitom magarice. 
Desno od prethodnog grafita. 

V IME BOZlE AMEN 

Kurziv XVI st. Ligatura BO. 

20) Ulazak u Jeruzalem. Na skutu plašta na 
podu, lijevo pod kopitom magarice. Pod 
prethodnim grafitom. 

PRE LOVRE 
HRASTIÆ 

TU Â£ ZAKAN GRÐKO TIHONIC IZ -> 
-> BERMA 

• Tu be þdkan Grðko Tihoniã iz Berma. 

Kurziv XVI st. Ligature TU, GR, KO, HO. 

22) Sjeverni zid. Ulazak u Jeruzalem. Na des­
noj okomitoj, zelenoj borduri. 

SE PISA 
LOVRE 

Kurziv XVI st. 

23) Sjeverni zid. Ulazak u Jeruzalem. Na vratu 
magarice, na zelenoj pozadini i na starcu 
u prozoru grada Jeruzalema. 

C F I G K A D A BEH 
TU £ ZAKAN TUDAR OSAL LOTAR 

Kurziv XVI st. Ligature PR, VR, HR. 

21) Sjeverni zid. Ulazak u Jeruzalem. Na crve­
noj haljini, blizu ruke djeèaka koji je pro­
stire po tlu. 

• 1524, kada beh tu ja þdkan Tudar. Dru­
ga ruka dopisala je pogrdno: Osal, lotar. 

Kurziv. Ligatura TU. Sljubljena slova KA, 
DA, ZA. 
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24) Sjeverni zid. Ulazak u Jeruzalem. U sredini 
polja. Na plastu, pod grafitom br. 21. 

C F I B 
TU BE P'P' PET(A)R PETRCINIC -• 
-• PLOVAN PADOVE 

• 1522. Tu be pop Petar Petrèiniæ, plovan 
Padove. 

Kurziv. Ligature TU, TR, PLO, DO. 
Padova je današnja Kašæerga u srednjoj 
Istri, u susjedstvu Berma. 

25) Sjeverni zid. Ulazak u Jeruzalem. U sre­
dini polja, pod grafitom br. 24. 

TOTU BE ZAKAN MIHEL MARKUClC 
Z BERMA 

Kurziv. XVI st. Ligature TO, TU. 

26) Sjeverni zid. Ulazak u Jeruzalem. Pod no­
gama apostola, dolje lijevo. 

PRIDOŠE SEMO DVA KRIZA V NEDE 
LU KRIZNU V SO 

BOTU 

• Pridoše semo dva križa v nedelju križnu, 
v sobotu. 

Kurziv. XVI st. Ligature PR, MO, DV. 
Grafit komentira procesije (»krizi«) na pro-
sne dane koje su se u starini obavljale kroz 
cijeli t jedan uoèi Spasova, iduæi od crkve 
do crkve i od župe do župe. 

SI. 116. Grafit br. 26. 

»Semo«, t j . ovamo, k crkvi sv. Marije došle 
su u subotu »križnog« tjedna dvije proce­
sije, predvoðene svojim crkvenim križevi-
ma. 

27) Sjeverni zid. Polje s prikazom Molitve na 
Maslinskoj gori. Desno dolje na skutu l ju­
bièaste Kristove halj ine. 

O ISUSE KRUH 
ANJ(E)LSKI O 
DNAMI OD NA 
S VSAKI GREH TEŠKI 

• O Isuse, kruh anjelski, odnami od nas 
vsaki greh teški. 

Kurziv. XVI st. Ligatura GR. Sljubljena 
slova NA, SA. 

28) Sjeverni zid. Maslinska gora. Lijevo dolje, 
na žutoj haljini (na laktu) prvog, usnulog 
apostola. 

TO PISA ZAKA(N) 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. 

29) Sjeverni zid. Maslinska gora. Na žutoj ha­
ljini. 

TO PISA ZAKAN LOVRE 
È F K 3 

• To piša žakan Lovre, 1548. 
Kurziv. Ligature TO, VR. 
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30) Sjeverni zid. Maslinska gora. Na donjem 
desnom dijelu plašta desnog, usnulog apo­
stola. 

C F K 3 
NA DNI J JuLEE UMRE 
. . . I . . . K SIN MATE Z 

• 1548, na dni 30 jule ja umre ...., sin Ma-
t e ( j a ) . . . . . 
Kurziv. Ligatura DN. 

31) Sjeverni zid. Maslinska gora. Na plastu de­
snog, usnulog apostola. Pod grafitom br. 30. 

K l SE BOI BOGA BOG MU 
OCE PROSTITI GREH 

• Ki se boji Boga, Bog mu oæe prostiti greh. 
Kurziv. XVI st. 

32) Sjeverni zid. Polje s biljnim ornamentom 
pod prozorom. Na donjoj, ljubièastoj bor-
duri. 

• C - F - I -

• 1510. 
Kurziv. 

r 
33) Sjeverni zid. Na biljnom ornamentu pod 

prozorom. Na donjoj, ljubièastoj borduri. 

C F M A KA 

• 1561, ka(da 
Kurziv. 

SI. 117. Grafit br. 27. 

34) Sjeverni zid. Na biljnom ornamentu pod 
prozorom. Na donjoj, ljubièastoj borduri. 

UMER 

Kurziv. XVI st. 

35) Sjeverni zid. Na biljnom ornamentu pod 
prozorom. 

È F V 

• 1503. 

Kurziv. 

36) Sjeverni zid. Polje s prikazom Poljupca 
Judinog. Na donjoj, zelenoj borduri, li jevo 
od Judine pete. 

V H(RSTO)VO IME AM(E)N 

• V Hrstovo ime, amen. 

Kurziv. XVI st. Veliki lisni inicijal V. L i ­
gatura HVO. 

37) Sjeverni zid. Poljubac Judin. Na donjoj, 
crvenoj borduri; lijevo od stopala sluge Mal-
kusa. 

TO 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. 

38) Sjeverni zid. Poljubac Judin. Izmeðu Jud i ­
ne pete i ispružene Malkusove noge. 

VA 1<ÌÅ BOZlE) 

Poluustav. XV—XVI st. Veliki lisnati ini­
cijal V. 
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39) Južni zid svetišta. Dvije svetice. Desno, uz 
gornji dio kule u rukama desne svetice. 

TO PISA 

Kurziv. XV—XVI st. Ligatura TO. 

40) Južni zid svetišta. Dvije svetice. Desno, uz 
glavu desne svetice. 

• È - F L G 

• 1554. 

Kurziv. 

41) Južni zid laðe. Polje s prizorom Krštenja 
Kristova. Lijevo dolje, na skutu ljubièaste 
haljine anðela. 

A SIE PISA ZAKAN GRGUR TIHONlC 
Z BERMA BUDUÆI U REDU VANJ(E)LS 
KOM BOG' S NAMI AMEN MIL(E)ZlM 
LET BOZlH C F I V 
G 

• A sije piša žakan Grgur Tihoniæ z Ber-
ma, buduæi u redu vanjelskom. Bog s nami, 
amen. Miležim let Božjih 1523. 

Kurziv. Ligature GR, HO, BU, JL, BO, LZ. 
Na poèetku teksta je veliki lisnati inicijal 
A, a pod tekstom veliki l isnati inicijal G, 
monogram žakna Grgura. Struktura inici­
jala i njihovih ukrasa podudara se s gla­
goljskim crtanim inicijalima iz hrvatskih 
glagoljskih kodeksa XV stoljeæa. »Red va-
njelsfki« (evanðeoski) je ðakonat. 

42) Južni zid. Krštenje Kristovo. Na donjem 
rubu ljubièaste haljine, pod prethodnim 
grafitom. 

SIE PISA POP TEŽAK 
ZAK 

Kurziv. XVI st. 

43) Južni zid. Krštenje Kristovo. Na donjoj po­
lovici crvenog plašta Ivana Krstitelja. 

SIE PISA POP VICENC 

Kurziv. XVI st. 
Ligatura PO 

44) Južni zid. Krštenje Kristovo. Na donjoj po­
lovici crvenog plašta Ivana Krstitelja. Pod 
prethodnim grafitom. 

PISA ZAKAN 

Kurziv. XVI st. 

45) Južni zid. Krštenje Kristovo. Na donjoj po­
lovici crvenog plašta Ivana Krstitelja. Pod 
prethodnim grafitom. 

TO PISA Z[AKAN ] 

Kurziv. XVI st. 

46) Južni zid. Krštenje Kristovo. Dolje*desno, 
na plastu sv. Ivana Krstitelja. Pod pret­
hodnim grafitom. 

SIE PISA ZAKAN 
EROLIM TRANPIC 

Kurziv. XVI st. Ligatura TR. 

47) Južni zid. Krštenje Kristovo. Na vodi pod 
Kristovim nogama. 

TO PISA K 

Kurziv. XVI st. 

48) Južni zid. Krštenje Kristovo. Pod Kristovim 
nogama, na vodi. Pod prethodnim grafitom. 

È - F - N - Z 

òî PISAH 

• 1577, to pisah ... 

Kurziv. 

49) Južni zid. Krštenje Kristovo. Na desnoj 
okomitoj, zelenoj borduri. 

TO PISA 

Kurziv XVI st. 

50) Južni zid. Polje s prizorom Dispute u hra­
mu. Na gornjoj zelenoj borduri. 

OVO PISAH E MIKULA KRlZANlC -> 
-> MOJu VLAŠÆU RUKU 
NA • È • F • J • D • MESECA IJuNA -> 
-> NA DNI I 

• Ovo pisah ja, Mikula Križaniæ moju vla­
šæu ruku na 1535, meseca ijuna na dni 20. 

Kurziv. Ligature VO, KU, MO, VL, SæU. 
Sljubljena slova CA, NA. 

51) Južni zid. Disputa u hramu. Lijevo i desno 
od Kristove glave. Krupni inicijali. 

I(SU)S H(RST) 

Ustav. XV—XVI st. 

52) Južni zid. Disputa u hramu. U sredini po­
lja, preko katedre i Kristove ruke. 

SIE PISA POP EROLIM TRANPIC 

Kurziv. XVI st. Ligatura PO. 

53) Južni zid. Disputa u hramu. U sredini po­
lja. Na Kristovoj haljini. Pod prethodnim 
grafitom. 

TO PISA 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. 
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SI. 118. Beram. Sv. Marija na Skrilinah, sjeverni zid. Gore: Poklonstvo Kraljeva, dolje: Napastovanje u pustinji. 
Tri sveca (Apolonija, Leonard i Barbara), Sv. Martin, Sv. Juraj, Ulazak u Jeruzalem, Molitva na Maslinskoj gori. 

54) Južni zid. Disputa u hramu. Sredina polja. 
Na žutoj plohi i na Kristovim koljenima. 
Pod prethodnim grafitom. 

C - F - K - V - SIE PISA POP J U R I -> 
-> GLAVINie KAPELAN MUŠKONOV - • 
-*• V BERME 

• 1543. Sie pisa pop Juri Glaviniæ, kapelan 
Muskonov v Berme. 

Kurziv. Ligature PO, JuR, GL, MU, NO. 
»Muškon« je Kristofor Mosconi, pazinski 
kapetan, nasljednik svog oca Aleksa, trgov­
ca iz Ptuja (sjeverotalijanskog porijekla), 
koji je pazinsku grofoviju kupio 1532. Kr i­
stofor, nakon smrti oèeve (1540) i nakon 
smrti brata Ivana (27. IV. 1543), ostaje je­
dinim posjednikom grofovije. Glaviniæ je 
»kapelan Muskonov v Berme«, t j . njegov 
nadarbenik (beneficialis). 

55) Južni zid. Disputa u hramu. Na crvenoj 
Kristovoj haljini. Pod prethodnim grafitom. 

MIHOVIL 

Kurziv. XVI st. Ligatura HO. 

56) Južni zid. Disputa u hramu. Sredina polja. 
Na žutoj plohi katedre i na crvenoj haljini. 
Pod prethodnim grafitom. 

C F L PO(I)DOH POD LUPOGLAV 

• 1550, pojdoh pod Lupoglav. 
Kurziv. Ligature PO, GL. 

57) Južni zid. Disputa u hramu. Pod Kristovim 
koljenima, na crvenoj haljini. Pod prethod­
nim grafitom. 

SIE PISA ZAKAN LOVRE 

Kurziv. XVI st. Ligatura VR. 

58) Južni zid. Disputa u hramu. Na crvenoj 
haljini, iznad Kristovih nogu. Pod prethod­
nim grafitom. 

TO PISA ZAKAN IVAN KRlZANI(C) 

Kurziv. XVI st. Ligature TO, KR. 

59) Južni zid. Disputa u hramu. Pr i samom dnu 
crvene Kristove haljine. Pod prethodnim 
grafitom. 

TO PISA ZAKAN 
Kurziv. XVI st. Ligatura TO. 

60) Južni zid. Disputa u hramu. Pod Kristovim 
nogama, izmeðu ruba crvene Kristove ha­
ljine i žutog podnožja katedre. 

TO PISA ZAKAN IVAN KRlZANlC 

Kurziv. XVI st. Ligature TO, VA, KR. Slju­
bljena slova SA, ZA. 

I 
87 



61) Južni zid. Disputa u hramu. Pod Kristovim 
koljenima. 

TO PISA 2AKAN IVAN KRIŽAN(I)C 
Kurziv. XVI st. Ligature TO, KR. 

62) Južni zid. Disputa u hramu. Sredina polja. 
Nad Kristovim stopalima. 

TO PISA 2AKAN TO PISA 
2AKAN IVAN KRI2ANIC 
Kurziv. XVI st. Ligature TO, VA, KR. 

63) Južni zid. Disputa u hramu. Sredina polja. 
Lijevo od srednjeg lika farizeja. 

Æ F I V MISECA(UT) 
UTEBRA(!) D(A)N I KADA PR(I)D(0)H 
E 2AKAN MARKO? KRI2ANIC 
Z DVORA PRINCIP (OVA ?) S?T? 
B(OG) S NAMI AMEN 

â 1523, miseca utebra (— oktobra), dan 20, 
kada pridoh ja žakan Marko? Križaniæ z 
dvora principova(?).. . Bog s nami amen. 
Kurziv. Ligature BR, PR, DO, KR, ZDVO. 
Sljubljena slova CA, KA, 2A, RA, NA. 

64) Južni zid. Disputa u hramu. Ispod glave 
skrajnjeg lijevog pismoznanca. 

C F M D MESECA 
OTUB(R)IJA JA 
D(A)N 

• 1565, meseca otubrija 31 dan. 

Kurziv. 

65) Južni zid. Disputa u hramu. Ispod glave 
lijevog pismoznanca. 

TO E 
TO PISA  
OVO PISA 2AKAN 

Kurziv. XVI st. Ligature TO, VO. 
Nedovršeni zapis. 

66) Južni zid. Disputa u hramu. Na koricama 
knjige pismoznanca (drugog po redu, bro­
jeæi s lijeva). 

SI. 119 
USRALI (SE) 

Kurziv. XVI st. 

Pogrda upuæena pismoznancu, poraženom u 
disputi s dvanaestogodišnjim Kristom. Po-
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navija se i na grafitu br. 83 i otkriva emo­
tivni odnos gledaoca prema slici. 

67) Južni zid. Disputa u hramu. Na pozadini, 
izmeðu Bogorodièine glave i katedre. Ne­
koliko ðaèkih nedovršenih zapisa. 

TO PIS[A . . . . ] 
TO P[ISA . . . . ] 
TO PI[SA . . ..] 
SIE PISA 2AKAN . . . . 
SIE PISA 2AKAN . . . . 
TO PISA LOVRE 
Kurziv. XVI st. Ligature TO, VR. 

68) Južni zid. Disputa u hramu. Desno od gla­
ve skrajnjeg lijevog pismoznanca (pod l i­
kom Bogorodice, na tamnožutoj plohi ka­
tedre). 

C F I E 

• 1526. 
Kurziv. 

69) Južni zid. Disputa u hramu. Desno ispod 
prethodnog grafita. 

C - F J V 
POD TEM MILEZIMOM 
SE JA POÈEH UÈITI 
S(VE)TOGA PISMA 

• 1533, pod tem milezinom se ja poèeh uèi­
ti svetoga pisma. 
Kurziv. Ligature PO, MO, TOG. Sljubljena 
slova GA, MA. 

70) Južni zid. Disputa u hramu. Pod prethod­
nim grafitom, izmeðu glava dvaju pismo-
znanaca. 

C F N 
TU BIH JA 

• 1570, tu bih ja. 
Kurziv. XVI st. Ligatura TU. 

71) Južni zid. Disputa u hramu. Desno od pret­
hodnog grafita prema glavi drugog po redu 
pismoznanca (s turbanom). 

È F M D MESECA 

• 1565, meseca 
Kurziv. 

72) Južni zid. Disputa u hramu. Na zelenim 
koricama knjige pismoznanca (drugog, bro­
jeæi s lijeva). 

C F M V MISECA 

• 1563, miseca . . . . 

73) Južni zid. Disputa u hramu. Na žutom pla­
stu, preko koljena pismoznanca (drugog, 
brojeæi s lijeva). 

LA2NI OCETE VI Z BOGOM *+ 
- • KUNTREŠTAT' 

• Lažni! Oæete vi z Bogom kuntreštat? 
Kurziv. XVI st. Ligature BO, GO, KU, TR. 
»Kuntreštat«, istarski i primorski lokalizam, 
prema talijanskom, contrastare, prepirat i 
se. 
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SI. 120. Beram, Sv. Marija na Skrilinah, južni zid. U gornjem registru: Zaruke B. D. Marije, Navjestenje, Pohoðenje, 
Koðenje Kristovo i Prikazanje u hramu. U donjem registru: Disputa u hramu, Sv. Mihovil, Sv. Sebastijan, Bijeg u 

Egipat i Pokolj nevine djece. 

74) Južni zid. Disputa u hramu. Na koljenima 
drugog po redu pismoznanca, na tamnoj 
pozadini. Pod prethodnim grafitom. 

TO PISA 2AKAN LOVRE 
TO PISA 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. 

75) Južni zid. Disputa u hramu. Na skutu ze­
lene haljine pismoznanca (drugog, brojeæi 
s lijeva). 

TO PISA 2AKAN LOVRE 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. 

76) Južni zid. Disputa u hramu. Pod pismo-
znancem (drugim, brojeæi s lijeva). 

C F L D 
TO PISA PAVE BRNKOVIC KADA 

• 1555. To pisa Pave Brnkoviæ, kada . . . . 

Kurziv. Ligature TO, BR, KO. 

77) Južni zid. Disputa u hramu. Pod pismo-
znancem (drugim, brojeæi s lijeva). 

TO PISA 2AKAN LOVRE 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. 

SI. 121. Grafit br. 76. 
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78) Južni zid. Disputa u hramu. Pod knjigom 
srednjeg pismoznanca. 

TO PISA ZAKAN 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. Sljubljena 
slova SA, ZA. 

80) Južni zid. Disputa u hramu. Desno od knji­
ge srednjeg pismoznanca. 

DERI SLIPÈE 

Kurziv. XVI st. 
»Slipac«, u Istri i Primorju izraz za vara­
licu, nastao predodžbom lažnog slijepca, pro­
sjaka što hini sljepoæu. Ovdje je to glagc-
ljašev pogrdni komentar o pismoznancu, 
lažnom uèitelju, koji pobijeðen u disputi 
s dvanaestogodišnjim Kristom u hramu, od 
bijesa dere knjigu. 

81) Južni zid. Disputa u hramu. Desno od knji­
ge srednjeg pismoznanca. 

SI. 122 
TO PISA 
PET(A)R' 
Ustav. XV—XVI st. Ligature TO, TR. 

82) Južni zid. Disputa u hramu. Pod pismo-
znancem (drugim, brojeæi s lijeva). SI. 123. 

DERI SLIPCE NORI TO PIS[MO] 
TO PISA LOVRE HRASTIÆ 

Kurziv. XVI st. Ligature TO, VR, HR. 
Vidi bilješku kod grafita br. 80. »Nor«, 
lud, prema njem. Narr m., luðak. 

83) Južni zid. Disputa u hramu. Sredina polja. 
Na crvenom pojasu srednjeg pismoznanca. 

USRALI SE 

Kurziv. XVI st. 
Usporedi s grafitom br. 66. 

84) Južni zid. Disputa u hramu. Na zelenom 
skutu, pod knjigom srednjeg pismoznanca. 

TO PISA ZAKAN 
U IN 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. Sljubljena 
slova ZA, KA. 

85) Južni zid. Disputa u hramu. Na desnom 
laktu srednjeg pismoznanca, desno od knj i ­
ge koju para. 

DERI DERI 

Kurziv. XVI st. 

86) Južni zid. Disputa u hramu. Desno pod 
knjigom srednjeg pismoznanca, na njegovoj 
zelenoj haljini. 

TO PISA 
PET(A)R S TRA 
BE 

• To piša Petar s Trabe. 

Ustav. XV—XVI st. Ligature TO, TR. 
Traba je zaselak kod Berma. 
Lijevo uz ovaj grafit uparan je simbol: 
okrunjeno srce, unakrsno probodeno dvje­
ma strelicama. 

87) Južni zid. Disputa u hramu. Na zelenoj ka­
pi pismoznanca (èetvrtog, brojeæi s li jeva). 

TO PISAH 

Kurziv. XVI—XVII st. 

88) Južni zid. Disputa u hramu. Izmeðu glava 
treæeg i èetvrtog pismoznanca. 

TO PISA LOVRE 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. 

£ËÓÈØ/ 

'f/r 

90 

SI. 123. Grafit br. 82. 
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89) Južni zid. Disputa u hramu. U visini brade 
treæeg pismoznanca te preko prsa i brade 
èetvrtog pismoznanca. 

OVO E SLIPICIJA Z TRABE 

• Ovo je slipicija z Trabe. 
Kurziv. XVI st. Ligature VO, TR. 
»Slipicija« (»slijepac«, varalica), mora da 
je bio nadimak konkretnog èovjeka iz Tra­
be, zaseoka blizu Berma, koga glagoljaš — 
valjda prema fizièkom liku — poistovjeæuje 
s bradatim pismoznancem na zidnoj slici. 

90) Južni zid. Disputa u hramu. Na crvenoj 
haljini, pod laktom pismoznanca (treæeg, 
brojeæi s lijeva). 

SIE PISA ZAKAN 
GRŠKO TIHONIC 

Kurziv. XVI st. Ligature GR, HO. 

91) Južni zid. Disputa u hramu. Na crvenoj 
haljini treæeg pismoznanca. Pod prethod­
nim grafitom. 

TO PISA ZAKAN PISA Z(A)K[AN . . . . ] 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. 

92) Južni zid. Disputa u hramu. Na crvenoj 
haljini èetvrtog pismoznanca, pod knjigom 
što je drži na koljenima. 

1524 SIE PISA ZA(KA)N' G R S K ( O ) — 
-> TIHONIÆ Z BERMA 

Kurziv. Ligatura GR. 
Godina 1524. zapisana je arapskim zna­
menkama. Pod ovim grafitom ima neko­
liko vrlo ošteæenih i neèitkih glagoljskih 
grafita, u kojima se razabire ime Grška 
Tihoniæa. 

93) Južni zid. Disputa u hramu. Na desnoj 
okomitoj borduri. 

CFl 

• 1510. (i dalje neèitljivo) 
Kurziv. 

94) Južni zid. Disputa u hramu. Na pasu zad­
njeg desnog pismoznanca. SI. 124. 

TO PISA ZAKAN 
IVAN áÐÀÊÀ KADA SE 
UCIH PISAT 

Kurziv. XVI st. 

SI. 124. Grafit br. 94. 

l 
91 



95) Južni zid. Polje s prikazom sv. Mihovila. 
Na postavi plašta sv. Mihovila, desno pod 
koljenom. 

C F L 3 
V H(RSTO)VO IME AMEN 

• 1558. V Hrstovo ime, amen. 
Kurziv. Ligatura HVO. 

96) Južni zid. Sv. Mihovil. Preko obiju nogu 
sv. Mihovila, iznad gležnja. 

TO PISAH 2AKAN IVAN KRIŽANlC 

Kurziv. XVI st. 

97) Južni zid. Sv. Mihovil. Na zelenom plastu, 
desno od arhanðelova kuka. 

UDRI MIHO 

Kurziv. XVI st. 
Glagoljaš puèkim usklikom bodrenja ko­
mentira sliku, na kojoj sv. Mihovil za­
mahom maèa pobjeðuje ðavla. 

98) Južni zid. Sv. Mihovil. Pod prethodnim 
grafitom. 

TO PISA GAŠPAR HRASTIÆ 

Kurziv. XVI st. 

99) Južni zid. Sv. Mihovil. Na šapi ðavla koja 
posiže za vagom. 

S . . . . IDI SOTONO KAKO PISANO E 

• Idi, Sotono, kako pisano je. 

Kurziv. XVI st. 
Aluzija na Kristove rijeèi iz evanðelja, 

Mt 4, 10. 

100) Južni zid. Sv. Mihovil. Na prsima ðavla. 

OTIÐI SOTONO EKO PI(SANO EST) 
• Otiði, Sotono, jako pisano jest. 
Kurziv. XVI st. 
Nedovršeni zapis. 

101) Južni zid. Sv. Mihovil. Na nadlaktici ðavla. 

AŠCE I SOTONA PROSIT 
ZA BOGA NE ULEŠI GA (?) 

Kurziv. XVI st. 

102) Južni zid. Sv. Mihovil. Na desnoj plitici 
vage. SI. 125. 

OD DUŠ VESELE 

• Od duš veselje! 
Kurziv. XVI st. 
Komentar rajskog blaženstva duša, prika­
zanih malim aktovima, nakon što su im 
odvagana dobra djela. 
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103) Južni zid. Polje s likom sv. Sebastijana. 

TO PISA 

Kurziv. XV—XVI st. Ligatura TO. 

104) Južni zid. Polje s prikazom Bijega u Egi­
pat. Na uzdama kojima sv. Josip vodi ma­
gare. 

C F M E KADA E POP JuRAI -*> 
-> BADOVINIC REK(0)H MOJu 
MLADU MISU 

# 1566, kada ja pop Juraj Badoviniæ re­
koh moju mladu misu. 
Kurziv. Ligature JuR, DOV. 

105) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na Josipovoj 
ljubièastoj haljini, pod njegovom šakom. 

TO PIS[A ] 

Kurziv. XVI st. Ligatura TO. 
Nedovršeni zapis. 

106) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na Josipovoj 
ljubièastoj haljini. Pod prethodnim gra­
fitom. 

VA IME B(0)ZIE AMEN 

Kurziv. XVI st. 

107) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na magareæim 
prsima. Pod prethodnim grafitom. 

SIE PISA ZAKAN MIHOVIL 
S CEPICI TRAMPIC 

Kurziv. XVI st. 

SI. 125. Grafit br. 102. 

? 

SI. 126. Beram, Sv. Marija na Skrilinah. Majstor Vincent iz Kastva: Bijeg u Egipat. God. 1474. 

108) Južni zid. Bijeg u Egipat. Pod rukom Bo­
gorodice, na zelenoj podstavi njezine ha­
ljine. 

C F I G DAN S(VE)T(0)GA 
G(RGU)RA CEPIH (?) E 2AKAN T(U)DAR 
KR(I)ZANIC 
MARIE 

• 1524, dan svetoga Grgura cepih? ja ža-
kan Tudar Križaniæ Marije. 
Kurziv. Ligatura KR. Sljubljena slova ŽA, 
KAN, DA. 

109) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na zelenoj po­
stavi Bogorodièine haljine. Pod prethod­
nim grafitom. 

PISA ZAKAN IVAN 

Kurziv. XVI st. 

110) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na zelenoj po­
stavi Bogorodièine haljine. Pod prethod­
nim grafitom. 

È F 3 MISECA MARÈA NA DNI I 

• 1508, miseca marèa na dni 20. 
Kurziv. 

111) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na dnu zelene 
postave Bogorodièine haljine. Pod prethod­
nim grafitom. 

C F E I MISECA 

• 1516, miseca . . . . 
Kurziv. 

112) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na crvenoj ha­
ljini žene s kokoškom, na njezinim prsi­
ma, lijevo od kokoške. 

C F G 
PRINESOSE ZA N G(OSPO)D(E)V(E) 
DVA GRLICICA ILI 
D[VA] PTENCA GOLUBINA 

• 1504. Prinesoše za nj Gospodeve dva 
grlièiæa ili dva ptenca golubinja. 
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Kurziv. Ligature PR, GDV, DVA, GR, LU. 
Sljubljena slova ZA, CA, NA. 
Citat iz 5. antifone 2. veèernje na blagdan 
Oèišæenja Marijina (Svijeænica): Obtule-
runt pro eo Domino par tu r tu rum aut duos 
pullos columbarum, sicut scriptum est in 
lege Domini. Pisac grafita komentirao je 
ovim citatom sliku Prikazanja u hramu 
koja se nalazila izvan dohvata njegove ru­
ke, u gornjem nizu slika, nad prizorom 
Bijega u Egipat. 

113) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na magareæem 
bedru. SI. 127. 

C F J V 
SIE PISA LEVAC KRlZANlC PIENI 
OSAL 

Ô 1533. Sije piša Levac Križaniæ. 
Druga ruka pripisala je porugu: Pijani 
osal! 

Kurziv. Sljubljena slova SA, VA, 2A. 

114) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na tlu izmeðu 
sv. Josipa i magareæe noge. 

TO PISA ZAKAN OVO PISA ZAKAN 
LOVRE 
PISA ZAKAN GRŠKO TIHONIC Z — 
-* BERMA 
K(A)D BI? V R(E)DU -+ 
- • J(E)VANJ(E)LSKOM C F I V 

• To piša žakan.... Ovo piša žakan Lo-
vre . . . . Pisa žakan Grško Tihoniæ z Ber-
ma, kad bi v redu jevanjelskom, 1523. 

Kurziv. Ligature TO, VO, VR, GR, HO. 

115) Južni zid. Bijeg u Egipat. Preko magare­
æih nogu. Pod prethodnim grafitom. 

SIE PISA ZAKAN TUDAR KRlZANlC -> 
-> Z BERMA BUDUC V REDU -*• 
^ J E V A N J E L S K O M C F I G OSAL 

• Sije piša žakan Tudar Križaniæ z Ber-
ma, buduæ v redu jevanjelskom, 1524. Dru­
ga ruka dopisala je pogrdu: »Osal!« 
Kurziv. Ligature TU, KRlZ, BU, VR, DU, 
KO. Sljubljena slova SA, KA, DA, VA. 

116) Južni zid. Bijeg u Egipat. Preko magareæih 
nogu. Pod prethodnim grafitom. 

STO(I) 
STOI SVETA MA[R]IA 

• Stoj! Stoj, sveta Marija! 
Kurziv. XV—XVI st. Ligatura TO. 

117) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na tlu, desno 
od Josipove noge. Pod prethodnim grafi­
tom. 

C F I V 
TU BE ZAKAN MIHEL MARKUClC 
Z BERMA BOG S NAMI 

• 1523. Tu be žakan Milnel Markuèiæ z 
Berma. Bog s nami! 
Kurziv. Ligature TU, BO. 

118) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na tlu, pod no­
gama sv. Josipa. 

STOI SVETA (BO)GOR(ODICA?) 

• Stoj, sveta Bogorodica(?). 
Kurziv. XV—XVI st. 

119) Južni zid. Bijeg u Egipat. Pod koljenima 
stražnjih magareæih nogu. 

TU BI PETAR I NAEM? 

Kurziv. XVI st. 

SI. 127. Grafit br. 113. 

SI. 128. Kralj Herod. Detalj prizora Pokolj nevine dje­
ce. Gledaoci su Herodu iskopali oèi. Graf. br. 121 i 122. 

120) Južni zid. Polje s prizorom Pokolja nevi­
ne djece. Lijevo od Herodove glave na 
zelenoj borduri i na bijeloj pozadini polja. 

SUDAC MIKULA 
KRlZANlC 

Kurziv. XVI st. 

121) Južni zid. Pokolj nevine djece. Na crve­
nom plastu,.na Herodovu ramenu. SI. 128. 

LOTRE IRUDE 
NEÈISTI 

Kurziv. XVI st. Ligatura TR. 
Pogrda. 

122) Južni zid. Pokolj nevine djece. Na lijevom 
Herodovu rukavu. Pod prethodnim grafi­
tom. 

LOTRE 
IRU(DE) 

Kurziv. XVI st. 

123) Južni zid. Pokolj nevine djece. Na Hero-
dovim prsima i bradi i na krvniku. 

VRAŽE IRUDE NECISTIVI POÈTO -> 
-> BOISI SE GO(SPODA) BOGA i 
- • TVOEGO 

• Vraže, Irude neèistivi! Poèto bojiši se 
Gospoda Boga tvojego? 
Kurziv. XVI st. Ligature PO, TO, BO, GO, 
TVO. Sljubljena slova RA, GA. 

SI. 129. Groteskni lik lude-bezbožnika (Insipiens). Gra­
fit br. 127. 

124) Južni zid. Pokolj nevine djece. Pod He-
rodovim laktom. 

TO PISA ZAKAN MIKULA SARClC 
NA LET GO(SPO)D(NI)H C F E K 

• To piša žakan Mikula Šarèiæ na let Go­
spodnjih 1546. 

Kurziv. Ligature PO, TO, BO, GO, TVO. 
Sljubljena slova RA, GA. 

125) Južni zid. Pokolj nevine djece. Na naslo­
nu prijestolja. Pod prethodnim grafitom. 

VRAŽE 

Kurziv. 

126) Južni zid. Pokolj nevine djece. Na boku 
Herodova prijestolja. 

LOTRE IRUDE 
NEÈISTI ZAÈ 
S TOLIK DECE 
STORIL POGUBIT 

Ustavni i kurzivni oblici slova. 

127) Na oslikanoj plohi južnih crkvenih vrata, 
desno uz glavu psalmistièkog lude-bezbož­
nika (Insipiens) su fragmenti grafita. Oni 
odaju da su gledaoci interpretiral i lik Insi-
piensa kao personifikaciju kuge. SI. 129. 

TO E K U G A . . . 
U SMRTI 
KADA Z . . . 
SIE PISA 

Kurziv. XVI st. 
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B I H A Æ 39 

G/6 

Džamija Fehtija, izvorno gotièka samostanska 
(dominikanska) crkva sv. Ante iz XIV st. 
Glagoljski grafit uparan na proèelju, na prvom 
kamenom bloku s lijeve strane portala. 
Bihacit. 
23 /162 (apscisa je izmjerena od lijevog ruba 
kamenog dovratnika do poèetka natpisa). 

BISKUPICI-MUHAŠINOVIÆI 40 
M/9 

Natpis Kulina bana. 
Nalazište: »Tuština njiva« pod selom Muhaši-
noviæi (Biskupiæi) kod Visokog u Bosni. 
Sadašnji smještaj: Zemaljski muzej u Saraje­
vu. Inv. br. 919. 
Sitnozrnati pješèenjak, »miljevina«. 
65—67X54X3—12 cm. 

SI. 131 

Grafiti na ploèi s æirilskim natpisom Kulina 
bana, vjerojatno iz godine 1194. (Anðeliæ), o 
gradnji neke crkve. Grafiti su u drugoj èetvrt i­
ni XIV st. (Anðeliæ) uparani æirilicom na ukra­
snom polju s nizom križeva (upisanih u kruž-

B O D E Š C E 41 
Â/1 

Crkva sv. Leonarda (Sv. Lenart). 
XV st. 
Grafiti, ispisani crvenom pisaljkom (R�tel) na 
vanjštini južnog zida prezbiteri]a, na freskama. 
1) Pod likom sv. Kristofora. Na donjoj crvenoj 

borduri. 142—177/125 cm. 

TO E . . . . E N O DR?0?SITI 

96 

[ C ] F I 2 . ^ 

Kurziv. ' I 
SI. 130 

Na proèelju ima grafita iz turskog perioda, na­
pisanih arapskim pismom, a u tragovima naziru 
se i drugi stariji glagoljski grafiti. Treba ih 
oèekivati i na površinama zidova u unutrašnjo­
sti zgrade pod novijim slojevima boje. 

nice), ali u prvom retku æirilskog grafita što je 
upisan oko 5. križa ugrebena su i tr i glagoljska 
slova: 

SI. 132 

Sudeæi po konstelaciji glagoljskih i æirilskih 
grafita, glagoljska su slova bila upisana prije 
æirilskih (Anðeliæ). 
XIII—XIV st. 

Literatura: 

P. Anðeliæ, Revizija èitanja Kulinove ploèe. Glas­
nik Zemaljskog muzeja u Sarajevu. N.S. XV—XVI, 
Arheologija, str. 287—308 i t. I, II. Sarajevo 1961. 
M. Vego, Zbornik IV, str. 70—71., br. 254 i slika. 

Poluustav. 
Od kiša ispran, vrlo ošteæen grafit na kome 
se razabiru samo pojedina slova. 

2) Pod likom sv. Nedjelje. Na donjoj bijeloj 
borduri. 303—320/180 cm. 

[LET GOSPO]DNIH È U P E 

# Let Gospodnjih 1496. 
Poluustav. 

ã ì>  ̂ BZJ^ ^ Ì× ; 

a 

SI. 133à 

SI. 133 

BOKANJAC 42 
E/9 

Župna crkva sv. Šimuna i Tadeja. 
1688. god. 
Nadgrobna ploèa s uparanim crtežom dviju sa­
blji i s glagoljskim natpisom. Pred oltarom, u 
oploèenju tla. 
Žuækasti, tvrdi kristalièni vapnenac. 
72/185 cm. Dimenzije natpisnog polja: 72/37 
cm. 

[V] IME BOGA AM(E)N 
Ñ Í Î Ç LIT GOSPO(DNI)H 
£ PETAR RSICA I 
MECEN PLOÈU V 
U BRATU Ì(0)Ì N(A) GREB 

• V ime Boga, amen. 1688 lit Gospodnjih. Ja 
Petar Rsica, i meæen ploèu vu (tj.: ovu) bratu 
mom na greb. 

Kurziv. Ligature PO, PL, MO. Sljubljena slova 
AT. 
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B O L J U N 

Kuæa br. 38 (nekada vlasništvo obitelji Pataj) 
1489. god. 
Natpis na kamenoj ploèi, dekorativno profili­
ranog okvira. 
Bijeli vapnenac. 
59X44X15 cm. 

SI. 134 

43 C U • O • Z • KADA 
B/5 E B 

aj). • 1489, kada E.B 
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Ustav. 
Na ploèi su iscrtane linije, kojima je klesar 
predviðao natpis od èetiri retka. 
Natpis je otkrio kao spolij sadašnji korisnik 
kuæe, Anton Suplina, cestar, kada je godine 
1970. popravljao stepenice pred ulazom u kuæu. 
Ploèa je, okrenuta licem zemlji, bila uzidana 
u stepenište. 
Bit æe onaj isti natpis »na razlomijenom ka­
menu ležeæem u bašèi župnikovoj u Boljunu, 
donesenom iz porušene crkvice sv. Petra«, što 
ga prema Sabljarovu precrtu bilježi Kukul je-
viæ u svojoj rukopisnoj zbirci »Nadpisi istran-
ski« (Arhiv JAZU 23/D VI, 93) a koji smo do 
1970. smatral i izgubljenim. Kukuljeviæ ga èita: 
C - U - O - Z - KAD 

B O L J U N 44 
B/5 

Crkva sv. Kuzme i Damjana. 
1543. god. 
Natpis na ugaonom kamenu na vanjštini sje­
vernog zida prizidane sakristije. 
Bijeli vapnenac. 
84X36X24 cm. 

È F K V TADA 
T(E)CASE 

• 1543. tada teèaše. 
Ustavni i kurzivni oblici slova. Sljubljena slo­
va T È A S . 

SI. 135 

Natpis datira dogradnju sakristije »currentibus 
annis« 1543. 
Otkriven 1979. pod otpalom žbukom. 

B O L J U N 45 
B/5 

/3 

Izgubij eni spomenik. 
1556. god. 
Na nekoj stambenoj kuæi. 
Èitanje po Sabljarovu precrtu u Kukuljeviæe-
voj rukopisnoj zbirci »Nadpisi istranski« (Ar­
hiv JAZU XV 23/D VI 93). 

VA TO VRIME BI PL(0)VAN 
JuRI MIHELIC BOLJuNSKI 
C F L E -

• Va to vrime bi plovan (boljunski) Juri Mi-
heliæ 1556. 
Kobler èita Mihesiæ umjesto Miheliæ. 

Literatura: 

Kobler, Memorie I, str. 192. 

°#u /sræ 
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SI. 136 

Kukuljeviã, Acta croatäca, str. 259, br. 263. 
Spinèiã, Crtice, str. 57. 
Jeliã, Fontes, XVI s., str. 22, br. 99. 
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B O L J U N 46 
B/5 

Župna crkva sv. Jurja. 
18. VI. 1590. 
Natpis na kamenu, uzidanom u vanjštinu juž­
nog zida svetišta. 
Vapnenac. 
66X51 cm. 

C F P IJuNA DAN 31 
V TO VREME ŽJuPAN JuRI M(A)TIES(I)C 
KANON(I)K PR(E) M(A)RT(I)N -*• 
*+ M(A)TIES(I)C POP V(I)C(E)NC 
FRLAN(I)C PL(0)VAN BOLJu(N)SKI 

• 1590, i juna dan 18. V to vreme župan Juri 
Matijašiæ, kanonik pre Martin Matijašiæ, pop 
Vicenc Frlaniæ plovan boljunski. 

Volèiæ je èitao: 

1590. juna dan 23. V to vreme župan Jur i Mat 
. . . . , kanonik pre Martin Metojašæ, pop Vincenc 
Frlaniæ plovan boljunski. 
Kobler: 
1590. Juna dan 13. U to vreme župan Jure . . . 
M a t . . . kanonik, pri j or M • žtu Matjašiæ pop • 
Vine . . . Ferlaniæ plovan Boljunski. 
Jeliæ citira po Kobleru. 
Kukuljeviæ (Nadpisi istranski, Arhiv JAZU XV 
23/D VI 93): 
È F P 1 5 9 0 ijuna dan(12) v to vreme žjupan 
jur i mat (i ja) kanonik prmancir Matošiæ pop 
Vincenc Frlaniæ plovan boljunski. 
Ustavni i kurzivni oblici slova. Uz redovite ima 
i neuobièajenih l igatura i sljubljenih slova: 

Si. 137 

JUNA, 31, VTO, VR, 2Ju, J U R , áÑ, NO, PR, 
MR, PL VA, BOLJu, TI. 
U rijeèi »župan« sastavljaè teksta upotrebljava 
Ju za U. Neuobièajena je vert ikalna l igatura 
TI (s natpisanim I). Da se tu ipak ne radi o 
ligaturi TO oèito je po tome što natpisano slo­
vo O u ligaturi TO ima oko s lijeve strane 
haste dok na ovom spomeniku natpisano I ima 
oko s desne strane haste. 
Natpis datira gradnju kasnogotièkog svetišta 
župne crkve. U personalnoj dataciji zabilježen 
je na prvom mjestu boljunski župan pa kler: 
jedan kanonik ruralnog kaptola te boljunski 
župnik. 
Kako je s južne strane svetišta naknadno bila 
prizidana sakristija, to se sada ovaj natpis ne 
vidi izvana, jer ga pokriva prigradnja. Vidljiv 
je u potkrovlju sakristije. 

Literatura: 

Kobler, Memorie I, str. 192. 
Kukuljeviæ, Acta croatica, str. 292, br. 307. 
Volèiæ, Njekoji glagoljski napisi. 
Spinèiæ, Crtice, str. 57. 
Jeliæ, Fontes, XVI s., str. 20, br. 89. 
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B O L J U N 47 
B/5 

Spolij u ogradnom zidu pred kuæom br. 26 (vla­
snik Aleksandar Šupljina). 
XVI  st. 
Ploèa s glagoljskim natpisom u uokvirenom 
polju i s plitkim reljefom heraldièkog austr i j ­
skog dvoglavog orla. 
Sivi pješèenjak. 
70X46X14 cm. Dimenzije natpisnog polja: 41X 
ÕÇÎ  cm. 

[V]  TO VREME 

BE PLOVAN 

POP MART(I)N 

L(U)SælC 

SI. 138a 

• . . . v to vreme be plovan pop Martin Luš-
æiæ. 

Kurziv. Ligatura PL. 

• 9 

U prezimenu »Lušæiæ« potpuno su jednaka dva 
znaka (Sæ, C) tako da ne dolazi u obzir èitanje 
LUÈIÆ. 

S obzirom na asimetrièan položaj grba i stil i­
zaciju teksta (»v to vreme . . .«) , ploèa je na j ­
vjerojatnije dio odrezane veæe cjeline gdje je 
grb stajao u sredini a sa strana su mu, simetri­
èno, bila dva natpisna polja. Možda je izvorno 

SI. 138 

služila kao nadvratnik nad ulazom u župniko-
vu kuæu. 

B O L J U N 48 
B/5 

Župna crkva sv. Jurja. 
1641. god. 
Latinski i glagoljski natpis na kamenoj edikuli, 
uzidanoj u vanjštinu zaèelnog zida svetišta. U 
sredini edikule bio je na križu apliciran metal­
ni corpus, koji je kasnije ispao. 
Bijeli vapnenac. 

Si. 139 

82 X 90 cm. Polje 
18 X 30 cm. 

ZLAMENIE 

SVETOGA 

KRIŽA OD 

NEPRIETEL 

NAŠIH IZ 

BAVI  NAS 

BOŽE NAŠ 

C • H • K - A 

s glagoljskim natpisom: 

§1 

SI. 139a 

• Zlamenije svetoga križa od neprijatel naših 
izbavi nas, Bože nas. 1641. 

Ustav. Dekorativno su udvojene okomite crte 
kod slova K. 
Latinski tekst: Crux vera salus mea. P. Bernar-
dinus Veliani parochus Bogliuni 1641. 
Natpis sadrži egzorcistièki zapis i ime bolj un­
skog župnika Bernardina Veljani, koji je ovu 
edikulu s križem dao godine 1641. izraditi i po­
staviti na vidljivu mjestu, nad sjevernim izla­
zom iz Boljuna. 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Acta croatica, str. 292, br. 307. 
Jeliæ, Fontes, XVI s., str. 38, br. 155. 
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B O L J U N 49 
B/5 

Zvonik župne crkve sv. Jurja. 
1645. god. 
Kapitel južne bifore. 
Sivi, tvrdi istarski vapnenac. 
U latinskom natpisu, uklesanom na kapitelu, 
datum je oznaèen najprije arapskim brojkama, 
a zatim i glagoljskim slovima. 

XPS(= Christus) VINCIT XPS 

REGNAT XPS 
ERGO NOS DE 
FENDAT XPS 
1645 (i glagoljicom:) C - H K D -

• 1645. 

SI. 140. Detalj natpisa s datumom 1645, uklesanim 
glagoljicom. 

Natpisno polje glagoljskog teksta: 2 8 x 6 cm. 
Stilizirani oblici kurziva. 
Na kapitelu zapadne bifore u zvoniku zabilje­
ženo je na tali janskom jeziku vrijeme gradnje 
zvonika: 
Adi 26 lugio 1645 
a tempo di m(olto) r(everendo) p(re) Ber 
nardino Veliani 
p(aroch)o d(i) Bogliuno 

B O L J U N 50 
B/5 

Župna crkva sv. Jurja. 
XVII  st. 
Nadgrobna ploèa nad zidanom rakom. U ploè­
niku crkvene laðe, pred ulazom u sjevernu bo­
ènu kapelu M.B. od Ružarija. 
Sivi lokalni pješèenjak, koji se ljušti u tankim 
listovima, pa je površina ploèe najveæim dije­
lom izderana. 
174X76 cm. 
Ploèa je kompozicijski bila podijeljena na dva 
uokvirena polja. 
U gornjem polju bio je uklesan hrvatski nat­
pis glagoljicom, od koga je danas saèuvano sve­
ga nekoliko èitkih slova: 

S I 
D A 
NA 

Ustav. 
U donjem polju bio je uklesan latinski natpis, 
kome su uništena prva dva retka teksta: 

ICH, PRO TOT(IS) HER(E) 
D(IBUS)Q(UE) SUIS, ELLEGI(T) 
D O N E C A MO(RTU)IS 
RES(URGENT) 

Na pojasu izmeðu gornjeg i donjeg uokvirenog 
polja bio je arapskim znamenkama uklesan da­

tum iz XVII stoljeæa, od koga su preostale sa­
mo prve dvije znamenke: 

1 6 ? ? 

Prema godinama na drugim nadgrobnim plo­
èama u crkvi, radi se najvjerojatnije o datumu 
izmeðu 1663. i 1676. 

SI. 141 



SI. 142. Borut. Glagoljski natpis iz god. 1560. na crkvi sv. Duha. 

102 

B O R U T 51 
Â/5 

Crkva sv. Duha. 
30. IV. 1560. 
Natpis na ploèi, uzidanoj na proèelju crkve. 
Vapnenac. 
53X70 cm. 

C F M AVRILA 
DAN J 

15 6 0 (arapskim znamenkama) 
V VRIME [G(OSPO)D(I)]NA ADAMA A 
E VID VITULOVIC OR 
DINA VAM MOIM SI(NO)M I PO NIH SEM 
RTI MOMU REDU DA GUVERNAJu TU 
CREKAV I OLTAR S(VETE) MARIE K[A E] 
V CREKVI S(VETOGA)' MIHOV(I)LA A TO 
Kl BUDE DRZAL MOE BLAGO- BI 
MEŠTAR JuRI ŠVORC I TOMA LARUTIN 
Z GOR[I]C I V TO VRIME BIŠE PRA 
NTON KURELIC PLOVAN BfORUTSKI] 

• 1560, avrila dan 30., v vrime gospodina Ada­
ma a. Ja Vid Vituloviæ ordinavam mo­
jim sinom i po njih semrti momu redu da gu-
vernaju tu crekav i oltar svete Marije ka je v 
crekvi svetoga Mihovila, a to ki bude držal moje 
blago. Bi meštar Juri Švorc i Toma Larutin z 
Goric. I v to vrime biše pr(e) Anton Kureliæ plo­
van borutski. 

Kurziv. Ligature VR, GD, UL, PO, TI, MO, 
MU, GU, TO, OLT, HO, BU, ZAL, BL, GO, 
ST, TI, VTO, PR, KU. Sljubljena slova NA, 
DA, MA, VA, TA, MI, AT, LA. 
Natpis je plitko uklesan, a površina kamena 
mjestimice izlizana, što znatno otežava èitanje, 
posebno u prvom retku i u posljednja tr i retka 
teksta. Na t im mjestima odudaraju èitanja sta­
rijih istraživaèa (Volèiæa, Koblera i Spinèiæa) 
od našeg. 

Volèiæ: 

1560, avrila dan 30. Va ime božje i devi Marie 
amen. Ja Vid Vituloviæ ordinavam mojim si­
nom i po ni svimu mojemu rodu da guvernaju 
tu crekav i oltar s. Marie v crikvi s. Mihovila 
arkangela ki ote deržat moje blago. b(i) me­
štar Grišæiæ Toma župan Jakov Zgošiæ v to 
vrime biše pre A(n)ton Kureliæ plovan. 

B R B I N J 52 

Izgubljeni spomenik. 
Kapela obitelji Soppe. 
XVII st. 

Kobler: 
1560. Avri la dan 30. U ime Božje i Dive Marije. 
Amen. Ja Vid Vituloviæ ordinavam mojim si­
nom i po njih svemu mojemu rodu, da gover-
naju oltar sv. Marije u crikvi sv. Mihovila Ar-
hangjela, ki ote držat moje blago. Biše meštar 
Grišèiæ Tomo, župan Jakov Zgoršiæ. U to vre-
me biše Pr. Anton Kureliæ plovan. 
Jeliæ (donosi èitanje prema Spinèiæevu pri je­
pisu) : 
1560. Avri la dan 30. U ime Božje i Dive Marije 
Amen. Ja Vid Vituloviæ ordinavam mojim si­
nom i po nih svimu mojemu rodu, da gover-
naju tu crikav i oltar svete Marije u crekvi sv. 
Mihovila Arhanjela, ki bude držal moje blago. 
Bi meštar Grišèiæ Toma, župan Jakov Zgošiæ. 
V to vreme bese pre Anton Kureliæ plovan. 
Natpis je personalno datiran tadašnjim zakup­
nikom pazinske grofovije, Adamom Schwetko-
witzem (ili Adamom de Witiserich), kranjskim 
plemiæem, kraljevskim komornikom i kapeta­
nom Kranjske. Na vrlo ošteæenom dijelu nat­
pisa nije više moguæe proèitati oblik njegova 
prezimena kako ga je fonetski zabilježio gla­
goljaš. 
Natpis bilježi gradnju crkve sv. Duha, njezine 
majstore graditelje i oporuènu odluku Vida Vi-
tuloviæa, fundatora ove crkve i patrona oltara 
sv. Marije u borutskoj crkvi sv. Mihovila. Po 
toj odluci obvezani su njegovi sinovi i kasniji 
nasljednici (redi, tal. eredi) koji budu uživali 
njegovo imanje (»blago«) da upravljaju s ta 
dva objekta i da ih uzdržavaju. 
Majstor Jur i Švorc spominje se i na glagolj­
skom natpisu iz godine 1551. u Dolenjoj Vaši 
u Istri. ; 

Na kraju se spominje i borutski župnik A. Ku­
reliæ. Bio je rodom iz Draguæa i umro je god. 
1566, kako dozna jemo iz glagoljskog grafita br. 
22 u crkvi sv. Elizeja u Draguæu i iz glagolj­
skog zapisa na posljednjem listu Greblova Kva-
rezimala (Zagreb, NSB R 4002): . . . »domin An­
ton Kureliæ, rodom z Draguæa, plovan v Bo-
ruti.« 

Arhivska dokumentacija: 
Volèiæ, Bilježnica (precrt i èitanje). 
Spinèiæev prijepis. Arhiv JAZU VIII —161. 

Literatura: 
Voloiæ, Njekojii' glagoljski napisi. 
Jeliæ, Fontes XVI s., str. 23—24, br. 107 (s krivom 
oznakom da se natpis nalazi na oltaru u župnoj 
crkvi) i meðu Addenda za XVI st. »Textus correc­
tor«, str. 57, a. N. 107. 
Kobler, Memorie I, str. 192. 
Spinèiiæ, Slavensko bogoslužje, str. 233. 
Spinèiæ, Crtice, str. 57. 

Glagoljski natpis oslikan na oltarnoj slici s l i­
kovima sv. Blaža i sv. Jurja. 
Natpis je vidio Jeliæ god." 1904. Slika je nestala 
u II svjetskom ratu. 

Literatura: 

Jeliæ, Fontes, XVII s., str. 76, br. 249. 
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BRATOVANJCI 53 
F/3 

Crkva sv. Blaža. 
1600. god. 
Glagoljski natpis, uklesan na nadgrobnoj ploèi 
u ploèniku pred oltarom. 
Žuti pješèenjak. 
152X58 cm. 

C [ • H] • D[U]ŠU POMIL(U)J • AMEN 

• 1600. Dušu pomiluj, amen. 
Kurziv. Slovo P ima udvostruèenu okomitu ha-
stu. 
Iza nedvojbenog slova È — u datumu, na po­
èetku teksta — je lakuna. U njoj ima mjesta 
za toèku i za svega jedno slovo (stoticu). Su­
deæi po obliku »oka« koje izviruje s desne stra­
ne lakune, to slovo može biti samo glagoljsko 
H. 

SI. 143 

Uklesana crta razgranièavala je unutarnje polje 
ploèe od okvira u kome je duž svih stranica 
bilo mjesta za natpis. Natpis je, èini se, bio 
uklesan samo duž dulje stranice. To zakljuèu­
jemo po površini kraæih stranica okvira gdje je 
izvorna razina ploèe znatnim dijelom saèuva­
na (neizlizana) i gdje natpisu nema traga. 
Prema opisu Kukuljeviæa i Lopašiæa (god. 1879), 
na ploèi su bili uklesani grb i nad grbom zvi­
jezda, no veæ god. 1895. grb je bio »sasviem 
izlizan« (Lopašiæ). 
Kukuljeviæ i Lopašiæ donose netoèno èitanje: 
. . . . Mikluš pomilui' e amen  

Literatura: 

Kukuljeviæ, Nadpisi, str. 13, br. 47. 
Lopašiæ, Karlovac. Povijest i mj estop is grada i 
okolice, str. 109, nota 3. Zagreb 1879. 
Lopašiæ, Oko Kupe i Korane. Mjestopisne i poviesl-
ne crtice, str. 80, nota 1. Zagreb 1895. 

B R E S T 54 
B/4 

Izgubljeni spomenik. 
Župna crkva sv. Trojstva. 
1541. god. 
Natpis na zvonu. 
Èitanje prema precrtu dr Antuna Gnirsa iz god. 
1917. 

+ VA VRIME MARTINA BAKŠlCA -> 
-* STARISINE C F K A 1541 

• Va vrime Martina Bakšiæa starišine 1541 (i 
arapskim brojkama) 1541. 

Ustav. 

Zvono je brešæanskoj župi rekvirirala austr i j ­
ska vojska u toku I svjetskog rata, 5. XI 1916. 
To rekvir irano zvono vidio je u skladištu u 
Udinama, opisao dr. A. Gnirs i publicirao nje­
govu fotografiju 1917. god. Zvono je — po Gnir-
su — bilo teško 77 kg, imalo je promjer usta 

52 cm i visinu 77 cm; nije imalo na sebi ni­
kakve figuralne aplike; natpis se nalazio unu­
tar dviju linija na »vratu« zvona. Vjerojatno 
je zvono bilo izraðeno u istoj radionici, gdje 
su te 1541. godine bila izlivena i druga dva 
zvona s glagoljskim natpisima za istarske žu­
pe, za Buzet i za Kršan. Gnirs govori da su 
glagoljska slova bila lijepo oblikovana. 
U personalnoj dataciji spominje se Mart in Bak-
šiæ, koji je — bez klerièke t i tule — laik. On 
je seljak, koji je bio izabran za upravitel ja 
crkvene imovine (»starišina«). Prezime Bakšiæ 
ne može se u to doba utvrdi t i u Brestu. Ono 
u to doba postoji samo u Humu (Istra) gdje 
tada Bakšiæi zauzimaju ugledne funkcije. Zvo­
no je najvjerojatnije bilo izraðeno za crkvu u 
Humu. Siromašna župa Brest na istarskom Kra­
su kupila je zvono u Humu u èasu kada je 
crkva u Humu nabavljala nova, moderna zvona. 

Literatura: 

A. Gnirs, Alte und neue Kirchenglocken. Beè 1917, 
str. 29. Crtež i fotografija, si. 26. 

SI. 144 
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SI. 145. Bribir. Prednja i stražnja strana pektoralnog križa krbavskih biskupa. 

B R I B I R 55 
D/5 

Riznica župne crkve sv. Petra i Pavla. 
1491. god. 

Pozlaæeni bakreni lim, iskucan i cizeliran. Pek-
toralni križ krbavskih biskupa (romanika, XIII 
stoljeæe) koji je 1491. god. bio prièvršæen na 
kasnogotièku šesterolisnu bazu. Glagoljski nat­
pis ugraviran je na bazi. SI. 146. 

È U P A - BESE VA TO VREME JuRKO — 

-+ ANDRI lClC KAŠTALD' 

• 1491. Bese va to vreme Jurko Andrijèiæ kaš-
tald. 

Ustav. 
Natpis bilježi izradbu baze križa i adaptaciju 
starog pektoralnog križa za stojeæi križ godine 
1491. kada je u Bribiru bio kastaldom (upravi­
teljem crkvene imovine) Jurko Andrijèiæ. 

Kukuljeviæ i po njemu Šurmin èitaju: 

Bese va to vreme Jurko Andro6iæ' kaštald' 
è.u.p.a. 
Kukuljeviæ spominje još jedan križ (?) i natpis: 
è.u.p.a. (1491) bese va to vrime gdn Anton Iliæ 
kaštald. 
To je oèita Kukuljeviæeva omaška, duplikacija 
podatka o istom spomeniku s malom razlikom u 
èitanju. 

Na aversu križa je središnji motiv Agnus Dei 
dok se uokolo ponavlja latinski natpis koji go­
vori da je križ izradio domaæi majstor Miloniæ 
(»opus Milonigi«). 

Literatura: 

Katolièki list. God. 1858, str. 351. 
Kukuljeviæ, Acta croatica, br. 132 i 133. 
Šurmin, Hrvatski spomenici, str. 345, br. 236. 
Jeliæ, Fontes, XV s. Str. 27, br. 111. 
D. Kniewald, Zlatni križ krbavskih biskupa. Bo-
goslovska smotra 1934, str. 364—369. 
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B R I B I R 56 
D/5 

Izgubljeni spomenik. 
22. II. 1516. 
Natpis na stambenoj kuæi. 

C • F • E • I • 
M(I)S(E)CA PRVA(R) 
A DAN? IB 

# 1516, miseca prvara dan 22. 

Kukuljeviæ je zabilježio da je kuæa na kojoj se 
nalazio ovaj natpis (u XIX stoljeæu) pripadala 
kanoniku Kalimanu. 

•>i a . > 1 Ë . 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Nadpisi, str. 14, br. 51. 
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B R I B I R 57 
D/5 

Izgubljeni spomenik. 
Župna crkva sv. Petra i Pavla. 
1524. god. 
Natpis nad glavnim portalom, koji je bilježio 
njegovo postavljanje ili neki rad na proèelju. 
Kukuljeviæevo èitanje prema prijepisu M. Sa­
bljara: 

C - F - I - G - VA VRIM 

E ZMOŽNOGA G(OSPO)D(I) 

NA KNEZA BRNARD 

INA BI TO UÈ 

I(NENO) VA TO BISE J U 

RKO Ð(0)Ð I . . . N . . . BE . . 

• 2524, va vrime zmožnoga gospodina kneza 
Brnardina bi to uèinjeno. Va to (vrime) biše Jur-
ko pop i 

Nije vjerojatno da se natpis — kako su ga in­
terpret iral i Jeliæ i Laszowski — odnosi na grad­
nju ili obnovu orkve. Za taiko veliki zahvat — 
po analogiji na druge glagoljske natpise toga 
doba — upotrebio bi se izraz »be zidana ta 
crekav«. Vjerojatnije je da se izraz »bi to uèi­
njeno« odnosi na neki manji zahvat ili na neki 
predmet (novi portal ili skulptura) ugraðen na 
proèelje crkve. 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Acta croatica, str. 213, br. 211. 
Kukuljeviæ, Nadpisi, sitr. 14, br. 52. 
Jeliæ, Fontes XVI s., str. 13—14, br. 53. 
E. Laszowski, Gorski kotar i Vinodol. Zagreb 1923, 
str. 222—223. 

B R I B I R 58 
D/5 

Natpis na ploèi koja je bila uzidana u predziðe 
glavne kule bribirskog starog grada. 
Sada u Povijesnom muzeju Hrvatske u Zagre­
bu. Lapidari j . Inv. br. 6812. 
1527. god. 
Svijetli vapnenac kristaliène strukture. 
45,5X42,5X19 cm. 

V IME B(0)2 lE AMEN' L(E)T' -+ 
-> G(OSPO)DN(I)H 
• C - F - I - Z - VA VRIME VZ 
MOZN(0)GA G(OSPO)D(I)NA KNEZA BRNAR 
DINA F(RANKAPANA) K(RCKOGA) -> 
-> S(ENSKOGA) M(ODRUSKOGA) I -> 
- • PR(0)CAE VA TO 
VRIME BISE K(A)PITAN' V BRIB(I)RI 
LOVRENC B(I)SæAC' I PROCAE 
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• V ime Božje, amen. Let Gospodnjih 1527, va 
vrime vzmožnoga gospodina kneza Brnardina 
Frankapana, krèkoga, senjskoga, modruškoga i 
proèaja. Va to vrime biše kapitan v Bribiri 
Lovrenc Bišæac i proèaja. 

Poluustav s mnogo ligatura: BZ, LT, GD, GDN, 
VR, MO, PR, TO, BR i sljubljenih slova: ZA, 
TA. Poluglas u obliku štapa. Na poèetku nat­
pisa je znak kojim se u latinskim (i glagoljskim) 
kodeksima oznaèuje poèetak važnijih odlomaka 
teksta. 
Naše se èitanje razlikuje od Brunšmidova (1912) 
u kneževoj tituli »vzmožni« (umjesto velemož-
ni), u rijeèi »kapitan« (umjesto kapilan, kape­
lan) i u obliku kapetanova imena »Bišæac« (um­
jesto Boštac), pri èemu nagaðamo da ono oz­
naèuje njegovo porijeklo. 
Natpis bilježi neku dogradnju ili pregradnju 
bribirskog starog grada za vri jeme vladanja 
kneza Bernardina Frankapana i njegova vino­
dolskog kapetana Lovrenca Bišæaca. 
Kamen s natpisom bio je izvaðen iz zida i po­
klonjen Arheološkom muzeju u Zagrebu godine 
1911, kada su porušili stari grad i na njegovu 
mjestu sagradili zgradu opæinskog poglavarstva. 
Toèan izvorni smještaj ovog natpisa doznajemo 
iz pisma furlanskog historièara dr Vicenza Jop-
pi, od dne 2. X. 1865, u kome je precrt ovog 
natpisa što su ga Joppiju izradili prepošt br i­
birsko? kaptola i jedan bribirski kanonik, u 
doba kada je natpis još stajao na svom izvor­
nom mjestu. Joppi opisuje: »Lapide inserita nel 
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muro che serve di recinto alia gran torre del 
Castello di Bribir.« (Fond Depoli u bivšem Ja­
dranskom institutu u Rijeci). 

Literatura: 

Brunšmid, Kameni spomenici. VHAD, NS III (1912), 
str. 161 i si. br. 863. 
Valentiæ, Kameni spomenici, str. 158—159, br. 105 
i slika. 

• ••:.. •::.- •: ..•:•••: .:•: ,.... . 5 : ? ' :i- . „ 
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B R I B I R 59 
D/5 

Prvotni smještaj: kuæa Kombol. 
Sadašnji smještaj: pr ivremena pohrana u kva­
dratnoj kuli nekadašnjeg bribirskog kaštela. 
XV—XVI st. 
Profilirana kamena greda s glagoljskim natpi­
som (izvorno nadvratnik ili gornji prag prozo­
ra) koja se nalazila izmeðu dva prozora na 
prvom katu proèelja rodne kuæe Mihovila Kom-

bola. Pril ikom rušenja kuæe (oko god. 1960) 
kamen se prelomio. 
Zrnati vapnenac. 
104X18,5—20X24 cm. 

ZVAL ME E U NEVOLI I USL(I )S(A)N' . . . 

• Zval me je u nevolji i uslišan (bi?) 

Ustav. Ligature ZV, LŠ. 
Parafraza psalma 120(119), 1: »Kad bijah u ne­
volji, Jahvi zavapih, i on me usliša.« 

i 
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B R I N J E 60 
E/6 

Župna crkva B.D. Marije. 
15. V. 1518. 
Natpis na nadgrobnoj ploèi, od koje danas, na­
kon razaranja u II svj. ratu, postoji samo ulo­
mak. 
Sivi lokalni vapnenac. 
37X52X14,5 cm. 
U èitanju su verzalom transl i terirana slova ko­
ja su se saèuvala na ulomku a kurentom je na­
dopunjen tekst izgubljenih dijelova i to prema 
èitanju Kukuljeviæevu: 

È F ç i miseca mae 

na DAN • D • 1 Bi postavlena 

škriL' • NA GROB • KNEZa matieša 

èubRANICA • VERNoga knezu anti 

a TO • UÈINI • NEGova gospa mar 

gariTA • I NEGOV sinovac šimun 

• 1518, miseca maja na dan 15. bi postavljena 
škril na grob kneza Matijaša Èubraniæa, ver-
noga knezu Anti. A to uèini njegova gospa Mar­
garita i njegov sinovac Šimun. 

Ustav. Ligatura GR. Znak za poluglas u obliku 
štapa. 
Kukuljeviæ je zabilježio tradiciju da je ta nad­
grobna ploèa bila donesena iz stare crkve sv. 
Vida u župnu crkvu. Do II svjetskog rata ploèa 
je bila cijela i ležala je uložena u oploèenje 
poda pred glavnim oltarom. Razorena je u II 
svjetskom ratu i samo jedan ulomak našao je 

SI. 159 

župnik I. Kranjèec god. 1958. u svetištu meðu 
razbacanim kamenjem. 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Nadpisi, str. 16, br. 61. 

BRK AC 61 
A/4 

Crkva sv. Pankracija. 
1602. god. 
Natpis na kamenoj preslici za zvona. 
Bijeli vapnenac. 
72X41X36 cm. 

• C H B - P(OP) LUKA(?) 

• 1602, pop Luka. 
i latinicom: M(aestr)o Z(orzi) Z( ) 
Ustav. 
Uzorno klesana stilizirana slova. 
Natpis bilježi da je preslicu za zvona, god. 
1602, u vri jeme popa Luke izradio majstor Zor-
zi (ili: Zvane?) Z 
Majstor klesar koji se ovdje signirao radio je i u 
drugim mjestima u Istri. God. 1581. izradio je 
nadgrobnu ploèu popu glagoljašu Štipanu De­

si. 151 

koviæu na kojoj se signirao (vidi s.v. Baèva), a 
god. 1595. popu Juru Staveru (vidi s. v. Sv. Ivan 
od Sterne). 
Sadašnja crkva je novogradnja. Na nju je pre­
nesena preslica sa stare, porušene crkve u Br-
kaèu. 
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B R S E C 62 
C/5 

Stambena kuæa br. 34 (»kuæa pokojne Ulije«). 
1561. god. 
Natpis na prozoru I kata na zapadnom pro­
èelju. 
Lokalni vapnenac. 
80X19 cm. 

C F M A 

• 1561. 
Kurziv. 
Natpis je izvorno bio uklesan na nad vratniku 
neke starije kuæe ili na gornjem pragu prozora, 

Si. 152 

bilježeæi vri jeme gradnje te kuæe, t ih vrata ili 
toga prozora. U sredini nadvratnika uklesan 
je križ. Kamen je nakon rušenja kuæe, nešto 
prikraæen, dospio kao spolij u zid kuæe br. 34 
i tu, naglavce bio uzidan kao donji prag pro­
zora. 

B R S E C 63 
C/5 

Gospodarska zgrada u predjelu grada »Dolnji 
klanac« (vlasništvo Oskara Frankoviæa). 
V. 1607. god. 
Natpis na nadvratniku. 
Bijeli vapnenac. 
110X23 cm. 

È H 2 MAE POP I(VAN) VALCIC 

• 1607, maja. Pop Ivan Valèiæ. 

Kurziv. Ligature PO, VA. 
Natpis o gradnji isprva prizemne stambene ku­
æe brseèkog popa Ivana Valèiæa, koja je kasnije 
pretvorena u gospodarsku zgradu. 
God. 1971. zgrada je nadograðena a nad vratnik 
s glagoljskim natpisom ugraðen je na proèelju 
pod strehom. 
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B R S E C 64 
C/5 

Izgubljeni spomenik. 
1608. god. 
Èitanje prema precrtu M. Sabljara u Kukulje-
viæevoj rukopisnoj zbirci. 

Ñ Í Ç 
PO(P) JuRI M(AVROVIC) 
PLOV[AN] 
BRSEÈKI (u precrtu brseãki) 

# 1608. Pop Juri Mavroviã plovan brsecki. 

Kurziv. 
Natpis se prema biljeðci Kukuljeviãevoj nala­
zio na nekom drvenom predmetu, na namjeðta­
ju ili na drvenom dijelu zgrade starog, poru-

f61J£ZLJ7' 

SI. 154. Sabljarov precrt. Arhiv JAZU XV 23/D VI 93. 

ðenog brseèkog »kaðtela« (»U kaðtelu brseèkom 
na drvu«). 
Godine 1608. bio je brseèkim plovanom pop 
Juraj Mavroviã. Umro je 1640, pokopan je u 
sjevernoj boènoj kapeli sv. Marije u brseèkoj 
þupnoj crkvi, gdje mu joð postoji raka s nad­
grobnom ploèom na kojoj je uklesan latinski 
natpis* Memento mori. Hoc sepulchru(m) est 
r(everen)di d(omi)ni plebani p(resbyteri) Ge-
orgi Mavrovich MDCXXXX. 

t 
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B R S E È 65 
C/5 

Izgubljeni spomenik. 
Crkva sv. Jelene. 
1631. god. 
Èitanje prema precrtu M. Sabljara u Kukulje-
viæevoj rukopisnoj zbirci. 

Ó Y (S ih 
C H J A SI. 155 

• 1631. 

Kurziv. 
Natpis se prema Kukuljeviæevoj bilješci nala­
zio u XIX stoljeæu »na kapeli sv. Jelene«. 

Arhivska dokumentacija: 

I. Kukuljeviæ, Nadpisi istranski. Arhiv JAZU 
XV-23/D VI, 93. 

B R S E È 66 
C/5 

Izgubljeni spomenik. 
1644. god. 
Èitanje prema precrtu M. Sabljara u Kukulje­
viæevoj rukopisnoj zbirci. 

C • H • K • G M(ESTAR) • ANDRIJ 

• 1644. Meštar Andrij. 
Kurziv. 

Arhivska dokumentacija: 
I. Kukuljeviæ, Nadpisi istranski. Arhiv JAZU 
XV-23/D VI, 93. 

C k Ö. 

&'^rf r^'&^v*-
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B R U L 

Crkva sv. Luci je. 
1606. god. 
Natpis na nadvratniku. 

67 
Â/4 

&Ë/È1 j^rftT  ä £òŸ^Í÷æ^^ 4^m^%ßj^ihv 

• C H E - EGDA • USN(0)V(A)N' E SI D;0)M' POD' ST(A)R(E)S(I)NOM MIKOLA • 
ST(A)POR' • MOISTAR' MIK(0)L(0)V PROD(A)N' V TO VRIME BE G(OSPO)D(I)N' 
-> PL(0)V(A)NUM PRE JE 
ROL(I)M' GR(E)BLO E JuRI GRZ(I)NIC NA . D • IJuNA • 

S1.157 

• 1606. jegda usnovan je si dom pod stareši-
nom Mikola Stapor. Mojstar Mikulov Prodan. 
V to vrime be gospodin plovanum pre Jerolim 
Greblo. Ja Juri Gržiniæ na 5. ijuna. 
Ustavni i kurzivni oblici pisma. Pismo je èitko 
s mnogo ligatura: GD, PO, NO, KO, MO, LV, 
PR, VTO, VR, PLV, NU, GR, LO, JuR, Sljub­
ljena slova TA. 
Natpis bilježi poèetak gradnje crkve sv. Luci je 
godine 1606, u vri jeme kada je upravitel j crk­
vene imovine bio Mikula Štapor, a majstor koji 

je gradio crkvu, Mikula Prodan. U to vri jeme 
bio je župnik u Roèu (pod koji crkveno potpa­
da Brul) Jerol im Greblo. Natpis je sastavio Ju ­
ri Gržiniæ. 

Literatura: 

Jeliæ, Fontes XVII s., str. 7, br. 17 i br. 19. (Jedan­
put bilježi natpis pod lokalitetom Roè, drugi put 
pod Brul). 
Spinèiæ, Slavensko bogoslužje, str. 71 i 233. 
Spinèiæ, Crtice, str. 64. 
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BRUŠANE 

Glagoljski natpis na pragu sakristije. 
Natpisno polje 28X6 cm. 
LET GOSPODNIH 
È F l B V TO VR 

67a 
E/7 

• Let Gospodnjih 1512, v to vr(ime . . .) 

Ustav. 

Po papirnat im otiscima (Abklatsch) župnika 
Jarika Bišæana u ostavštini Mi jata Sabljara. 

Arhiv JAZU XV— 12 VI b 4. 

B U K O V I C A 68 
c/i 

Crkva sv. Florijana (podružna crkva župe Sel­
ca u okolici Skofje Loke, Slovenija). 
XVI st. 
Glagoljski grafiti na freskiranom vanjskom li­
cu južnog zida crkvene laðe. Nalaze se blizu 
jugozapadnog ugla crkve, na gornjem rubu 
sokla. 

1) SE PISA CASPAR 

Kurziv. 

2) C F ? (na ošteæenom mjestu, u lakuni iza slo­
va F moglo je stati još jedno slovo datuma). 

GAŠPAR L(A)Z(AR)IC 
Z KRŠANA B(OG) MU POMOZI 

• 1500(7). Gašpar Lazariæ z Kršana. Bog mu 
pomozi. 

Kurziv. 
Gašpar Lazariæ je Istranin iz Kršana. Prezime 
mu nadopunjujem po vjerojatnosti prezimena 
Lazariæ u okolici Kršana. Dva puta se ovdje 
potpisuje bez klerièke titule, pa je stoga pis­
men svjetovnjak. 

B U T O N I G A 

Crkva sv. Križa. 
Glagoljski grafiti na zidnim slikama. 

1) Sjeverni zid. 
C F I G 
KADA TO 

69 
B/5 

• 1524. Kada to... 

Kurziv. 

2) Sjeverni zid. 

C F N E I J U N A D(A)N Z I 

# 1576, ijuna dan 19. 

Kurziv. 

B U Z E T 70 
Â/4 

Zvonik župne crkve. 
Malo, »mrtvaèko zvono«. 
1541. god. 
Bronza. 
Ukupna visina zvona 77 cm, visina do krune 
71 cm, širina usta 71 cm. Duljina glagoljskog 
natpisa 16 cm. 
Na gornjem vijencu je latinski natpis: 

+ TE DEVM LAVDAMVS ET VIRGINEM -* 
-> MARIAM 

Na donjem vijencu: 

15 4 1 (arapskim brojkama) i C F K A (glago­
ljicom) 

• 1541. 

Ustav. 
Na zvonu je ista godina lijevanja kao i na zvo­
nima s glagoljskim natpisima iz Bresta i iz 
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Kršana. Na sva tr i zvona su glagoljska slova 
izraðena istim kalupima. Sva tr i zvona su rad 
iste ljevaonice. 

Literatura: 

Jeliæ, Fontes XVI s., str. 17, br. 74. 
Spinèiæ, Slavensko bogoslužje, str. 71 i 233. 
Spinèiæ, Crtice, str. 63. 
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SI. 159 

B U Ž I M 
Bihaæka Krajina 

71 

G/5 

Izvorni smještaj: Stari grad Bužim. 
Sadašnji smještaj: Povijesni muzej Hrvatske 
u Zagrebu. Lapidari j . Inv. br. 6830. 
Kraj XV st. 
Natpis na kamenoj gredi. 
Bihacit. 
101X24,5X20 cm. 

TA GRAD' S A Z I D ' L ' I Z ' FUDUMEN'TA IZIBRANI KNEZ' JuRAI MIKULIÈIÆ 
U NU VRIME VA VSEI HRVATSKOI ZEMLI BOLEGA • È(OVI)KA NE BIŠE ZAC' U K 
RALA MATIESA U VELIKI POÈTEN'I BIŠE Z A C ÎÒ' CARA TURSKOGA UG 
RSKOI ZIM'LI MIR' NAŠAL' BIŠE I CAR' RIM'SKI TA GA DOBRIM' È(OVI)KOM' ZOVI 
ŠE I VS(A)KI OD' TIH' POGLAVIT' DAR' DAL' MU BIŠE A HRVATI GA ZA NENAVI 
ST' HER'CEGOM' IVANlSEM' POGUBIŠE Kl LI SE OCE TAKIM' È(OVI)K(0)M ZVATI NEKA TA 
K O V GRAD' IZ' FUDUMEN'TA IMA IZ'ZIDATI TERE IMA SEBI TAK(O) 

# Ta grad sazidal iz fudumenta izibrani knez 
Juraj Mikulièiæ. U nu vrime va vsej hrvatskoj 
zemlji boljega èovika ne biše, zaè u kralja Ma-
tijaša u veliki poètenji biše, zaè ot cara turskoga 
ugrskoj zemlji mir našal biše. I car rimski, ta 
ga dobrim èovikom zoviše. I vsaki od tih pogla-
vit dar dal mu biše. A Hrvati ga za nenavist 
hercegom Ivanišem pogubiše. Ki li se oæe takim 
èovikom zvati, neka takov grad iz fudumenta 
ima izzidati, tere ima sebi tako . . . . 

Ustav. Lijepo i njegovano pismo. Za slovo C 
dosljedno se upotrebljava kurzivni oblik. Uz 
redovitu ortografsku primjenu hrvatskog polu-
glasa (u obliku štapa) na nekoliko mjesta do­
lazi i jerok. Klesar je uparao kao vodilice samo 
gornje linije redaka. Prirodna ošteæenja i udu­
bine kamena izbjegao je u 6. retku a u 7. retku 
ih je — rastežuæi rijeè »sebi« — preskoèio. 
Knez Juraj Gašparoviæ, nazvan Mikulièiæ po 
ocu Nikoli, primio je za ratne zasluge nekoliko 
gradova na Uni. Natpis govori o njegovim te­
meljit im zahvatima na utvrðenju grada Buži-
ma pred turskom opasnošæu (»sazdal iz fudu­
menta«, åõ fundamentis) i o njegovoj pogibiji 
u konfliktu s banom Ivanom Korvinom. 

Po stilizaciji teksta punog pohvala o knezu Jur -
ju zakljuèujemo, da je natpis bio sastavljen i 
uklesan poslije kneževe smrt i (oko 1495). Nat­
pis nije dovršen na ovom kamenu, pa su po­
sljednje rijeèi pohvale bile vjerojatno uklesane 
na nekom drugom, blizom kamenu. 
Prema Lopašiæu (1890) natpis se nalazio ugra­
ðen pod prozorom na sjevernom zidu grada 
Bužima. Prema Brunšmidu (1912), natpis je god. 
1876. izvadio iz zida i predao Narodnom muzeju 
u Zagrebu jedan oficir austri jske okupacione 
vojske. 

Literatura: 

Lopašiæ, Bihaæ i bihaæka krajina. Zagreb 1890, str. 
141. 
Kukuljeviæ, Nadpdsi, str. 374, br. 1288. 
Surmin, Hrvatski spomenici, str. 349, br. 232. 
Brunšmid, Kameni spomenici. VHAD NS III (1912), 
str. 163—164, br. 866 i slika na str. 162. 
Truhelka, Naši gradovi, str. 36—37. Sarajevo 1904. 
Valentiæ, Kameni spomenici, str. 140—141. 
Vego, Zbornik IV, str. 93 i si. 276. 
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BUŽIM 
Lika 

72 

E/7 

Nalazište: ruševine grada Bužima. 
Sadašnji smještaj: Muzej Like u Gospiæu. 
XV st. 
Fragmentarni glagoljski natpis na ulomku ka­
mene grede. 
Tamnosivi vapnenac. 
42X31X18 cm. 

. . . VELI 

Poluustav. 
Krupna slova (L je visoko preko 13 cm). Slovo 
V je tipološki starijeg oblika kakav se upo­
trebljavao u malim inicijalima. Inadekvatna li-
gatura LI. 
Kamen je vjerojatno ulomak nad vratnika. Na 
stražnjoj plohi postoje mali tragovi žbuke. Pro­
naðen je u srušenoj graði bužimskih zidova. 
Kukuljeviæ je objavio natpis ali s pogrešnim èi­
tanjem. Okreæuæi kamen naglavce proèitao je 
datum 1405 (C-U-D) : 

X II 
1=1 

B- «Tb. 
SI. 160 

SI. 161 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Nadpisi, str. 25, br. 88. 

C E R J O N 73 
A/5 

Crkva sv. Mate ja. 
1600. god. 
Natpis na ulomku nadgrobne ploèe. 
Tvrdi lokalni vapnenac 
72X52X14 cm. 

C • H D(A)N I JULI[E] 

• 1600, dan 20. julija. 

Kurziv. 
Slova su klesana plitko, primitivno. Od hoda­
nja su jako izlizana i jedva èitljiva. Kamen je 
gornja treæina nekadašnje nadgrobne ploèe. Na 
donjoj strani ulomka vidi se ostatak ugravira­
nog crteža gornjeg kraka križa. 

oi7p552 fimp 

SI. 162 

Ulomak je bio sekundarno upotrebijen kao 
nisko sjedalo pred crkvom, s desne strane ula­
za. Sada je pohranjen u crkvi. 

C E R N I K 

Izgubljeni spomenik. 
Crkva sv. Bartola. 
1538. god. 

È F J 3 

• 2538. 

74 Ovaj natpis, koji je bilježio datum neke grad­
e d nje, nalazio se u XIX stoljeæu »na zidu crkve­

nom« (Kukuljeviæ). Oko 1900, pril ikom obnove 
crkve, natpis je nestao. 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Nadpisi, str. 25, br. 90. 
Jeliæ, Fontes XVI s., str. 55, br. 72a. 

8 Glagoljski natpisi 
I 
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SI. 163. Cerovlje, crkva sv. Trojstva. 

C E R O V L J E 75 
Â/5 

Crkva sv. Trojstva. 
1588. god. 
Natpis koji datira dogradnju crkvene laðe, ukle­
san na mlinskom kamenu i ugraðen na vanjšti­
nu južnog zida laðe. 
Bijeli vapnenac. 
Promjer 38,5 cm. 

• + • 
È F 0 3 
M D L X X X V 111 (rimske brojke) 
POP IVAN-
BUBIC PLOVAN 
P(osuit) • h(oc) • b<onum> • (latinicom) 
• P (ublicum) • (latinicom) 

• 1588. Pop Ivan Bubiæ, plovan. 
Ustav. Dekorativno su udvostruèene okomite 
crte u slovima F, O, P. Ligature VA, PLO. 

Literatura: 
Volèiæ, Njekoji glagoljski napisi. 
Jeliæ, Fontes XVI s. Addenda, str. 59, br. 154a. 
Kobler, Memorie I, str. 192. 

SI. 164 
Spinèiæ, Crtice, str. 57. 
Spinèiæ, Slavensko bogoslužje, str. 230. 
Kandier, Pel fausto dngresso di Msgr D. Bartolomeo 
Legat. Trst 1847. 

C E R O V L J E 76 
Â/5 

Župna crkva sv. Trojstva. 
1592. god. 
Natpis, uklesan na stupu na v rhu stepenica 
kojima se s istoène strane prilazi župnoj crkvi. 
Vapnenac. 
28X97X24 cm. Duljina natpisa 29 cm. 

C F P B 

• 1592. 

SI. 165 
Ustav. 

Natpis bilježi gradnju spomenutih stepenica. 
Vri jeme i t ip slova (F i P s udvostruèenim 
okomitim crtama) odaju jedan od graðevinskih 
zahvata župnika, popa Ivana Bubica. 
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C E R O V L J E 77 
Â/5 

Izgubljeni spomenik. 
Župna stambena kuæa. 
1594. god. 
Èitanje prema Volèiæevu precrtu: 

OVU KUÆU UÈINI POP 
IVAN BUBIC REDOVNIKOM 
VA IME BOZE C F P G 

SI. 166 

• Ovu kuæu uèini pop Ivan Bubiæ redovnikom, 
va ime Božje, 1594. 

I. Milèetiæ (Bilježnica II) èitao je ovako: 
O(vu) kuæu uèin(i) pop 
I tan (Ivan!) Bub(i)æ redovni­
kom va ime bože 
è f p - g -

Ustav. Ligature IV, ED, OV, OZ. Sljubljena 
slova VA. Dekorativno udvostruèene okomite 
crte slova F, P i G u datumu. 
Natpis je bilježio dovršenje novogradnje stam­
bene kuæe cerovskih župnika, koju je sagradio 

C I V I D A L E 78 
Furlanija, Italija 

A/2 

Crkva sv. Franje (San Francesco). 

1402. god. 

C E P I C 79 
B/5 

Crkva sv. Justa (Sveti Zust) na groblju. 
XVI st. 
Fragmentarni glagoljski grafit. 

. . . . F 

. . . PISA  

Kurziv. 

C E P I C 

Nadgrobni natpis kožljaèkog kneza Martina 
Mojsjeviæa iz god. 1492, koji se nalazio u pav-

8* 

pop Ivan Bubiæ. Taj je natpis bio uklesan na 
nadvratniku. Kada se stara kuæa rušila i gra­
dila nova, nadvratnik je kao spolij bio upotre-
bljen za prag nove kuæe pa ga je u toj funkciji 
vidio u prošlom stoljeæu Kukuljeviæev dopisnik 
(vjerojatno J. Volèiæ). I. Milèetiæ zabilježio je 
u svojoj putnoj bilježnici god. 1908. da se taj 
natpis, veæ izvaðen, nalazi u podrumu župne 
kuæe gdje ga je tadašnji župnik našao i poka­
zao Milèetiæu. Poslije godine 1912. kamen s 
natpisom je nestao. 

Arhivska dokumentacija: 

Volèiæ, Bilježnica. Precrt i bilješka: »V Cerovijah 
na plovanski kuæi od 1828 združena z Novaki«. 

Kukuljeviæ, Nadpdsd istranskd. Arhiv JAZU, XV-
-23/D VI, 93. »Prije na staroj župnoj (popovskoj) 
kuæi, sada na pragu nove kuæe.« 

Milèetiæ, Bilježnica II. Arhiv JAZU VIII, 135. Dne 
4. IX. 1908. èitao je natpis i zabilježio: »Sadašnji 
župnik našao ovaj kamen u konobi sadašnje plo-
vanske kuæe. Zadnja služba Volèiæeva je bila u ovoj 
kuæi.« 

Literatura: 
Ljubiæ, Razvod Istarski u latinskom i talijanskom 
jeziku. Starine, knj. VI. Zagreb 1874, str. 168 (bi­
lješka). 
Volèiæ, Njekoji glagoljski napisi. 
Spinèiæ, Crtice, str. 57. 
Jeliæ, Fontes XVI s., Addenda, str. 60, br. 171a. 

Glagoljski grafit, uparan na zidnoj slici na sje­
vernom zidu srednje apside. 

C U B 
• 1402. 
Kurziv. 

Grafit je bio zapisan na jednom od starij ih slo­
jeva vapnom obijeljena zida crvenom kredom 
(Rötel). Nalazi se na unutrašnjem licu istoènoga 
zida crkve, lijevo od oltara. Grafit je dijelom 
ispran, a dijelom mehanièki ošteæen. U preosta­
lom i èitkom njegovu fragmentu slovo F u pr­
vom retku vjerojatno je ostatak datuma [C]F 
. . . to jest 15??, jedna göetea iz XVI stoljeæa. 
U drugom retku je ostatak stereotipnog zapisa 
posjetioca »se piša« ili »to piša«. Treæi redak 
nazire se samo u tragovima crvene boje. 
Grafit sam otkrio god. 1949. skidajuæi slojeve 
bjelila na zidu. 

linskoj samostanskoj crkvi sv. Marije na Èe-
piækom jezeru (Istra). Danas se nalazi u kapeli 
bivšeg Auerspergova dvora u Belaju. Vidi — 
BELAJ. 
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È E P I Æ I SO 
Â/4 

Crkva sv. Marije od Snijega. 
1588. god. 
Natpis uklesan iznad kapitela u kameno pod-
luèje prvog interkolumnija južne kolonade u 
crkvenoj laði. 
Bijeli vapnenac. 
41X50 cm. Natpisno polje: 41X28 cm. 
Natpis unutar uklesanog uokvirenog polja: 

S V B I Z 
È F O 3 
LIT RO(IS)TVA MOGA È F L A 
I REKOH PRVU MISU OVDE 

• S{lava va) v(išnih} B(ogu i na) z(emli mir 
èlovekom blagovolenie?) 1588. Lit rojstva mo­
ga 1551. I rekoh prvu misu ovde. 

Iznad uokvirenog polja s ovim natpisom ukle­
san je monogram iz kojega se mogu izdvojiti 
ova glagoljska slova: 

PO(P) S<tipan?> I( ) 

i desno od monograma ligatura SV. 
Miješani ustavni i kurzivni oblici slova. Liga­
ture SV, MO, PRV, OV. Sljubljena slova OV. 
Natpis je prigodna karaktera. Uklesan je pri­
godom mlade mise, koju je u svojoj trideset i 
sedmoj godini života celebrirao u ovoj crkvi 
glagoljaš, pop Stipan(?) I god. 1588, roðen 
god. 1551. Njegov monogram komponiran je 

È R N I K A L 81 
Â/4 

Stambena kuæa br. 53 (vlasnik Franc Bažec). 
1548. god. 
Natpis na kamenici za ulje; pred podrumom 
kuæe. | 
Bijeli vapnenac. 
Trbušasta, obla kamenica široka je pri vrhu 
67 cm, visoka 69 cm i zaprema oko 50 litara. 
Natpisno polje 38X20 cm. 

SI. 168 

116 

SI. 167 

oko središnjeg motiva križa na naèin kako su 
se u to doba oblikovali notarski znakovi. 
Èitanje prvog retka samo je pretpostavka da 
bi se u tom nizu inicijala mogla kriti liturgijska 
misna formula sveèano pjevane »Slave«. 
Brazde uklesanih slova natpisa, monograma i 
ukrasnog okvira bojadisane su crnom bojom. 

Literatura: 

Spinèiæ, Crtice, str. 61. 

SI. 169 

U prvom retku je uklesan križ, zatim znak koji 
je — sudeæi po obliku — najvjerojatnije kle­
sarski znak. 

U drugom retku lijevo je sekundarno ubilježen 
datum 1786. (arapskim znamenkama) a desno 
je glagoljskim slovima uklesan datum izradbe 
kamenice: 

C F K 3 

È R N I K A L 82 
Â/4 

Stambena kuæa br. 45 (vlasnik Pavliè Rozalija). 
148? god. 
Natpis na ulomku nadvratnika koji je kao spo-
lij uzidan u proèelje kuæe. 
Stalagmitni vapnenac. 
46X30 cm. 

È U O (èetvrto slovo moglo bi biti V, D, 2 ili 
Z) 

TO E HI[SA] 
ANDRE[ASIÈA ] 

• 148? (1483. ili 1485., 1487. ili 1489.), to je 
hiša ... Andrejašiæa. 

Ustav. 
Ulomak je lijevi dio nadvratnika na kojem je 
bila zabilježena godina gradnje stambene kuæe 
i ime njezina vlasnika. Prezime Andrejašiæ i 
danas postoji u Èrnikalu. 
Na lijevom kraju do vratnika uklesano je ne­
koliko latinièkih slova: 

È R N I K A L 83 
Â/4 

Stambena kuæa br. 45 (vlasnik Pavliè Rozalija). 
XV st. 
Natpis na ulomku kamena koji je kao spolij 
ugraðen uz prethodni glagoljski natpis u pro­
èelje kuæe. 
Stalagmitni vapnenac. 
25X32 cm. 

[ÈU]L(?)2 
. . . . [B]ASCA 
. . . . KA Kl 
. . . . L(E)T J 

Ustav. 
Ulomak je vjerojatno dio nadvratnika na kojem 
je u prvom retku bio uklesan datum gradnje 
kuæe, èini se godina 1457, a u drugom retku 
ime vlasnika, na pr. »to je hiša X Bašca«. Pre­
zime Bažac i danas postoji u Èrnikalu. U èet­
vrtom retku može se proèitati »let 30«. 

• 1548. 

Kurziv. 
Podaci i fotodokumentacija: prof. Edvilijo Gar-
dina, kustos Pokrajinskoga muzeja u Kopru 
(1980. god.) 

SI. 170 

I 
M M Z 
E M H 

Ova su slova, sudeæi po karakteru baroknog 
pisma, bila kasnije uklesana. Natpis potjeèe 
iz ruševine zgrade koja se nalazila na mjestu 
sadašnje kuæe, sagraðene 1921. 

SI. 171 

Ovaj natpis, kao i preðašnji, potjeèu iz ruševi­
na zgrade koja se nalazila na mjestu sadašnje 
kuæe, sagraðene 1921. 

( 
117 



SI. 172 

Na gornjoj strani nodusa ugravirano je glago­
ljicom: 
F(RA) P(ETAR ili PAVAL?) 

Natpis na rubu baze ugraviran je ustavom, a 
na nodusu kurzivom. 
Fra Šimun Biliniæ bio je franjevac-treæoredac, 
gvardijan samostana Sv. Marije na Vi jaru kod 
Osora. Umro je 11. I 1635. Kalež je dospio u 
Cunski možda pri l ikom ekskuriranja treæore-
daca iz. Osora u Æunski, a možda je bio i ku­
pljen kada su treæoreci napustil i osorski samo­
stan. 
Kalež je mletaèki serijski proizvod oko god. 
1600. Jednostavan je i ima ugraviran vegeta-
bilni ornament na nodusu i bazi. Proviðen je 
mletaèkom puncom (leone in moleca). 

* » *>, i / 

ø 
J* 

^ ^ * " ? *•-£ 

• ^øØÊÂèØØÂØØØÈØØØøØÂÌ 

SI. 173 

uklesan je crtež koji prikazuje baèvarski šes­
tar, znak zanimanja prvobitnog vlasnika, seo­
skog baèvara. 
Nadvratnik je kao spolij sekundarno ugraðen u 
gospodarsku zgradu u Cusima, na ulazu u staju. 
Pr i ugraðivanju bio je okrenut tako da sada 
natpis stoji naglavce. 
Podaci uèitelja Antuna Banko 29. VIII 1957. 

C U N S K I 84 
C/7 

Župna crkva sv. Nikole. 
1627. god. 
Natpis ugraviran na kaležu. 
Srebrni lim. 
Kalež je visok 20,8 cm, njegova èaša 8,5 cm. 
Baza je široka 11 cm. 
Uokolo ruba baze, odozdo, ugraviran je natpis 
glagoljicom: 

F(RA) ŠIMUN BILINIC (dalje arapskim broj ­
kama i latinicom): 1627. F(ra): M (umetnuto 
tanjim rezom) S(imon): B(iliniæ) 1611. (datum 
je ugraviran tanje i pliæe). 

Æ U S I 85 
Â/5 

Gospodarska zgrada kbr. 4 (vlasnik Viktor Ma-
reèiæ). 
1546. god. 
Natpis na nadvratniku. 
Sivi numuli tni lokalni vapnenac. 
190X27X17 cm. 

C - F K - E 

• 1546. 

Kurziv. 
Nadvratnik s ovim natpisom prenesen je iz ob­
ližnjeg sela Pazinski Novaci, gdje je nekada 
stajao nad vrat ima jedne stare, porušene kuæe, 
i gdje je bilježio godinu gradnje tih vrata ili 
te kuæe. Pred natpisom na tom nadvratniku 
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D O B R I N J 86 
D/5 

Župna crkva sv. Stjepana. 
1510. god. 
Natpis na ploèi koja je uzidana u proèelje, 
sjeverno od glavnog ulaza. 
Sivi lokalni vapnenac, polirane površine. 
35X58 cm 

EZUS MAR(I)E 
V IME G(OSPOD)NE AM 
EN LET G(OSPOD)NIH 
C F I V T O 
VREME BE S(V) 
RŠENA KAPEL 
A OTA PL(OVA)NA 
PRA SIMUNA I KAŠT(A)L 
DA POPA ŠTIPANA 
I KAPITULA 
I PROÈAE 

• Jezus Marija. V ime Gospodnje, amen. Let 
gospodnjih 1510. V to vreme be svršena kapeli 
ota plovana pra Simuna i kaštalda popa Štipa­
na i kapitula i proèaja. 

U Kukuljeviæa je èitanje nepotpuno. 
Kurzivni i ustavni oblici slova. Ligature VT, 
TA, LV, PR, TL, PO. 
Natpis vjerojatno bilježi datum gradnje novog 
svetišta u župnoj crkvi. »Kapela« je redoviti 
termin za svetište (prezbiterij) u Hrvatskom 
primorju i na otoku Krku. U personalnoj da-
taciji, koja nije jasno i prikladno stilizirana, spo­
minje se župnik (plovan), upravitelj crkvene 
imovine (kaštald) i kaptol (kapitul). Sveæenièka 
titula »pre« u Dobrinju se deklinirala. 

D O B R I N J 87 
D/5 

Župna crkva sv. Stjepana. 
1. IX 1555. god. 
Natpis na kamenu, uzidanom na vanjštini juž­
nog zida, pri vrhu jugozapadnog ugla. 
Bijeli vapnenac. 
84X18,5 cm. 

C F L D PRVI DAN' SEK 
TEBRA MEŠT(A)R PET(A)R I MIHOVI(L) 

SI. 174 
Literatura: 

Kukuljeviæ, Acta croatica, str. 197, br. 180. 
Jeliæ, Fontes XVI s., str. 8, br. 26. 

$ i ðb ofb fon  ̂0*Yl Ÿ31 

SI. 175 

• 1555, prvi dan sektebra. Meštar Petar i Mi­
hovil. 

Ustav. Ligature PR, TR, HO. 
Datum neke gradnje iz 1555. godine i signatura 
majstora Petra i Mihovila, koji su je izveli. 

i 
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1 

SI. 176. Dobrinj. Pogled na proèelje župne crkve sv. Stjepana. 

D O B R I N J 88 
D/5 

Župna crkva sv. Stjepana. 
1568. god. 
Natpis na profil iranom nad vratniku malih, juž­
nih, pokrajnih vrata. 
Sivi lokalni vapnenac. 
Dimenzije natpisnog polja: 17X9 cm. 

C F M 3 

• 1568. 
Kurziv. 
Datum izradbe vrata. 

SI. 177 

D O B R I N J 89 
D/5 

Zgrada osnovne škole na Placi. 
20. VI. 1576. 
Natpis na ploèi koja je izvorno stajala na pro­
èelju porušene crkve Gospe od Anðela, a sada 
je uzidana nad vrat ima na proèelju školske 
zgrade. 
Vapnenac. 
85X48 cm. 

• V ime Božje, amen. 1576, na dan 10. i jun tu 
criki svete Marije èini uzidati od fondamenta 
i dotati pop Ivan Jurešiæ i Manda hæi Ivanèica, 
oba skupa njih juspaternatus. Oæemo da bude 
va viki vikom, redom v red, od reda v rod ki 
budu njiju stranu najbližnji po reèenom gospo­
ðini Ivani i Mandi. I da budu ovi vsemu gospo­
dari i da se ima guvernat po brašæini, a to kako 
se v ištrumentih uderži aliti po madriguli i po 
urdini ki jesmo uèinili. 
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V Ÿø*  s i \ë •\ i\ 

^ÄXv?!ftS£! 
V t r 

!11 ÷ 

fnsg 

V IME BOZlE • AMEN 
È - F N E N A D A N l l J u N TU CRIKI 
S(VE)TE MARIE ClNI UZIDATI OD FO(N)D(A)MENTA 
I DOTATI POP IVAN' JuRESlC' I MANDA HCl IVAN 
CICA OBA SKUPA NIH' JuS ' PATERNATUS' OCEMO DA 
BUDE VA VIKI V(I)KOM' REDOM V RED' OD RE(DA) V ROD' KI BUDU 
NIJu STRANU NAIBLlZNI PO REÈENOM G ;OSPO)D(I)NI IVANI I MANDI 
I DA BUDU OVI VSEMU GO(S)PODARI I DA SE IMA GUV(E)RN(A)T 
PO BRAŠCTNI A TO KAKO SE V lSTRUMENT(I)H' UDERZl ALITI 
PO MADRIGULI I PO URDINI KI ESMO UÈINILI 

SI. 178 

Ustav. Ligature AD, TU, CR, DA, AT, OD, DO, 
PO, IVA, JuR, NDA, OB, PA, PAT, NAT, VAT, 
EDO, VR, ED, ODR, UD, DU, TR, NA, BLIZ, 
NO, GD, BU, TO, KO, 21, AL, UR, MO, ILL 
U sredini ploèe, u visini od èetiri retka teksta, 
uklesan je znak križa. Ploèa je naprsla po veni. 
God. 1879. ona je još stajala »na zapuštenoj 
crkvi Gospe od Andjela« (Geitler), koja se na­
lazila na južnoj strani dobrinjske Place. 

U jeziku natpisa javljaju se dijalektalni oblici: 
criki (ak. sing.), njiju (njihovu), po gospoðini 
Ivani (lok. sing.) po urdini (lok. sing.). U rjeè­
niku ima dosta preuzetih pravnih termina iz 
talijanskog, odnosno latinskog: od fondamenta, 
jus paternatus, guvernat, instrumenti, madrigu-
la (madre regola, mariegola), urdini, redi (za 
haeredes, eredi). 

Natpis bilježi datum gradnje crkve sv. Marije 
i njezinu pravnu fundaciju i dotaciju koju s 
pari tetnim ulogom i zajednièkim jus patrona­
tom osnivaju pop Ivan Jurešiæ i Manda, kæi ne­
kog Ivanèica, zatim njihovu dispoziciju da nji­
hova prava i dužnosti u odnosu na novoosno-

D O B R I N J 90 
D/5 

Crkva sv. Antuna. 
1578. god. 
Natpis na kamenici za blagoslovljenu vodu koja 
je izvorno služila za kamenicu krštenja. 
Sivi lokalni vapnenac. 

vanu crkvu zauvijek i uz fiksirane uvjete drže 
njihovi nasljednici (redi, haeredes) po koljeni­
ma, odnosno ako bi utrnuli , tada najbliži ro­
ðaci posljednjeg potomka kako loze popa Ivana 
tako i loze Mandine (»va viki vikom, redom v 
red, od reda v rod ki budu njiju stranu najbli­
žnji«). 

Neposrednu brigu za uzdržavanje crkve, ofici-
jaturu i upravu dobrima ima voditi u crkvi 
utemeljena bratovština (brašæina), i to na teme­
lju isprava (donacije, legati i si.), na temelju 
matrikule, t j . pravila bratovštine i »urdini«, t j . 
dispozicija utemeljitelja. 

Literatura: 

Kukuljeviæ, Acta croatica, str. 276, br. 285. Po Sa­
bljare) vom i po svom vlastitom prijepisu. 
Geitler, Glagolski nadpisi. VHAD 1879, br. 1, str. 
44. Reprodukcija ibid., god. I. br. 5. Tabla II. 
Jeliæ, Fontes XVI s., str. 33, br. 133. 
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SI. 179. Dobrinj. Kamenica za krštenje (sada za blago si. vodu) i crtež glag. natpisa iz god. 1578. na njoj. 

4V. %m * _ 4* 

5 ò ò cb ̂ à 
^ â [ÀèÀðá %*G%R \ó^*€ 

on 

Ñ • F • N • 3 • BI UCINENA TA F[ABR]IKA 
PRI PL(0)VANI G(OSPO)D(I)NI POPI -> 
- • IVANI JuREŠlCl 

• 1578. bi uèinjena ta fabrika pri plovani go­
spoðini popi Ivani Jurešiæi. 
Pretežno ustavni oblici slova. Kurzivno È u 
obliku kako se javlja u XVI stoljeæu i na dru­
gim dobrinj skim natpisima. Ligature PR, PL VA, 
GD, PO, JuR. 

Kamenica, na kojoj je uklesan natpis, služila 
je do 1902-5. god. kao krstionica u župnoj 
crkvi, kada ju je, pril ikom obnove crkve, žup­
nik I. Trinajstiæ zamijenio novom. Tada je pre­
nesena u crkvu sv. Antuna gdje služi kao po­
suda za blagoslovljenu vodu. Na obodu kameni­
ce kojim teèe natpis u dva retka uklesane su 
tr i rozete. Izraz »fabrika« preuzet je iz tal i­
janske terminologije: djelo, rad, naprava. Pri = 
= za, u vri jeme. 

SI. 180a. Dobrinj. Srebrna kutija za sv. ulja. XVI st. 

D O B R I N J 91 
D/5 

Župna crkva sv. Stjepana. 
1578. god. 
Natpis na dvodijelnoj kamenoj ploèi, uzidanoj 
u prvi pilastar desne crkvene laðe. 
Lokalni svijetlosivi vapnenac. 
57X76 cm. 

V IME B(0)2IE AMEN' • È • F • N • 3 • 

(VA) VRIME PLOVANA POPA IVANA -+ 

- • JuRESI 

CA I SUDCA LOVRE(N)CA MUZlNlCA I 

DRUGO LETO SUDCA IVANA AGNUSICA 

I KASTALDA IVAN' MIHALIC' I KA 

PITULA POP' - G l - ZAKAN' A l - I LJuDI 

MALIH' I V(E)LIKIH' - Z S A T ' - L V - KA 

FABRIKA EST UCINENA TE VSE 

CRIKVE I TUKA VSEGA TOGA ME 

STA KAKO NIH' CRIKI OD NIH BLAGA -> 

- • G(OSPODI)N 

BOG' NAS' VSIH' POMILUJ AMEN' 

A TO PO MESTRIH' BARICI VLA(H) 

OVICI IVANI BOGDANICI Z VRBNI(KA) 

I MATIJI VLAHOVICI Z D(0)BRIN(A) 

BI PREKERSÆENA PO • G(OSPODI)NI • -* 

-> BISKUPI 

PETRI BEMBI NA DAN' • 

• V ime Božje, amen. 1578, (va) vrime plova-
na popa Ivana Jurešiæa i sudca Lovrenca Muži-
niæa i drugo leto sudca Ivana Agnušiæa i kaš-
talda Ivan Mihaliæ i kapitula pop 14, žakan 11 
i ljudi malih i velikih 7 sat 53 (tj. 753), ka 
fabrika jest uèinjena te vse crikve i tuka vsega 
toga mesta kako njih criki, od njih blaga. Go­
spodin Bog nas vsih pomiluj, amen. A to po 

wrh â?2ìãàèË  àÔË\ /VB#E8 vrte 
maw îáãà mwto ^òØòø^ 
«rhunroWbbrti a�rtrei ë ¹ * v™ 
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Sl. 180 

meštrih Bariæi Vlahoviæi, Ivani Bogdaniæi z Vrb­
nika i Matiji Vlahoviæi z Dobrinja. Bi preker-
šæena po gospoðini biskupi Petri Bembi na 
dan... 
Slova su pretežno ustavnog oblika. Mnogo Hga-
tura: EZl, VR, PL, PO, JuR, LO, ZI, DR, LE, 
TO, IV, LD, ALI, TULA, Gl, Al, ILJu, VLI, 
BR, CR, OD, BLA, BO, ILU, TR, VLA, GD, 
ZD, PR, ER. Sljubljena slova TAL, AL, LA, 
ZA, AT, AB, AD. 
Natpis bilježi vri jeme obnove crkve, imena žup­
nika i dobriniskih opæinskih funkcionara, ime­
na i porijeklo domaæih graditelja te statistièke 
podatke o brojnom stanju i sastavu dobrinj-
skog ruralnog kaptola i o stanju duša u župi. 

DOBRINJ 91a 
D/5 

Župna muzejska zbirka. 
Kuti ja od srebrnog lima u kojoj su se èuvale 
tr i posudice sa sv. uljima. XVI st. SI. 180a. 
17X6,5X4,3 cm. 

Na kutij i su ugravirane renesansne girlande. 
U girlandama na unutarnjoj strani poklopca ure­
zani su glagoljski natpisi koji specifiziraju sv. 
ulja: 

KRIZMA OLEJ MAZ 

Ustav uz kurzivne oblike K, R. 
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D O B R I N J 92 
D/5 

Župna crkva sv. Stjepana. 
1602. god. 
Natpis na reljefu glavnog oltara, urezan pod 
likom sv. Stjepana. 
Polihromirano drvo. 
Dimenzije natpisa: 20X4 cm. 

C-H-B-

• 1602. 
Natpis bilježi godinu izradbe i postavljanja na 
glavni oltar velike reljefne kompozicije s li­
kovima sv. Trojstva (koje kruni Bogorodicu), 
sv. Ivana, sv. Mihovila, sv. Stjepana i sv. An­
drije apostola. 

SI. 181 

Reljef je nabavljen i postavljen u sklopu opsež­
nih radova na obnovi župne crkve spomenute 
god. 1602. 

D O B R I N J 93 
D/5 

Župna crkva sv. Stjepana. 
1. X. 1605. 
Glagoljski natpis na kamenom bloku koji je 
sekundarno bio ugraðen na istoènom licu pr­
vog stupa južne kolonade, suèelice glagoljskom 
natpisu iz godine 1578. 
Sivi vannenac. 
51X73 cm. Natpisno polje 51X32 cm. 

V (I)ME BOŽIE AMEN' C H D DA 
N PRVI OH(TO)BRA PRI PLOVANI 
POPI IVANI JuREŠlCl I SU(DA)C 
BARIC STRC(IC)I IVANI FERIT 
ICI NA DRUGO [LE]TO I JINIH' PRO 
KRADURI EST TA CRIKI 
ZNOVA UZIDANA OD FUNDAMEN 
TA RAZVI KAPELI VELE PO [VOLI] KA 
PI[TU]LA I VSEGA PUKA 

• V ime Božje, amen. 1605, dan prvi ohtobra, 
pri plovani popi Ivani Jurešiæi i sudac: Bariæ 
Strèiæi, Ivani Feritiæi na drugo leto, i jinih pro-
kraduri jest ta criki znova uzidana od funda­
menta razvi kapeli vele po volji kapitula i vse-
ga puka. 

ÕðËëð 

roZOfðUrhEuD9oyArh t^jiH 

SI. 182 

Slova su pretežno ustavnog oblika. Predložak 
je pisala ista ruka koja je pripremila predložak 
i za natpis iz god. 1578. u toj crkvi. Na oba 
natpisa karakteristièan je arhaièni oblik slova I. 
Ligature BO, PR, BR, PL, PO, JuR, TR, DR, 
GO, TO, NO, PU. 
Ovaj je natpis, otkriven pod žbukom god. 1978, 
važan za povijest faza gradnje dobrinjske crk­
ve. »Vela kapela« je prezbiterij (svetište). »Pri« 
(lokalizam) = za, u vrijeme. 

D O B R I N J 94 
D/3 

Zvonik. 
1725. god. 
Natpis na ploèi, nad vratima, na sjevernom zi­
du zvonka. 

Svjetlosivi lokalni vapnenac. 
75X72 cm. 

CcoID 

• 1725. 
Stilizirani kurzivni oblici slova. 
Natpis bilježi godinu gradnje zvonika. 

124 

D O B R I N J 95 
D/5 

Stambena kuæa br. 69 (vlasnik Ivan Justiniæ). 
1738. god. 
Natpis na ugaonom maskeronu. 
Svijetlosivi lokalni vapnenac. 
40X32 cm. Duljina natpisa 33 cm. 

C w J 3 

• 1738. 

Kurziv. 

Natpis bilježi godinu gradnje kuæe. Na uglu 
kuæe ugraðen je kao konstruktivni dio veliki 
kameni blok da bi se ublažio brid zida i tako 
proširio prolaz u »Klancu poli toša«. Na bloku 
je uklesan maskeron (muška glava), puèko kle­
sarsko djelo. Pod maskeronom je spomenuti da­
tum, uklesan glagoljskim pismenima. SI. 183 

D O B R I N J S K O P O L J E 96 
D/5 

Župna crkva Poroðenja B.D. Marije. 
1595. god. 
Natpis na boènom portalu, na južnom zidu cr­
kve. 
Mandorlat svijetloružièaste boje. 
131X21 cm. Duljina natpisa 32,5 cm. 

CFPD 

• 1595. 

SI. 184 

Ova, danas boèna vrata, izvorno su bila glavni 
portal stare crkve. Datum na njima bilježio je 
njezinu gradnju. Prilikom obnove i poveæanja 
crkve, god. 1812. (ta je godina naknadno ukle­
sana desno do glagoljskog natpisa), portal je 
prenesen na južni crkveni zid. 

DOLE 97 
D/ l 

Podružna crkva sv. Andrije (Sv. Andrej) u selu 
Dole pri Krašcah. Moravèe na Dolenjskom, 
Slovenija. 
XV—XVI st. 
Glagoljski grafit na zidnim slikama u crkvi, na 
zaèelnom (istoènom) zidu svetišta, pod likom 
sv. Jakova apostola, na gornjem bijelom rubu 
oslikane vodoravne bordure. 
30/148 cm. 

SI. 183 

TO PISA POP IVAN' Z BRIBIRA KADA -* 
-*- STASE V MURACE 
BIŠE KAPEL(AN) 

â To piša pop Ivan z Bribira kada stase v Mu-
raæe. Biše kapelan. 

Kurziv. Ligature TO, PO, BR. 
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D O L E N J A V A S 
Istra 

Župna crkva sv. Martina. 
1551. god. 
Natpis na nadgrobnoj ploèi; 
Pješèenjak. 
72X173X8 cm. 

98 

B/4 

«7 
V H(RSTO)VO IME [AMEN L E T . . . . C] F L A 
MOJSTR JuRI ŠVORC POP JuRI G 
LAVINIC TADA B[E(NE)]F(I)CIE[N] 
BRNAC P(I)L(I)PLIC ANT[ON . . PI]LI[PLIC] 
MATKO STRAJ 
MATE PERKOVIC 
BRTON (klesareva greška!) P(I)L(I)PLIC 
MIHEL P(I)L(I)PL(I)C 
MARKO P(I)L(I)PLIC 
VID ULEN(I)C 
MATE SOŠTRIC 
MATE GL(A)V(I)C 
GR(E)GOR KRAJC(A)R 
ANTON KRNEL 
GRZE ŠTARC 
ANTON SOClC 
JURŠA T . . . . C 

• V Hrstovo ime, amen. Let(Gospodnjih?) 1551. 
Mojstr Juri Švorc, pop Juri Glaviniæ, tada bene-
ficijan. Brnac Pilipliæ, Anton Pilipliæ, Matko 
Štraj, Mate Perkoviæ, Bartol(?) Pilipliæ, Mihel 
Pilipliæ, Marko Pilipliæ, Vid Uljaniæ, Mate Soš-
triæ, Mate Glaviæ, Gregor Krajcar, Anton Krnjel, 
Grže Stare (?), Anton Soèiæ, Jurša T... æ. 
Ustav. Mnogo l igatura i abrevijatura. Ligature 
TR, JuR, VO, LA, TA, BR, PL, KO, TO, GL, 
GR, GO, SO. 
Ploèa je sada uèvršæena uza zid svetišta, iza 
glavnog oltara, no domaæi ljudi pamte (èuo 
sam od njih god. 1947) da se oko god. 1900. 
nalazila izvan crkve, pred ulazom u sakristiju. 
Tu je služila kao nadgrobna ploèa nad rakom, 
jer se na njoj vide tragovi usaðenih koluta po­
moæu kojih se mogla dizati. Ipak iz stilizacije 
teksta nije sigurno da li je od svog poèetka 
bila odreðena za nadgrobnu ploèu ili je to se-

Sl. 186 

kundarno postala. Stilizacija teksta pri je upu­
æuje na to da je ploèa bila postavljena kao 
spomen na dovršenu gradnju (najvjerojatnije 
stare crkve u Dolenjoj Vaši), jer spominje na j ­
pri je majstora i zatim sveæenika koji je bio 
kapelan-nadarbenik (beneficialis) te crkve (»be­
neficij an«), buduæi da se župa u to doba nala­
zila u kaštelu Lupoglavu. Zatim se nabrajaju 
imena ljudi, koji su oèigledno svojim radom i 
prilozima pomagali tu gradnju. 

SI. 186a. Dolenja Vas u Istri. 
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Ploèa je ošteæena, odlomljena je u lijevom gor­
njem dijelu, a kako se kala u tankim slojevi­
ma, mjestimice se toliko oljuštila da se natpis 
više ne vidi ili se vrlo teško èita. 
Majstor Jur i Svorc zidao je i crkvu sv. Duha 
u Borutu u Istri, gdje ga bilježi glagoljski nat­
pis (vidi s.v. BORUT, 1560). Imena sveæenika 

D O L E N J A V A S " 
Â/4 

Šuma »Dramunjina«, vlasništvo župnog bene­
ficija. 
1630. god. 
Natpis uklesan u živu stijenu u šumi, jugoza­
padno od sela na obronku iznad potoka Dra-
mušæice. 

C H J 
P L Ju 

• 1630. P(op?) Öèêà?) Ju( ) 
Ustav. 

D O L E N J A V A S 100 
Â/4 

Izgubljeni spomenik. 
1505. i 1653. god. 
Natpis na ulomku nadvratnika, što je bio uzi­
dan kao spolij, licem na gore, na vanjskim ste­
penicama pred ulazom u osnovnu školu. 
Na nadvratniku je najprije bilo uklesano: 

Æ F D 

• 2505. 
a zatim je natpis retuširan tako da je glasio 
ovako: 

C H L V 

• 1653. 

D O L E N J A V A S 101 

Kod Senožeèa 
â/ç 

Crkva sv. Marije. 
Podružna crkva župe Senožeèe. 
Glagoljski grafiti XVI st. na donjem pojasu 
zidnih slika XVI st. u prezbiteriju. 
1) Na prvom polju sjevernog zida (na žutom 

plastu sv. Petra apostola). 44X151 cm. 

C F M 3 
MATU PLIVAClC 
PISA 

• 1568. Matij Plivaèiè piša. 
Kurziv. 

i pomagaèa gradnje su gotovo odreda istarska, 
koja i danas postoje; Glaviæ u Roèkom Polju 
i u Potoku pod Gorenj om Vaši (Lupoglavom), 
Pilipliæ u Boljunskom Polju, Brnac u Boljun-
štini, Krajcar u Semiæu, Uljaniæ u Dolenjoj 
Vaši, Semiæu i Borutu. 

t>.u~u *÷ 

SI. 187 

SI. 188 

Ustav. 
Po prièanju domaæih ljudi kamen je izvaðen iz 
materi jala stare crkve. Pred školom vidio sam 
ga i snimio u svibnju 1947. Nakon tog datuma 
netko ga je izvadio i odnio za neku izložbu ili 
zbirku tako da mu se zameo trag. 

2) Na treæem (zaèelnom) zidu prezbiteri ja. 
40/141 cm. 
XVI st. 

SI. 189. Grafit br. 2. 

BOG JE MENE POKLICAL 
SIN BOŽJI SVETUVAL 
DVH [S]VETI POSVETIL 
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• Bog je mene poklical, Sin Božji svetuval, 
Duh Sveti posvetil. 

Kurziv. Ligature BO, PO. 
Slovenski tekst zareðenog sveæenika koji 
svoje zvanje komentira kao djelo Sv. Troj­
stva. U rijeèi »duh« upotrebljava glagoljsko 
V umjesto. U, a u rijeèi »svetuval« ligatu-
rom VU služi se za skupinu UV. 

3) Na èetvrtom polju (na jugoistoènom zidu) 
prezbiterija. 66/139 cm. 
XVI st. 

SI. 190 

TA PRAVI ONI BODE 
SVOJEJu VERE 2 IV 
GRGUR 

• Ta pravi, oni bode svojeju vere živ. Grgur. 

Kurziv. Ligature AV, BO, VO, GR. 

Parafraza nekog (potpisanog) Grgura izreke 
sv. Pavla (Rimlj. 1,7 i 5,1 i drugdje) o oprav­
danju po vjeri, vjerojatno intoniran prote­
stantskom klimom XVI stoljeæa meðu gla­

goljaškim klerom. Slovenizmi i lokalizmi 
(bode, vere). 

4) Na èetvrtom polju (na jugoistoènom zidu) 
prezbiterija. Na zelenom plastu desnog apo­
stola. 116/148 cm. 
XVI st. 

Sl. 191. Grafit br. 4. 

BODETE TREZVINE [ ] 

TEGA VINA S KATERIM [...] 

TO POZELENIJ USEGA HUD [...] 

TO PISAH GRGUR SlNDLER 

• Bodete trezvine (od?) tega vina s kate-
rim (pride?) to poželenij(e) usega hud(ega). 
To pisah, Grgur Šindler. 

Kurziv. Ligature BO, TR, GA, TO, PO, GR. 
Slovenizmi i lokalizmi (bodete, katerim, use­
ga) u moraliziranju pisca grafita o vinu kao 
izvoru svih grešnih želja. 
Gregor Šindler potpisao se god. 1564. na gra­
fitu br. 2 u crkvi sv. Marije u Vremskom 
Britofu. 

D O R N B E R K 102 
A/2 

Župna crkva sv. Danijela. 

1474. god. 

Natpis na profiliranom nadvratniku starog crk­
venog portala, koji se danas nalazi pod dogra-
ðenim zvonikom. 

Tamnosivi domaæi kamen. 
171X26 cm. Dimenzije glagoljskog natpisa: 
63X18 cm. 

ècA*ti ò 
(i rimskim 

Sl. 192 

slovima: POP J U R I C F N G 

M D L X X I I I I ) 

• Pop Juri. 1574. 
Kurziv. 
Natpis biljeþi godinu gradnje portala ili cijele 
crkve i tadaðnjeg þupnika, glagoljaða, popa Jur-
ja. 
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D R A È E V A L U K A 103 
1/12 

Izvorni smjeðtaj: crkva u »pustinji« (eremitaþi) 
Draèeve luke kraj Murvica na otoku Braèu. 
Sadaðnji smjeðtaj: Muzej dominikanskog samo­
stana u Bolu na otoku Braèu. 
XVIII st. 
Glagoljski natpisi, ispisani bijelom bojom na 
ladicama ormara od orahovine za pohranu li­
turgijskog ruha u sakristiji. 
Duljina ladica 88 cm, visina 14 cm. Visina slo­
va 1,4 cm. 

1) ODlCA CARNA (i latinicom: Odichia carna) 

2) ODlCA BILA 

3) ODlCA CARLfiNA 

4) ODIÃA BILA SVETAÈNA 

5) ODlCA BRUNA I ZELENA 

6) ODlCA ZA BLAGDANE 

Ustav. 
U terminologiji l iturgijskih boja treba upozo­
riti na izraz »bruna« za ljubièastu boju. 

Literatura: 

Milèetiã, Hrv. glagoljska bibliografija, str. 494, 
biljeðka. 
Fuèiã, Glagoljica i dalmatinski spomenici, str. 284, 
biljeðka 21. 

SI. 1£3 

SI. 193a. Draèeva luka. Glagoljski natpis na 5. ladici: odiãa bruna i zelena. 
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DR A G E L J I 104 
Kod Bosanske Gradiške 

J/5 

Izgubljeni spomenik. 
Glagoljski natpis »koji je sadržavao nekoliko 
slova« našao se okö god. 1917. u selu Dragelji-
ma. Zemaljski muzej u Sarajevu poslao ga u 
Zagreb, odakle više nije vraæen (Lovriæ). God. 

D R A G O T I N A 105 
kod Gline 

H/5 
Izgubljeni spomenik. 
1541. god. 
19X11X13,5 cm. 
Èitanje prema precrtu Ðure Rožica, uèitelja 
u Maji kod Gline iz godine 1900: 

SI. 194 
. . . . C F K A 

• 1541. 

Ustav. 
Dopisnik hrv. arheološkog društva, Ðuro Ro-
žiæ, uèitelj u Maji, javlja u svojim pismima 
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1970. nije pronaðen u Arheološkom muzeju u 
Zagrebu (Vego). 

Literatura: 

A. Lovriæ, Glagoljski natpis na kamenu dz okolice 
banjaluèke. Glasnik Zemaljskog muzeja Bosne i 
Hercegovine XLIX (1937), sv. I, str. 31. 
Vego, Zbornik IV, str. 169. 

od 24. V i 19. VII 1900. direktoru Arheološ­
kog muzeja u Zagrebu J. Brunšmidu, da je »u 
zadnje vri jeme porušena pravoslavna crkva u 
Dragotini (11 km od Gline), da se na istom mje­
stu sagradi nova.« Pregledavajuæi ruševine, Ro-
žiæ je našao mnogo kamenih spolija koje sma­
tra da su iz rimskog doba. Meðu njima, me­
ðutim, vidio je i precrtao i »siv komad kamena, 
pr i kopanju vrlo okrnjen pa se samo nekoliko 
slova èitati može.« Uredništvo Vjesnika hrv. 
arheološkog društva u svojoj opasci Rožiæevu 
dopisu komentira da je to »napis æirilicom ne­
jasan i dvije rozete«. No na Rožiæevu crtežu, 
koji je on bio poslao Brunšmidu 24. V 1900. 
vidi se — kada se crtež gleda okrenut naglav­
ce — da se tu ne radi o æirilici veæ o glagoljici 
pa da se na prednjoj strani kamena nad roze­
tom s v i tkom mogu, uz nekoliko nejasnih zna­
kova, proèitati èetiri glagoljska slova ustavnog 
tipa i to: È F K A , koje interpret i ram brojnom 
vrijednošæu kao datum 1541. Isto tako na plohi 
pod rozetom može se od èetiri precrtana znaka, 
identificirati drugi i treæi znak glagoljskim slo­
vima G i A. Taj kamen s glagoljskim natpisom 
bio je uzidan u novu pravoslavnu crkvu u Dra­
gotini kao graðevni materi jal tako da je danas 
praktièki izgubljen. Rožiæev precrt je dragocjen 
dokument o pojavi glagoljskog pisma u gornjoj 
Hrvatskoj u XVI stoljeæu. 

Arhivska dokumentaci j a: 
Dopisivanje J. Brunšmida i Dure Rožica (pisma od 24. 
V i 19. VII 1900). Arhiv Arheološkog muzeja u Za­
grebu. 

Literatura: 

VHAD N.S. V (1901). Izvještaj muzejskih povje­
renika i prijatelja. Str. 253, pod br. 15. 
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SI. 195. Draguæ, panorama s juga. Na prilazu u naselje, desno uz cestu, je crkva sv. Elizeja na groblju. 
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Stambena kuæa br. 11. 
Konac XVI st. 
Natpis na kamenu na proèelju kuæe. 
Zrnati vapnenac, iz jedene površine. 
45X20 cm. 

MIHEL FABIENÈIC 
OVO E NEGOVA HIŠA 
NA S(L)AV[U B]OZU AMEN 

• Mihel Fabijanèiæ, ovo je njegova hiša. Na 
slavu Božju, amen. 

Ustav. Ligature OV, GOV. Slovo F ima deko­
rativno udvostruèenu okomitu liniju. 
Natpis bilježi gradnju stambene kuæe i ime 
njezina vlasnika, draguækog župana Mihela 
Fabijanèiæa. Uklesan je na zaglavnom kamenu 
kasnogotièkog portala na šiljasti luk. Portal je 
kasnije razvaljen, njegov otvor zazidan, ali je 
zaglavni kamen ostao na svom prvobitnom mje­
stu na proèelju kuæe. 

9* 

Draguæki župan Mihel (ili po lokalnom izgovoru 
»Mihev«) Fabijanèiæ spominje se u dokumen­
tima draguækog glagoljaškog notara Andrej a 
Matkoviæa izmeðu god. 1597. i 1607, kada na­
stupa kao svjedok pri sastavljanju oporuka ili 
kao izvršitelj oporuka ili kao lice u èijoj se kuæi 
(godine 1599) sastavljaju oporuke, (vidi: Vj. 

Si. 196 
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Stefanie, Glagoljski notarski protokol iz Dra-
guæa u Istri, 1595—1639. Radovi Staroslaven­
skog instituta, knj. 1, Zagreb 1952, str. 124, 127, 
130, 131, 137, 138, 139. Prezime Fabijanèiæ po­
stoji i danas u selima oko Draguæa (Osliæi, Se-

gari, Zajerci, Pagubice, Vrh, Polje kod Mar-
èenigle) u Buzetu i Buzeštini. 
Natpis je pod žbukom otkrio akad. slikar Bru­
no Buliæ god. 1952, ali ga je vlasnik ponovno 
prežbukao. 
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Crkva sv. Elizeja. 
Glagoljski grafiti na zidnim slikama. 
Romanièka crkva sv. Elizeja na groblju, na 
ulazu u naselje, najstarije je do sada saèuvano 
zdanje u Draguæu. Na površinama zidova u nje­
zinoj unutrašnjosti otkrivene su god. 1947. (Fu-
èiæ) ispod višestrukih slojeva bjelila zidne sli­
ke, koje treba datirati otprilike oko godine 1300. 
(Vidi: B. Fuèiæ, Romanièko zidno slikarstvo is­
tarskog ladanja. Bulletin za likovne umjetnosti 
JAZU, XII. br. 3. Zagreb 1964, str. 50—84.) 
Na zapadnom (ulaznom) zidu vidi se prikaz Ra­
ja i Pakla; pri tome je Raj prikazan krilom 
Abrahamovim, Izakovim i Jakovljevim, dok je 
Pakao prikazan kotlom. Na južnom zidu pr i ­
kazano je djetinjstvo Kristovo od Roðenja do 
Bijega u Egipat. Na sjevernom zidu prikazan 
je ciklus Kristove muke od Posljednje veèere 
do Polaganja u grob i do Svetih žena na praz­
nu Kristovu grobu (Visitatio sepulehri). Na t r i ­
jumfalnom luku naslikano je Navještenje, a u 
apsidi je Deisis. 
S vremenom oko godine 1300, kada su nastale 
zidne slike u crkvi sv. Elizeja, datiramo i na j ­
starije glagoljske grafite što su bili uparani na 
površinama veæ dovršenih zidnih slika. 
Kako su zidne slike znatno ošteæene, mnogi gra­
fiti na njima su fragmentarni do te mjere da 
im više ne možemo ili ne znamo uspostaviti 
smisleni sadržaj. No i u tom stanju oni znaèe 
dragocjeno paleografsko svjedoèanstvo. 
Zapadni zid. Lijevo. 88/134 om. 

. . . . H 'P 

Ustav. XIII/XIV st. 
Stari oblik slova H s vodoravnom hastom, 
hrvatski poluglas (u obliku latinièkog T), 
P bez boène crte. 

2) Zapadni zid. Lijevo. 105/137 cm. 
TO P(I)SA 

G 
MA 

Kurziv. XV st. Ligatura TO. 

3) Zapadni zid. Lijevo. 117/132 cm. 

TO PISA P . . . . 

Kurziv. XV—XVI st. 
Ligatura TO. 

4) Sjeverni zid. Poljubac Judin. Lijevo dolje 
na žutoj pozadini, lijevo uz nogu prvog 
vojnika. 230/188 cm. 

SE PIS(A) PE?EC 

Kurziv. XV—XVI st. 

5) Sjeverni zid. Poljubac Judin. Na bijeloj ha­
ljini prvog vojnika. 254/206 cm. 

TO PISA TO 

Kurziv. XV—XVI st. Ligatura TO. 
Nedovršeni tekst. 

6) Sjeverni zid. Poljubac Judin. Na donjem 
dijelu polja; preko nogu vojnika što stav­
lja ruku na Krista. 276/187 cm. 

TO NA SE 

Kurziv. XV—XVI st. Ligatura TO. 
su koordinirana na crti-vodilici. 
Nedovršeni tekst. 

Slova 

7) Sjeverni zid. Poljubac Judin. Preko crveno 
obuvenih nogu vojnika, desno od Krista. 
339/194 cm. 

V IME BOZIE AM(E)N LET 
È U P E VA TO VR(I)ME 
V DRAGOCI POP' TOMAS TA . . I 
A BUDUÆI PRIDIVK(0)M ST 
A BIHI STAL U B(E)RME P M 

• V ime Božje, amen. Let 1496. Va to 
vrime v Dragoæi pop Tomaš Ta . . . ., a bu­
duæi pridivkom St , a bihi stal v Ðer­
me p . ... m. 
Kurziv. Ligature BO, TO, VR, GO, PO, BU, 
PR, BR. 
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SI. 197. Grafit br. 10. 

8) Sjeverni zid. Poljubac Judin. Na dnu polja, 
preko crveno obuvenih nogu vojnika, des­
no od Krista. 337/183 cm. 

ZULIEN' 

• Zulijan. (Muško ime Julij an, prema tali­
janskom izgovoru Giuliano). 
Ustav. XIV st. Ligatura UL. Slovo E je 
starijeg, trapeznog oblika, vrlo širokog rav­
nog tjemena. Hrvatski poluglas (kao lati-
nièko T) proteže se kroz svu visinu retka. 

9) Sjeverni zid. Grafit pisan crvenom kredom. 
Proteže se od prizora Poljupca Judinog (od 
crveno obuvenih nogu vojnika, desno Kri­
stu) preko okomite bordure do u polje Ras­
peæa (do crvenog plašta Bogorodice). 
335—430/190 cm. 

EV . . . TO Dl O R I . . . . T I . . . T . 
VREMENA ZALA 

N 

Kurziv. XVI st. Ligature TO, VR. 
Ošteæen i ispran grafit, na kome se suvislo 
mogu proèitati samo posljednje dvije rijeèi 
o zlim vremenima. 

10) Sjeverni zid. Pr i dnu okomite razdijelne 
bordure, izmeðu Poljupca Judina i Raspeæa 
i pr i dnu Raspeæa do lika Bogorodice. 381/ 
/187 cm. SI. 197. 

C •  F  • I • Z  BUDUÆI FARMAN V DRAGUCl 

• 1529, buduæi farman v Draguæi. 
Kurziv. Ligature VD, GU. 

Nedovršeni tekst. Sudeæi po grafološkim 
osobinama pisma i po datumu 1529, grafit 
je pisao draguæki župnik (»farman«) pop 
Andrij Prašiæ, rodom iz Bužana. 

11) Sjeverni zid. Raspeæe. Pod Bogorodicom, na 
donjoj crvenoj borduri. 406/180 cm. SI. 198. 

[...] PRIBANUS S(VE)TOGA DUIMA NA 
TRZNEH TO (PISA?) 
Kurziv XV st. Ligature PR, TO, TR. 

12) Sjeverni zid. Raspeæe. Pod Kristovim noga­
ma, izmeðu Bogorodice i sv. Ivana. 
450—490/186 cm. 

I(SU)S' NAZARIN(I)N' C(ESA)R' - • 
•* IJuD(EIS)K' 

Poluustav. XV—XVI st. Ligatura JuD. Po­
luglas u obliku štapa. 

13) Sjeverni zid. Raspeæe. U donjem desnom 
uglu, iznad noge sv. Ivana. 494/200 cm. 

Æ U P A 
TO PISA BLAS 
ZAKAN 

• 1491, to piša Blaš žakan. 
Kurziv. Ligature TO, BL. 
Lokalni izgovor »Blaš« za Blaž. 

14) Sjeverni zid. Raspeæe. Na donjoj vodorav­
noj borduri pod raspetim Kristom. 465/178 
cm. 

SI. 198. Grafit br. 11. 
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SE P I ( S A . . . . ) 

Ustav. XIV—XV st. 
Nedovršeni tekst. 

15) Sjeverni zid. Raspeæe. Na širokoj vodorav­
noj cik-cak borduri pod Raspeæem (pod li­
kom sv. Ivana). 488/173 cm. 

SI. 199 

SE AG'NC B(0)Zl 
SE IZE VIZEMLET GR(E)H[I MIRA] 

Poluustav. XV st. Ligature IŽE, MLE, GR. 
Poluglas oznaèen malim apostrofom (jerok). 
Liturgijski citat iz kanona mise (Ecce ag-
nus D e i. . . ) 

16) Sjeverni zid. Pod Raspeæem, na donjem cr­
venom rubu široke vodoravne cik-cak bor-
dure. 440/153 cm. 

LAŽNO SPANIH' 

Kurziv. XV —XVI st. Slova se redaju po 
liniji vodilici. Ligatura AŽN. Poluglas kao 
kratki okomiti štapiæ. 

17) Sjeverni zid. Pod Raspeæem, na donjem 
crvenom rubu široke cik-cak bordure. 
483/154 cm. 

P(?)E T'RIH' 

Pismo formativnog perioda. Oko godine 
1300. 

Slovo E je još starog, trokutnog oblika. H 
ima odvojenu vodoravnu hastu. Poluglas 
u obliku kratkog latinièkog T ili okomitog 
štapa u gornjoj polovici retka. 

18) Sjeverni zid. Na širokoj vodoravnoj cik-cak 
borduri ispod Polaganja u grob. 550/172 cm. 
SI. 200. 

A B V G D E 2 3 Z 

Pismo formativnog perioda. Oko god. 1300. 
Nedovršeni glagoljski azbuèni niz (abece-
darij). Poèetnièka pisarska vježba sa znat­
nim greškama i odstupanjem od standard­
nih oblika slova. Stariji graf i j ski elementi 
slova B (donji dio izveden odvojenim duktu-

si. 2:0 

som), slova G (vodoravna hasta) i slova D 
(oba oka još podjednake velièine) upuæuju 
na relativno rano datiranje, odmah nakon 
izvedbe zidnih slika, to jest oko god. 1300. 

19) Sjeverni zid. Na širokoj vodoravnoj cik-cak 
borduri ispod Polaganja u grob. Pod pret­
hodnim grafitom. 551/170 cm. 

si. 201 

TO PISA 
MARTIN' 

Kurziv. XV—XVI st. Ligatura TO. 

20) Sjeverni zid. Lijevo pri dnu široke vodo­
ravne cik-cak trake, pod Polaganjem u grob. 
549/160 cm. 

KTO E C(OVI)K Kl POZIVE 
I NE UZIE SEMRTI 

si . 202 

• Kto je èovik ki požive i ne užije semrti? 

Kurziv. XVI st. Ligature TO, PO. 
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SI. 203. Grafit br. 21. 

21) Trijumfalni luk. Navještenje. Lijeva stra­
na. Na žutom tlu meðu anðelovim nogama. 
43/176 cm. SI. 203. 

C F I A 
TU BI POP IVE 
H A . . M . . . NA S(VE)TE 
KATARINE DAN' 

• 1521. Tu bi pop Ive Ha 
tarine dan. 
Kurziv. Ligature TU, PO. 

na svete Ka-

22) Trijumfalni luk. Navještenje. Lijeva stra­
na. Na crvenoj borduri pod anðelovim no­
gama. 13/163 cm. 

C F M V AVGUSTA E PREMINU POP - * 
-> ANTON KURELIC. PISA POP JuRE -* 
-+• GLAVINIC 
• 1563, avgusta 6, preminu pop Anton 
Kureliæ. Pisa pop Jure Glaviniæ. 

SI 204. Draguæ, crkva sv. Elizeja. Posljednja veèera 
(detalj). Oko god. 1300. 

Ustav. Uzorno kaligrafirano dvolinijsko pi­
smo. Ligature PR, P , JuR, GL. Sljubljena 
slova TA. 

23) Trijumfalni luk. Navještenje. Desna stra­
na. Desno dolje na žutoj pozadini uz sv. 
Mariju. 65/210 cm. 

È H I E 
TO PISA PRE MA[TE] 
[P]ERNACIC 

• 1626. To pisa pre Mate Pernaèiæ. 
Kurziv. Ligature TO, PR. 

24) Južni zid. Roðenje Kristovo. Dolje, u sre­
dini polja, pod likom Bogorodice. 248/175 
cm. 

GOVORI PR(ORO)K' SE D(E)VA V CREVE 

• Govori prorok: Se deva v èreve (poènet 
i porodit sina). 
Citat iz Izaije VII, 14 (Ec<;e virgo concipiet 
et pariet filium) kao komentar djevièanskog 
materinstva Bogorodice. Nedovršeni grafit. 
Ustav. XIV st. 
U prilog ranog datiranja ide oblikovanje 
slova D gdje visoka luèna spojnica vezuje 
veæe lijevo oko sa veæ nižim desnim okom. 
Poluglas u obliku štapiæa. Udvostruèena ha­
sta slova P. Ligature VO, PR, DV. 

25) Južni zid. Na vodoravnoj cik-cak bordur i 
pod Roðenjem Kristovim. 264/148 cm. 

JELIZ(E)J 

Kurziv. XV—XVI st. 

26) Južni zid. Na donjoj crvenoj traki vodo­
ravne cik-cak bordure pod Roðenjem Kr i ­
stovim. Desno. 282/136 cm. 

TO PISA . . . 
È F L Z 

• To pisa . . . . 1557. 
Kurziv. Ligatura TO. 

27) Južni zid. Na cik-cak borduri izmeðu Ro­
ðenja Kristova i Poklonstva kraljeva. 
321-350/136-155 cm 
Nekoliko glagoljskih slova, uparanih kao 
pisarske vježbe: 
Slovo S trokutnog tijela i otvorena plašta, 
plosnata tjemena, odaje ranu grafiju istar­
skih i kvarnerskih spomenika te se na zidu 
ove crkve, s obzirom na vri jeme postanka 
zidnih slika, može datirati oko god. 1300. 

28) Južni zid. Poklonstvo kraljeva. Preko kri la 
sjedeæe Bogorodice. 376/207 cm. SI. 205. 

C F K OTUBRA D(A)N PRVI 
UMRI ŽUPAN SIMAC 
[B]LAZIN(I)C 

• 1540, otubra dan prvi umri župan Šimac 
Blažiniæ. 
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Kurziv. Ligature BR, PR. Sljubljena slova 
PA, LA. 

29) Južni zid. Poklonstvo kraljeva. U lijevom 
donjem uglu polja, pod Bogorodièinim pri­
jestoljem. 365/175 cm. 

G 
OD TIH 
ZLO GOVORE 
G . . LA LIPA MUCANIE 

Ustav. XIV—XV st. Ligature ZLO, GOV. 
Sljubljena slova PA. 

30) Na gornjoj crvenoj traki velike vodoravne 
cik-cak bordure pod Poklonstvom kraljeva. 
Pod Bogorodièinim prijestoljem. 378/166 cm. 

[ A J B V G D E 2 3 Z I 

Pismo formativnog perioda, oko god. 1300. 
Nedovršeni glagoljski azbuèni niz (abece-
darij). Poèetnièka vježba pisanja, koju ie 
uparala ista ruka kao na grafitu br. 18. I 
na tom grafitu B ima odvojeni duktus za 
donji dio slova, i tu poèetniku zadaje muke 
pisanja slova G (ali se jasno oèituje vodo­
ravna hasta). Slovo D ima oko podjednake 
visine (kao glagoljsko T). 

31) Južni zid. Na donjoj crvenoj traki široke 
cik-cak bordure pod Poklonstvom kraljeva. 
Pod prijestoljem Bogorodice. 368/139 cm. 

TO PISA MATES' 2 [ A ] K A N ' . . . G . . . T 
PISA TO  

Ustav. XIV—XV st. Ligatura TO. 

SI. 205. Graf i t br. 28. 

32) Južni zid. Poklonstvo kraljeva. Dolje, u sre­
dini kompozicije, pod nogama prvoga kra­
lja. 463/168 cm. 

ONIM PUTEM I D O S E M ANU 

Ustav. XV st. Kurzivno D. 
Glagoljaš komentira put sv. tri ju kraljeva. 

33) Južni zid. Na gornjoj crvenoj traki široke 
vodoravne cik-cak bordure pod Poklon­
stvom kraljeva. Pod mladim (treæim) kra­
ljem. 490/161 cm. 

SE PISA IVAN' POP Z' BRESTA -> 
-» DRAGUCSKI FARM[AN] . . . . SlMUN 

• Se piša Ivan pop z Bresta, draguæski 
farman . . . . Simun. 
Poluustav. XV st. Ligature PO, BR, GU. 

34) Južni zid. Bijeg u Egipat. U sredini polja, 
dolje. 

È(OVE)K' SUETE UPODOBI SE 
PRILOZI SE . . . NESMISLNIH 

Ustav. XIV—XV st. Ligature POD, PR, 21. 
Poluglas kao latinièko T. 

35) Južni zid. Na donjoj crvenoj traki široke 
vodoravne cik-cak bordure pod Bijegom u 
Egipat. 606/130 cm. 

SE S(VE)TA (MARIA) 

Vjerojatno oko 1300. godine. 
Slovo S trokutna ili jajolika tijela, otvore­
na plašta, ravna tjemena — kao na ranim 
istarsko-kvarnerskim spomenicima. 
Nedovršeni tekst, komentar freske: »ovo je 
sveta Marija« (ili: sveta Bogorodica). 
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SI.  206.  Draguæ. Crkva sv. Roka. 
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Crkva sv. Roka. 
Mala jednobrodna crkva paèetvorne osnove, 
nadsvoðena gotièkim šiljastim svodom. Sagra­
ðena je poèetkom XVI st. na sjevernom prilazu 
u Draguæ kao zavjet protiv kuge. Trijem pred 
proèeljem — kako to bilježi jedan oslikani gla­
goljski zapis u crkvi — podignut je god. 1565. 
Na svim površinama zidova i svoda u crkvi su 
zidne slike koje je izradio puèki majstor, vje­
rojatno iz istarske Padove (Kašæerge), sela u 
srednjoj Istri, koji je u Istri bio aktivan izmeðu 
god. 1529. i 1537. Njegov ciklus z:dnih slika 
iz 1529. u Sv. Roku u Draguæu obuhvaæa Na-
vještenje, Kristov život od Roðenja do Isku­
šenja s velikom živopisnom kompozicijom Po­
klonstva kraljeva, Imago Pietatis, zavjetnu sli­
ku protiv kuge, prizor iz legende o sv. Marga­
reti, Raj, Pakao, proroke, crkvene oce, svece. 
God. 1529. izradio je Humski triptih (vidi s.v. 
HUM 1529). Na zidovima crkve sv. Roka u 
Onrtl iu naslikao je prije god. 1531. prizore iz 
svetaèkih legendi. Glagoljski natpisi na zidnim 
slikama u Draguæu i na predeli Humskog tr ip­
tiha zovu ga »meštar Anton s Padove« dok se 
u latinskom natpisu iz 1537. na oltarnoj slici 
na zidu Sv. Roka u Draguæu nazivlje »Antonius 
Padovanus«. 
U svojim kolažnim kompozicijama koristio se 
grafièkim predlošcima, i lustracijama iz tiskanih 
kniiga. Bio je talenat vještog i finog crtaèkog 
rukopisa, vedar i živahan, narativan i dekora­
tivan. Morfološkim rjeènikom majstor Anton 

je jedan od rubnih, seoskih potprodukata rene­
sanse; u biti je to prisni i naivni puèki umjet­
nik, nastavak i završetak srednjovjekovne sli­
karske tradicije istarskog ladanja. 
0 meštru Antonu s Padove vidi B. Fuèiæ, Istar­
ske freske, Zagreb 1963. 
15. IX 1529. 
Natpis, oslikan kistom i crnom bojom u tehnici 
zidnog slikarstva, u crkvi nad vratima, kao dio 
programa zidnih slika istarskog majstora »me-
štra Antona â Padove«. SI. 207 i 208. 
100 X 27 cm. 
• V Hrstovo ime, amen. Let rojenija togoje 
1529, miseca sektebra na dan 15, bi popisana ta 
crikav po meštri Antoni s Padove. I v to vrime 
bihu v Draguæi muzi dobri (ki) to stvoriše po­
pisati blagom svojim i vsega komuna: župan 
Juri Štrpin i biše njega podžup Fabjan, župan 
Krizman Kriviè, župan Krizman Kureliæ, ki 
biše guvernatur te crikve i ostali dobri muzi 
v Draguæi. I ja pop Andrij Prašiæ va to vrime 
stah v Draguæi za farmana, ki to zapisah. 
Poluustav. Ligature HV, BR, Dl, VT, VR, VD, 
TV, BL, JuR, GU, PR. 
Ispisana vješta ruka. Na poèetku teksta pro­
teže se visinom od 8 redaka veliki polihromni 
inicijal V, ispunjen pletenicom, nalik na inici­
jale u glagoljskim kodeksima. U tekstu su i 
manji ukrašeni inicijali I na poèetku odlomka: 
1 v to v r i m e . . . I e pop Andrij . . . Skromnije 
su ukrašena i slova u datumu: F s udvostruèe­
nom okomitom crtom, Z sa spiralnom stilizaci­
jom oka poput malih inicijala u glagoljskim 
rukopisima. Pisar tu i tamo, nedosljedno, još 
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SI. 207. Draguæ, Sv. Rok. Meštar Anton s Padove: Imago Pietatis. Nad vratima je oslikan glagoljski natpis 15. IX 1529. 

V H(RSTO)VO IME AMEN' LET ROENIE TOGOE C F I Z MISE 
CA SEKTEBRA NA DAN • Dl • BI POPISANA TA CRIKAV PO MEŠTRI AN 
TONI S PADOVE I V TO VRIME BIHU V DRAGUCl MUZI (Kl TO precrtano) DOB[RI] 
TO STVORISE POPISATI BLAGOM SVOIM' I VSEGA KOMUNA ŽUPAN J U R I STR[PIN] 
I BISE NEGA PODZUP FABEN' ŽUPAN KRUŽMAN KRIVIC ŽUPAN KRIZMAN KUREL 
IC Kl BIŠE GUVERNATUR TE CRIKVE I OSTALI DOBRI MUZI V DRAGUCl 
I E POP ANDRIJ' PRASlC VA TO VRIME STAH V DRAGU 
Cl ZA FARMANA KI TO ZAPISAH 

upotrebljava apostrof (jerok) kao znak za polu-
glas na kraju rijeèi: amen', let', svoim', Faben'. 

Natpis bilježi datum dovršenja djela »meštra 
Antona s Padove«. 

Literatura: 

Volèiæ, Njeki glagoljski napisi. 
Jeliæ, Fontes XVI s., str. 53 i 54, br. 63a. 
Spinèiæ, Crtice, str. 63. 
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DRAGUÆ 109 
B/4 

Crkva sv. Roka. 
12. V 1565. 
Natpis, izveden kistom i crvenom bojom na 
zapadnom zidu, na oslikanoj borduri, desno uz 
vrata. 
Natpisno polje: 82X13 cm. Visina prvog retka 
od poda 158 cm. 

C F M D V TO VRIME BE STORENA TA -*-
-> KROV PRED TU CREKVU MAE NA Bi 
RAST[0]Cl I RAZDA UBOGIM' 
STARESINA BENE GROZlC 

• 1565. V to vrime be storena ta krov pred tu 
crekvu, maja na 12. Rastoèi i razda ubogim 
starešina Bene Groziæ. 

SI. 2C9 

Ustav uz neka kurzivna slova. Ligature VT, VR, 
PR, ZD, GR i sljubljena slova TA, BI, RA, DA, 
NA. 
Natpis je bio oslikan na veæ dovršene zidne 
slike meštra Antona s Padove iz godine 1529. 
Zabilježio je dovršenje izvedbe tri jema (»ta 
krov«) pred proèeljem crkve. 
Liturgijskim versikulom: Rastoèi i razda ubo­
gim (i pravda ego prebivaet va vek veka) alu­
dira se na glavnog benefaktora tog pothvata, 
na crkvenog »starešinu« B. Groz'æa. 

Li teratura: 

Volèiæ, Njeki glagoljski napisi. 
Jeliæ, Fontes XVI s. Addenda, str. 57, br. 117a. 
Spinèiæ, Crtice, str. 63. 

DRAGUÆ 110 
Â/4 

Crkva sv. Roka. 
Glagoljski grafiti na zidnim slikama. 

1) Zapadni zid. Na crvenoj borduri što teèe 
nad gornjim rubom lijevog prozorèiæa. 
49/160 cm. 

C F M B PISA ZAKAN (tu je pre­
ko izvornog napisanog imena netko napisao 
drugo ime pa je taj dio teksta neèitak) 

• 1562. Pisa žakan.... 
Ustavni i kurzivni oblici slova. 

2) Zapadni zid. U nastavku grafita br. 1. 68/166 
cm. 
XVI st. 

SIE PISA PRE DUMENIGO ABITANC -* 
- • V DRAGUC[I. . . .]ERT . . . . BIH VELE 
TUŽAN ZAC (nedovršen tekst). 

Kurziv. Ligature PR, DU, GO, VDR. Sljub­
ljena slova SA. 

Netko je krupnij im rukopisom dodao kur­
zivom: 

B(OG)' GA P(OMILUI?) 

3) Zapadni zid, desna strana. Na gornjoj cr­
venoj crti vodoravne bordure pod prizorom 
Imago Pietatis. 7/183 cm. 

S(VE)TI ROKO M(0)LI ZA NAS 

Kurziv. XVI st. 
Ligatura KO. Sljubljena slova NA. U rijeèi 
»moli« upotrebljena je stara l igatura iz li­
turgijskih kodeksa ML sa granatim M u 
uglatoj stilizaciji. 

4) Zapadni zid, desna strana. Na gornjoj cr­
venoj crti vodoravne bordure pod prizorom 
Imago Pietatis. Desno od prethodnog gra­
fita. 32/183 cm. 

C F M V KADA BIŠE PUST NA -* 
-* VILIJu MATINE NA PUS C F M V 

• 1563, kada biše pust na viliju Matinje. 
Na pus(t) 1563. 
Kurziv. Ligatura PU. Sljubljena slova NA. 
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SI. 210. Draguæ, crkva sv. Roka. Poklonstvo kraljeva. Zidna slika meštra Antona s Padove. 

5) Zapadni zid, desna strana. Na gornjoj cr­
venoj crti vodoravne bordure pod prizorom 
Imago Pietatis. Desno od prethodnog gra­
fita. 64/183 cm. 

C F M V KADA PREMINU 
P<. . . P A C E L > A T 

• 1563, kada preminu P(etar?, pop?) Pa-
æelat. 
Kurziv. Ligatura PR. 
Lakunu popunjavam po vjerojatnosti, jer 
je Paæelat staro i danas brojno prezime u 
Draguæu. 

6) Zapadni zid, desna strana. Na vodoravnoj 
crvenoj borduri iznad prozorèiæa. 4/156 cm. 

C F M D SIE PISA(H) E IVAN -> 
-+ JuRIŠEVlC S K R I V I . . . . 

1563, sije pisah ja Ivan Juriševiæ s Kri­
vi 
Kurziv. Ligatura JuR. 

7) Zapadni zid, desna strana. Na vodoravnoj 
crvenoj borduri iznad prozorèiæa. Desno od 
prethodnog grafita. 31/156 cm. 

TO PISA POP MATIE 

• To piša pop Matija. 
Kurziv. XVI st. Ligature TO, PO. Sljublje­
na slova MA, TI. 

8) Sjeverni zid. Na velikoj kompoziciji Po­
klonstva kraljeva. Lijevo dolje, izmeðu no­
gu prvog dvorjanika. Na žutoj pozadini. 
22/135 cm. 

C F M A DA UVELI BISE 

• 1561, da uveli biše 
Kurzivna i ustavna slova. 

9) Sjeverni zid. Poklonstvo kraljeva. Pod pre-
ðašnjim grafitom. 19/132 cm. 

C F M A 

• 1561. 
Ustav. 

10) Sjeverni zid. Poklonstvo kraljeva. Pod pre-
ðašnjim grafitom. 20/126 cm. 

C F P V 

• 1593. 
Kurziv. 

11) Sjeverni zid. Poklonstvo kraljeva. Pod stra­
žnjim nogama prvog konja. 76/155 cm. 

P M P 

• Inicijali: P(op) M P 
Kurziv. XVI—XVII st. 

12) Sjeverni zid. Poklonstvo kraljeva. Pod p r ­
vim (mladim) kraljem. 109/157 cm. 

C F P Z 
UMRI ŽENA ŽUPANA 
JuRIE KRIVlClCA MARE 

• 1597, umri žena župana Jurija Krivièiæa, 
Mare. 
Kurziv. Ligature NA, ŽU. 

13) Sjeverni zid. Poklonstvo kraljeva. Na ze­
lenoj haljini starog, kleèeæeg kralja. 276/150 
cm. 

C F K 3 MIS(ECA . . .) 

• 1548, miseca . . . . 
Kurziv. 
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14) Sjeverni zid. Poklonstvo kraljeva. Na gru­
dima Bogorodice. 351/189 cm. 

C F L 3 

• 1558. 
Ustav. 

15) Sjeverni zid. Poklonstvo kraljeva. Pod ko­
ljenima Bogorodice, na crnoj haljini. 346/156 
cm. 

C F L G 
VA CAS KADA SE IS(U)S RODI ONA -> 
-*•  NOC SE 
PRESVITLI KAKO O POLDNE SVITLO BI 
ZATO PROROK P(I)S(A)ŠE I NOC -* 
-+ EKO I DAN PRESV(ITLI)T SE 

• 1554. Va èas kada se Isus rodi, ona noæ 
se presvitli. Kako o poldne svitlo bi. Zato 
prorok . . . . pisaše: »I noæ jako i dan pre-
svitlit se.« 

Kurziv. Ligature RO, NO, PO, TL, TO, PR, 
KO. Sljubljena slova VA, CA, ADA, NAN, 
KA, ZA, DA. 
Komentar i citat psalma 138,12 (»et nox 
sicut dies il luminabitur«). 

16) Sjeverni zid. Poklonstvo kraljeva. Desni 
kraj oslikanog polja. Na leðima sv. Josipa, 
na crnoj haljini. 395/164 cm. 

C F L 3 

• 1558. 
Ustav. 

17) Sjeverni zid. Poklonstvo kraljeva. Desni 
donji ugao polja. Na Josipovu zelenom ja­
stuku. 405/168 cm. SI. 212. 

C H K Z 
NA I FEBRARA TO 
PISAH ANDREI 
PERNACIC 

• 2647, na 20 febrara. To pisah Andrej 
Pernaciæ. 
Ustavni i kurzivni oblici slova. U datumu 
udvostruèene su okomite crte slova K. Li­
gature BR, DR. 

SI. 211. Grafit br. 20. 

18) Sjeverni zid. Na crvenoj borduri pod likom 
sv. Augustina. 498/180 cm. 

C • H I E NA Dl APRILA KADA JA -* 
-> PRE MATE PERNACIC STAH - • 
-> DRAGUCE 

• 1626, na 15. aprila, kada ja pre Mate 
Pernaciæ stah Draguæe. 

Ustavni i kurzivni oblici slova. Ligature 
PR, DR. 

19) Sjeverni zid. Na crvenoj borduri nad likom 
sv. Apolonije. 511/164 cm. 

C F L 3 

• 1558. 

Kurziv. Slovo F ima udvostruèenu okomitu 
crtu. 

20) Sjeverni zid. Na crvenoj borduri, nad likom 
sv. Petra. 530/164 cm. SI. 211. 

È H D I DE<D>EBRA D(A)N PERVI -+ -> BE POZGAN BORG PRE(D) DRAGUÆ -• 
- • OD OSKOK 

• 1615, dedebra (= dektebra) dan pervi, 
be požgan borg pre(d) Draguæ od Oskok. 
Kurziv. Ligature BR, PO, ZG, BO, PR, OD, 
KO. 

SI. 212. Grafit br. 17. 
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Zapis o represali jama za vri jeme mletaèko-
-austrijskog rata (1614—1617) kada su Us­
koci (u draguækom lokalnom izgovoru »Os-
koki«) zapalili neobzidano predgraðe (burg 
— »borg«) u Draguæu koji je tada bio mle­
taèki teritori j . 

21) Sjeverni zid. U gornjem desnom uglu polja 
s likom sv. Apolonije, na ružièastoj poza­
dini. 535/156 cm. 

C F L V 

• 1553. 

Kurziv. Slovo F s udvostruèenom okomitom 
linijom. 

SI. 213. Draguæ, crkva sv. Roka. Roðenje Kristovo. 
Zidna slika meštra Antona s Padove. 

22) Južni zid. Na crvenoj borduri pod poljem 
s prikazom Roðenja Kristova. Pod malim 
Isusom. 215/140 cm. 

VA ON CAS KO GA RODI POKLONI SE 

• Va on èas ko ga rodi, pokloni se. 
Kurziv. Ligature OD, ROD, PO. Sljubljena 
slova ÈAS. 

Pisac grafita komentira kasnogotièki i re­
nesansni motiv Bogorodièine adoracije no­
voroðenome Isusu koji je prikazan na zid­
noj slici Roðenja Kristova. 
Taj grafit pisala je ista ruka koja je upa-
rala i grafit br. 15 god. 1554. 

23) Južni zid. Roðenje Kristovo. Desno dolje, 
na dnu Bogorodièinih haljina. 248/149 cm. 

C F M G KADA IDE PRE JEROL(I)M ò> 
-»- GRGUROVIC Z DRAGUÆA 
NA GRIMALDA ZA PLOVANA TADA -* 
- • BISE LAC(A)N PSENICNEGA HRUHA 
A T O [ . . . . dalje je nasilno uništen tekst, 
izgreben]SIRÈENEGA Z BOZJu VOLU 
KOI [uništeno] ZGORA [uništeno] 

• 1564, kada ide pre Jerolim Grguroviæ z 
Draguæa na Grimalda za plovana, tada biše 
laèan pšeniènega hruha, a to sirèe-
nega z Božju volju, koji.... zgora 
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Kurziv. Ligature PR, GR, UR, PL, OV, TO, 
OZJu, KO, GO. Sljubljena slova DA, GA. 
Lokalni izgovor (hruh = kruh) i karakter i ­
stièna defektna deklinacija Buzeštine (na 
Grimalda = na Grimaldu). »Sirèenega« se 
zacijelo odnosi na lošiji k ruh od sirka. 

24) Južni zid. Bijeg u Egipat. Na zelenoj Bo-
gorodièinoj haljini i na tijelu magarca. 
376/186 cm. 
È F P Z 
SIE PISAH 
ZAKAN MIHOVI 
L MILASIÈ IKA FRANA 
• 1597. Sije pisah žakan Mihovil Milasiæ, 
(???) Frana. 
Kurziv. Ligatura HO. 

25) Južni zid. Prikazanje u hramu. Na žutoj 
bazi oltara. 493/160 cm. 
C H I A NA I PERV(ARA) 
• 1621, na 10 pervara. 
Kurziv. 

26) Južni zid. Prikazanje u hramu. Na crvenom 
dnu oltarne baze. 510/146 cm. 
C H I NA ID PERVARA 
Ô1620, na 25. pervara. 
Kurziv. 

27) Južni zid. Prikazanje u hramu. Preko ru ­
ku tr i ju žena prati l ja. 

C F J V MISECA MARCA DAN GI -> 
-> KADA POGORI BURG PRED •* 
~* DRAGUCEM 
• 1533, miseca marèa dan 14, kada pogori 
burg pred Draguæem. 
Kurziv. Ligature MA, CA, DAN, Gl, DA, 
PO, PR, DR. 

SI. 214. Draguæ, crkva sv. Roka. Sv. Andrija apostol. 
Zidna slika meštra Antona s Padove. 

D R I V E N I K Hl 
• D/5 

Izvorni smještaj: Negdje u Driveniku. 
Sadašnji smještaj: Povijesni muzej Hrvatske u 
Zagrebu. Lapidarij. Inv. br. 6842. 
1570. god. 
Natpis na ulomku nadvratnika. 
Tvrdi sivkasti vapnenac. 
83X34,5X35 cm. 

È F N 
TADA POST(A)VI TA VR 
[AT]A IVAN MATETIC 

• 1570. Tada postavi ta vrata Ivan Matetiæ. 

Ustav. Ligature PO, TAV, VR. Sljubljena slova 
VA, MAT. 
Ošteæena i otuèena površina otežava èitanje nat­
pisa. Brunšmid je predlagao vjerojatno èitanje 
koje prenosi i M. Valentiæ: 
è f n a (1571) leta(?) postavi ta Ivan Ma-
tuliæ. 
Laszowski spominje da je M. Sabljar zabilježio 
vrlo nejasan glagoljski natpis iz 1572. na dri-
venièkim gradskim vrat ima i da je natpis bio 
prenesen u zagrebaèki arheološki muzej. 
Natpis datira nova vrata vjerojatno u driveni-
èkom starom gradu. Brunšmid je zabilježio o 
njegovu porijeklu: »Kamen se je nalazio nad 
ulazom u stari drivenièki grad Zrinskih knezo­
va, ali sam ga ja našao, gdje leži pred jednom 
kuæom (negdašnjom stražarnicom) izmed toga 
grada i crkve.« 

D U B A Š N I C A 112 
C/5 

Izgubljeni spomenik. 
1514. god. 
Glagoljski natpis na kamenu što je sredinom 
prošlog stoljeæa stajao pred crkvom ili na crkvi 
sv. Marije Karmelske u selu Bogoviæima (da­
nas je to nova župna crkva sv. Apolinara). 
Èitanje prema precrtu Sabljarovu ili Kukulje-
viæevu u Kukuljeviæevoj rukopisnoj ostavštini 
u Arhivu JAZU: 

È • F • G • I • TO UÈINI MSTAR 
IVAN' SORMILIÈ' 

• 1514, to uèini meštar Ivan Sormiliæ. 

Ustavni oblici pisma s ponekim kurzivnim obli­
kom (G, R). Neuobièajena ligatura OR u rijeèi 
Sormiliæ. 
I. Kukuljeviæ u Acta croatica objavio je natpis 
dva puta s malim razlikama u èitanju. Na str. 
205, br. 201.: 

è • f • g • i" • to uèini mštar 
Ivan' Somiliæ' 
Na str. 206, br. 202: 
è • f • g • i*  • to èini meštr 
Ivan Sormiliæ' 

Si. 215 

Kamen je prelomljen na dva dijela koja se 
potpuno sljubljuju. 

Literatura: 
Brunšmid, Kameni spomenici. VHAD NS XII 
(1912), str. 161—162, slika br. 864. 
E. Laszowski, Gorski kotar i Vinodol. Zagreb 1923, 
str. 182. 
Valentiæ, Kameni spomenica, str. 160 i slika. 

Natpis bilježi neku gradnju što ju je izveo do­
maæi majstor Sormiliæ. Sormiliæ je prezime koje 
i danas postoji u Dubašnici. 
Taj natpis objavio je Kukuljeviæ u Acta croa­
tica dva puta uzastopce, vodeæi isti natpis je­
danput pod lokalitetom Bogoviæi, str. 205, br. 
201 prema( Sabljarovu prijepisu), a drugi put 
pod lokalitetom Dubašnica (str. 206, vr. 202, 
prema vlastitom prijepisu) i tako je unio zabu­
nu, koja se provukla kroz l i teraturu (Milèetiæ, 
Spinèiæ) kao da se radi o dva razlièita spome­
nika s istim tekstom. 
Kukuljeviæ jedanput piše da se natpis nalazi 
pred crkvom, ali da »prije stajaše taj kamen 
na velikom oltaru stare crkve« (Acta croatica, 
str. 206, br. 202), a drugi put bilježi da se nat­
pis nalazi na crkvi (Acta croatica, str. 205, br. 
201). 

Arhivska dokumentacija: 
Kukuljeviæ, Nadpisi istranski. Arhiv JAZU XV-
-23/D VI, 93. 

Literatura: 
Kukuljeviæ, Acta croatica, str. 205, br. 201 i str. 
206, br. 202. 
Milèetiæ, Arkeologièno-istoriène crtice s hrvatskih 
otoka. VHAD, god. VI (1884), br. 1, str. 28. 
Jeliæ, Fontes XVI s., str. 10, br. 35 i 36. 
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